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Prolog

	Vyrostla jako dítě člověka mezi draky. Teprve ale v den, kdy draci zmizeli ze světa, si Nu-kua uvědomila, jak velmi se od nich liší.

	Nikdy se nesetkala s jinými lidmi tváří v tvář. Žila u draků odmalička a žádný jí nikdy nedal najevo, že je jiná, cítila se jako jedna z nich. Přirozeně, byla menší, neměla šupiny, rohy ani zlaté oči. Ale v srdci byla drak jako všichni ostatní.

	Mocný Jao-c‘, nejvyšší z draků na jihu, ji kdysi našel coby novorozeně mezi stromy na úpatí hor – jako lidskou obětinu. Zoufalí sedláci si chtěli draky naklonit, aby sestoupili dolů z horských lesů a přinesli lidem déšť. To bylo vše, co Nu-kua věděla o svém původu. Bylo by jí skoro milejší, kdyby jí o tom Jao-c‘ nikdy neřekl. Možná by potom uvěřila, že je opravdu drak, vzdor maličké postavě, jemné bělostné pleti a zeleným očím tvaru mandle.

	Jao-c‘ se často vysmíval prostotě lidí žijících na úpatí hor. „Jak mohou věřit, že by nás ten nahý uzlíček dokázal nasytit? Jak mohou věřit, že moje malá Nu-kua má větší cenu snědená než živá?“

	Seděla před ním s nohama zkříženýma pod sebou na skále vystlané měkkým mechovým polštářem. Obrovská hlava Jao-c‘ se kývala ve vzduchu ze strany na stranu a byla desetkrát větší než ona. „Proč nejsou na světě jenom draci?“ zeptala se ho.

	Z dračích nozder se vydralo pobavené zafrkání. K obloze se vznesl třepetavý oblak, který jako by byl ze zlatého prachu. „Proč nejsou jenom hory, ale také lesy, řeky a jezera?“ namítl Jao-c‘. „Všechno na světě má svou hodnotu – jen je občas těžké ji rozpoznat.“

	Drak převyšoval dívku vskutku jako hora. Když mluvil, nakláněl k ní hlavu. Špičatá tlama se otvírala jen nezřetelně, když formoval slova. Jeho šupiny, každá z nich velká jako její trup, byly rezavě rudé a do bronzova, blyštěly se v soumračném světle nad horskými lesy jako vycházející slunce. Z čela mu vyrůstaly rohy tvarem připomínající jelení paroží a z pysků na dračí tlamě se mu jako kníry vinula dvě dlouhá zlatá tykadla, jimiž Nu-kuu tu a tam ohmatal, když jí chtěl dát najevo, jak velmi ji má rád.

	„Když všechno na světě má svou cenu, jakou cenu tedy mají lidé?“ zeptala se. Neřekla my lidé, protože se necítila jako člověk.

	„Jednou si také oni uvědomí svůj význam,“ odvětil drak.

	„Říkáš to jenom proto, že vypadám jako oni.“

	„Říkám to proto, že je to pravda.“

	Nu-kua zavrtěla hlavou a sebrala si z kolena brouka. Připadal jí stejně malý, jak mrňavou ji musel vidět drak. Opatrně ho položila vedle sebe na kámen. „Lidé jsou slabí a hloupí,“ vyhrkla tiše. „Jinak by neobětovali vlastní děti drakům, aby jim přinesli déšť.“

	„Bez deště by zemřeli hladem.“

	„A kdyby nebyly děti, za nějakou dobu by nebyli lidé umírající hladem.“

	Jao-c‘ se zachechtal a potřásl krvavě rudou dračí hřívou, jež mu spadala z temene po stočeném plazím hřbetě. Pravým tykadlem si otřel slzu smíchu ze zlatého oka, levé vysunul k Nu-kue a jemně se dotkl jejího čela.

	„Mluvíš jako drak,“ prohlásil. „Jako mladý, troufalý, nepříliš dobře vychovaný drak. Nicméně jako drak.“

	Nu-kua objala obrovské tykadlo a přitiskla si je k sobě. Bylo širší než ona a na omak teplé. Pružné svaly pod zlatou kůží povolily a přizpůsobily se jejím tělesným tvarům.

	„Nechci nikdy zůstat bez vás,“ povzdechla si blaženě.

	„Také nemusíš,“ chlácholil ji Jao-c‘.

	Jenže krátce nato draci zmizeli.

	A Nu-kua zůstala docela sama.

	* * *

	Když se to ráno probudila, zjistila, že přestalo pršet. Byla to první známka toho, že něco není v pořádku. Na místa obývaná draky nepřetržitě dopadá lehký letní deštík, i v chladném ročním období.

	Nu-kua otevřela oči – a hned je zase rychle zavřela, když se jí sluneční světlo zabodlo do panenek. Vídala slunce jen zřídkakdy, protože dosud pobývala v blízkosti draků. Dešťová oblaka je provázela neustále na jejich cestách čínskými dálavami, nebyly to těžké tmavé žoky, nýbrž chlupaté mlžné opary, jimiž prosvítalo mléčně matné slunce, o nic zářivější než měsíc.

	Toho rána se jí však nemilosrdné sluneční paprsky zabodly do očí jako jehly a obloha byla strašidelně jasná a modrá.

	Nu-kua vstala a pohlédla obezřele k zemi. Jen pomalu si zvykala na bolestivě oslnivé světlo. Spala mezi kořeny mohutného stromu, zabalená do přikrývky z vysvlečené dračí kůže. Vlhkost, kterou déšť jindy zanechával po sobě na skálách a rostlinách, zmizela, vše bylo suché. Listí zmatnělo. Nebylo jediné, co ztratilo svůj lesk.

	Nikde nebyl vidět žádný drak.

	„Jao-c‘?“ zavřískla a zmocnil se jí strach.

	Nikdo neodpověděl.

	Horský les byl hustý a pustý, pinie, buky a břízy vrhaly stíny na skály halabala rozházené po krajině.

	Nu-kua se vyšplhala mezi kořeny výš. Drak se nedá přehlédnout ani tehdy, když je ukrytý za skálami a stromy. Vždy zpoza nich stoupá k nebi zář vycházející z jeho zlatých šupin a zrcadlí se na spodní straně listů a dokonce i mraků, když pod nimi putuje jeden z dračích králů.

	Nu-kua však neviděla za houštinami a kamením nic než šero. Pouze sluneční svit třpytivě pronikal listovím a vytvářel v podrostu rybníčky jasného světla. Z hor přicházel pískavý vítr a rozechvíval koruny stromů a ty si spolu cosi šeptaly šustivou přízračnou řečí.

	Jako každé ráno našla několik shozených šupin. Objevila také ojedinělé chlupy z dračích hřív, červené, zlatavé a tyrkysové. Marně kráčela ve šlépějích, které po sobě zanechaly obrovské pětiprsté pařáty, ohmatávala dolíky v půdě, v nichž draci spávali stočení do klubíčka. A zmocnila se jí panika, když ucítila, že z půdy už vyprchalo všechno jejich teplo.

	Draci byli pryč. Přes noc se rozplynuli ve vzduchu, aniž zasvětili Nu-kuu do svých záměrů.

	Co když ale vůbec nešlo o žádné záměry? Bylo myslitelné, bylo možné, že draci zmizeli proti své vůli?

	Ne, alespoň Jao-c‘, dračí král jihu ne. A ne celá jeho rodina, víc než tucet největších a nejnebezpečnějších stvoření, která kdy obdařila svou existencí Říši středu. Draci byli posvátní a nedotknutelní. Kdo by byl natolik šílený, aby se pustil do křížku byť s jedním z nich? A co teprve se všemi?

	Těla jako tvrze, zuby jako věže a ostré jako břitva? A oči z ryzího zlata, nekonečně moudré – a hrozivé.

	Nu-kua propátrala přes závoje slz okolí. Nikde žádné stopy zápasu. Ani polámaný podrost. Draci se dožívali mnoha tisíců let a byli pány svého času. Nevěděli, co je spěch, a vzdor své velikosti se uměli šikovně proplétat mezi stromy.

	Nic nenaznačovalo, že se museli zničehonic vydat na cestu. Nikde neviděla polámané stromy, podrost nebyl skoro nikde zválený, žádné obvyklé stopy dračího nocležiště. Nikde známky zkázy ani chvatu.

	Nu-kua vstoupila do dolíku, v němž minulou noc spal Jao-c‘. Půda byla vychladlá, byly v ní zřetelně vidět otisky hran jeho šupin a rovněž metrové brázdy, jež do ní vyryl během spánku svými pařáty. Od té doby, co Nu-kua příliš vyrostla a nemohla už spát uprostřed stočeného plazího těla, soužily dračího krále noční můry. Bylo lepší se k němu nepřibližovat, když ve spaní zarýval drápy do země.

	Nu-kua podřepla a ohmatala jednu z rýh v lesní půdě, jako kdyby v ní mohla najít nějaký pozůstatek jeho přítomnost, třeba nějaký vzkaz. Nějaké vysvětlení, byť jen náznakové. Měla by se na něj vlastně zlobit za to, že ji opustil beze slova po všech těch letech. Ano, hněv by byl dobrý, napadlo ji, každopádně lepší než odporný zármutek, který nyní hlodal v jejím nitru.

	Počkala, až jí oschnou poslední slzy, pevně stiskla rty a vzpurně vzhlédla k obloze. Tupě zírala do slunce, jako by chtěla nebeské těleso tam nahoře přimět, aby od ní odvrátilo zrak.

	Předtím se bála světa tam venku a bála se také slunce, ale nyní nad tímhle strachem zvítězila. Vypořádá se stejně dobře také se vším ostatním.

	Vzpomněla si na Jao-c‘ a jeho zlaté oči, na jeho dunivý, a přece příjemný hlas. Na přátelství s ostatními draky a na jejich trpělivost s lidským mládětem, které si osvojili a brali jako sobě rovné.

	Nu-kua si našla pevnou hůl. Kamenným nožem si ořezala vlasy nakrátko; přikrývku z dračí kůže sbalila do role a přivázala si ji na záda.

	Potom vylezla na skálu, rozhlédla se a pátrala po dešťových mracích.
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	Vzdušné výšiny

	Niccolo stál na samém okraji oblaku a hleděl do hlubiny pod sebou. Země ležela dva tisíce metrů pod ním. Jasně se na ní rýsovaly stíny Oblačného ostrova, jako obrovité inkoustové kaňky ho pokrývaly lesy a hory a třpytivé stužky řek.

	Zatímco hleděl do propasti, v duchu se už potisící ptal, jaké to asi je žít tam dole na pevné půdě, skále; a písku, dole na zemi. Jaké to asi je pobíhat po břehu a plout ve člunech po vodě. Jistě je to vzrušující život, volný a nevázaný. Každý si může chodit, kam chce. Není nucen živořit nahoře na oblacích jako ve vězení.

	Lid Vzdušných výšin neboli Povětřané obýval Oblačný ostrov už po mnoho generací. Před více než dvěma sty padesáti lety byly poprvé spuštěny éterové pumpy a od té doby mraky nepřetržitě zpevňovaly. Zdola ze země nikdo neviděl, že tady nahoře žijí lidé.

	Niccolo nakročil a zkoumavě tápal špičkou boty vpředu. Nedalo se přesně rozlišit, kde končí pevná mračná hmota a kde začínají propustné mlžné cáry, které se stále znovu usazovaly na okrajích. Ostrov byl neřízeně hnán větrem nad světem a nedobrovolně zachytával veškerou oblačnou naplaveními, od tenkých proužků až po obrovské hory, které se pokaždé zaklínily do kraje a setrvaly v něm leckdy i několik dní. Navenek se nijak nelišily od pevné hmoty, na níž si Povětřané postavili domy a dvorce. Kdo si nedal pozor, mohl snadno překročit hranici mezi stabilním podkladem a prostupnou mlhou. Docházelo stále znovu ke smrtelným nehodám a Niccolo se v duchu ptal, co si asi myslí lidé dole na zemi, když mezi ně doslova z čistého nebe dopadne tělo.

	Určitě z toho viní své bohy, napadlo ho a vzpomněl si, co ho učil otec. Ti dole věří, že tady nahoře na nebi jsou všemocné bytosti, jež určují jejich osud.

	Přitom jsme tu jenom my. A éter.

	Povětřané dávno přestali věřit v jakéhokoli boha. Poté, co se před čtvrt tisíciletím vznesli ze země, zbavili se těsné vazby na staré náboženství – a ochotně se nechali spoutat novými okovy. Ale co když nikdy nezavěje všemohoucí časovítr, k němuž se modlí kněží ve svých větrných mlýnech?

	Přivolejme časovítr! opakovali stále dokola ve svých kázáních a lid Vzdušných výšin se klaněl a pokorně mumlal: Časovětře, přijď!

	Niccolo udělal další krok směrem k okraji mraku. Jakmile si uvědomil, jak blízko je propasti, rychle uskočil. Posvátný časovítr možná nikdy nepřijde, ale kdykoli ho mohl zachytit poryv obyčejného větru a strhnout ho s sebou.

	Tak jako jeho otce. Cesare Spini se stal obětí víra hlubiny. Niccolo musel zdáli přihlížet, jak poryv větru otce srazil z oblaku. Cesare věděl přesně, kudy probíhá hranice pevné hmoty, znal ji lépe než kdokoli jiný na této straně Oblačného ostrova, ale ani to ho neuchránilo od pádu.

	Vzpomínka na to bolela a Niccolo se snažil myslet na něco jiného. Všechno mu to tady připomínalo otce. Jejich dům, stojící o dvě stě metrů dál ke středu oblaku, byl jako schrána, v níž bylo uloženo na tisících stranách veškeré Cesareho vědění. Byla to Niccolova nejmilejší památka na otce: hluboce skloněn nad jednou z četných knih, které koupil přes výslovný vévodův zákaz od Tajných kupců.

	Cesare byl vědychtivý, nenasytný čtenář, badatel a skvělý myslitel. Snažil se co nejvíc z toho všeho předat svému synovi, ale Niccolo záhy poznal, že Cesaremu nesahá ani po kotníky. Učil se hodně, mnohem víc než ostatní děti a dospívající na Oblačném ostrově, ale jen dokud mu to šlo lehce. Měl zálibu v pozemských jazycích, naučil se je skoro sám od sebe, pouhými rozpravami s otcem. A hovořili spolu hodně, hodinu za hodinou, den za dnem, různými jazyky.

	Přál si, abych se stal učencem jako on, pomyslel si Niccolo odevzdaně. Ale nikdy bych se jím nestal, dokonce ani tehdy, kdyby mi ho vítr neodvál do propasti.

	Poryv větru strhl Cesareho do hlubiny před rokem. Od té doby žil Niccolo sám v domě plném knih, ve sluji postavené ze vzpomínek. Staral se o obě krávy a prasata, směňoval na trhu mléko a sýr za vejce. Takhle blízko kraje mračna nemohl chovat drůbež. Hrozilo příliš velké nebezpečí, že by ji odvál vítr. Velké dvorce, jako vůbec většina domů, proto ležely blíž ke středu Oblačného ostrova, ve víc než dvoukilometrové vzdálenosti.

	Létající ostrov byl rozlehlý, bylo to pohoří skládající se z oblačných věží a hlubokého údolí uprostřed. Vítr vál nespoutaně nad pozemskými končinami. Povětřané se usídlovali dál od nebezpečného okraje, rolničili v dolinách, v nichž byla navátá úrodná půda, a živili se chovem dobytka a lovem ptáků.

	Byl to prostý život, život plný odříkání. Cesare se s ním odmítl smířit a Niccolo se mu v tom podobal. Snil o dálavách dole na zemi, o krajích popisovaných v Cesareho knihách, o cizích kulturách, fantastických končinách. A také o stromech, které na Oblačném ostrově nerostly.

	Niccolo ještě naposledy pohlédl do hlubiny, která mu zabila otce a od níž se dokázal jen stěží odtrhnout. Pomalu se vracel domů. Nakrmil prasata, hladil je po štětinaté kůži a mluvil s nimi jako s přáteli; vepři také byli jediní společníci, které měl.

	Odpoledne si pověsil přes rameno kuši, za opasek si zavěsil smotané lano a vydal se na výstup na nejvyšší z pěti oblačných hor obklopujících centrální údolí. Domovina Povětřanů se podobala zpola rozevřené dlani a měřila v průměru několik kilometrů. Nejvyšší hora se tyčila do skoro osmisetmetrové výšky – měřeno od nejnižšího bodu v údolí – byl to kolos navršený z mraků, už dvě stě padesát let ustrnulý v tomto tvaru jako stlačený sníh.

	Na vrchol hory lezlo jen velmi málo Povětřanů. Většina se spokojila s lovem na náhorních plošinách nižší oblačné hory. Také Niccolo by si mohl ušetřit namáhavý výstup, neboť ptačích hejn byla hojnost kdekoli na Oblačném ostrově. Přesto rád lezl na horu, přeručkovával z jednoho mračného výstupku na druhý a s nábožnou úctou pozoroval éterové pumpy, jež se tyčily na vrcholcích a hřebenech oblačných hor jako výhrůžné černé ukazováky.

	Trvalo mu skoro tři hodiny, než se vyškrábal na šošolku hory. Překvapilo ho, co tam spařil.

	Nebyl nahoře sám.

	Několik postav se shluklo mezi půltuctem čerpadel, která odsud nasávala éter z výše položených nebeských regionů. Záhadná látka, kterou téměř všichni znali jen jménem a víc o ní nevěděli, dodávala Oblačnému ostrovu na pevnosti a schopnosti létat. Byla základem života Povětřanů, fundamentem jejich odloučeného bytí nahoře na nebi.

	Niccolo se ukryl za návějí mlhy a opět si přehodil kuši přes rameno. Zastřelil čtyři holuby, kteří se mu nyní pohupovali bezvládně na opasku. Protože by nepřenesl přes srdce, že by porazil jedno z prasat, byl odkázán na méně výživné ptačí maso. Těšil se, až si holuby později upeče a sní, zatímco si bude číst v některé z otcových knih. Čtení bylo na Oblačném ostrově zakázáno, neboť časovětrní kněží odnepaměti tvrdě potírali jakoukoli formu tradice a vědění. Vlastnění knih se trestalo vyobcováním. Proto si také Cesare a Niccolo postavili dvorec daleko od ostatních, až u samého okraje oblaku. Nikdy toho nelitovali. Jen ať se všichni zadáví svou vlastní hloupostí, především pak vévoda Jacopo de Medici, vládce Povětřanů, a jeho rozmazlená dcera Alessia.

	Lidé pobíhali u pat éterových pump vzrušeně sem tam, shlukovali se, o něčem horlivě debatovali, a pak znovu pozorovali čerpadla, jako kdyby aspoň jeden z nich ještě vůbec věděl, jak doopravdy funguje technika ukrytá v nitru černých věží. Cesare často prohlašoval, že je směšné, když všechny udržuje naživu něco, čemu už dávno nerozumějí. Možná ještě úplně první generace Povětřanů jakž takž tušila, jakým způsobem čerpadla nasávají éter z nekonečna. Tato znalost však už dávno upadla v zapomnění. Nebylo ani divu, když časovětrní kněží potlačovali psaní a čtení, zakazovali knihy a pohrdali učenci.

	Velký Leonardo, legendární stavitel éterových pump, by se byl nejspíš třikrát rozmyslel, zda má přijmout bohaté dary Medicejů na své výzkumy, kdyby věděl, jaká budoucnost Povětřany čeká. V nás-ledujících dvou stech padesáti letech nedošlo k žádnému vývoji, nenastal žádný pokrok, neobjevily se žádné nové vědomosti.

	Teprve časovítr přinese změnu, kázali kněží ve svých větrných mlýnech. Změna způsobená lidskou rukou byla v Povětří stejně nežádoucí jako svobodná vůle a právo být svým vlastním pánem.

	Niccolo se pomalu plížil za vatovou vyvýšeninou. Šest éterových pump bylo uspořádáno do širokého kruhu o průměru dvou set kroků. Lidé nyní přecházeli od jednoho čerpadla ke druhému, ohmatávali kovové základny a přikládali k nim ucho, jako by si chtěli poslechnout, co se děje uvnitř. Jiní zírali usilovně vzhůru k vzdáleným špicím, sledovali upřeně tenká železná tykadla, jejichž konce se ztrácely kdesi v nebeských dálavách. Byla příliš vysoko pro lidské oko, ovšem dost vysoko, aby dosáhla do regionů éteru, nacházejících se nad nebem.

	Sedm mužů a jednu ženu napočítal Niccolo. Ne, to není žena, opravil se v duchu vzápětí – byla to dívka, ne o moc starší než on.

	Alessia Medicejská kráčela po boku svého otce, vévody Jacopa, a v těsném sledu za nimi chvátali od jednoho čerpadla k druhému hodnostáři rady. Oddantonio Carpi, vykladač stínů, který četl budoucnost ze stínů, jež vytvářela oblaka na zemi. Federico da Montefeltro, vrchní časovětrný kněz na ostrově. Tomaso Mantua, nejvyšší strážce pořádku na ostrově. Lorenzo Girolami, soudce. A přirozeně Sandro Mirandola, žádný urozenec jako ostatní, nýbrž správce éterových pump. Kupodivu to byl on, kdo ustavičně mluvil, a Niccolo dokonce i z velké dálky viděl, že správce cosi znepokojovalo.

	Vskutku to vypadalo, že si dělají starost všichni, dokonce i Alessia, povýšený a samolibý zmetek. Niccolo ji nemohl vystát. Nikdo ji nesnášel, patrně ani její otec. Inu, možná ne úplně.

	Niccolo se v duchu ptal, co tuhle sedmičku tak rozrušilo. Z nitra čerpadel se ozývalo stejné rytmické dunění jako vždycky, jako celých dvě stě padesát let. Nic mu nepřipadlo nápadné ani hrozivé. Napadlo ho, že by se mohl připlížit ještě blíž, aby slyšel, co si povídají.

	Vtom pohlédl na hlavní cestu vedoucí na vrchol mračné hory; Niccolo po ní nevystoupil, raději šplhal po strmých srázech. Nyní byl rád, protože podél cesty, což byla vlastně jakási strouha v bílém oblačném povrchu, stál napravo a nalevo špalír tělesných strážců.

	Kdyby ho vojáci přistihli, jak tu špehuje, určitě by ho zatkli. A možná by musel trčet hezkých pár dní za mřížemi. A kdo by potom krmil prasata a krávy? Niccolo pochyboval, že by mu dovolili vzkázat starému Emiliovi, který se u něj občas zastavil, aby zaopatřil dobytek.

	Nesměli ho zpozorovat.

	Hbitě přebíhal od jedné oblačné vyvýšeniny ke druhé. Bylo odjakživa zakázáno chodit na vrchol hory, a Niccolo tento zákaz porušoval už jako malý chlapec. Stávalo se mu málokdy, že tu někoho potkal. A pokud ano, nejvýš tak Sandra Mirandolu nebo jednoho z jeho zbytečných čerpadlových inspektorů. Zbytečných proto, že se vůbec nevyznali v technice ukryté ve věžích.

	Jeden z nich si musel koneckonců všimnout něčeho nápadného, jinak by se nahoře nesešla celá rada. Něco nebylo v pořádku.

	Než se Niccolo stihl připlížit dostatečně blízko, vévoda pokynul ostatním a vracel se s dcerou k vojákům. Brebentící radní je následovali, horlivě gestikulovali a diskutovali, až konečně všichni zmizeli za vrcholem hory.

	Niccolo byl na hoře opět sám. Sám s éterovými pumpami a prastarou záhadou, jež je obestírala.

	Chvíli obcházel černé věže a dokonce se přistihl, že se chová stejně jako ti předtím: přikládal ucho ke kovu a naslouchal, přejížděl po plášti prsty a hledal znamení, že se vysoko nahoře v éterových tykadlech děje něco neobvyklého.

	Nic se však nedělo. Nepřicházely žádné odpovědi, ba dokonce ani otázky. Všechno bylo jako předtím.

	Váhavě se pustil do sestupu. Už se setmělo, když dorazil domů. Venku zuřil vítr, protože se strhla nadpozemská bouře, která o sobě opět nedala předem vědět.

	Niccolo zašel za zvířaty, pověděl prasatům, co zažil, a nijak ho neudivilo, že ani ona nevěděla, co si o tom myslet. Pak se vrátil do domu, aby si upekl holuby.

	Bouře přišla rychleji, než očekával, lomcovala okenními rámy a otřásala dřevěnými stěnami. Krávy ve chlévě bojácně bučely, prasata hrabala nožkama ve slaměné podestýlce, až odkryla bílý oblačný podklad.

	Nazítří ráno ho probudily otřesy. Podlaha pod postelí se chvěla stejně jako celý dům. Dokonce i prasata vystrašeně kvičela.

	Nebyla to však bouře, která vykolejila Niccolův svět.

	* * *

	Spadl z postele a potácivě se postavil na nohy, zatímco řev dobytka ve chlévě sílil. Znovu upadl, když se snažil nasoukat do kalhot, vydrápal se znovu nahoru a chvíli vrávoral, chvíli se plazil mezi padajícími knihami.

	Venku se mu podařilo vstát. Rukou se zapřel o zárubeň dveří a čekal, až otřesy ustanou. Ty však pokračovaly. Oslněn paprsky ranního slunce pohlédl k okraji oblaku. Cáry mlhy se oddělovaly od pevné hmoty a hnaly se pryč. Ne však do stran jako jindy, nýbrž nahoru.

	Oblačný ostrov ztrácel výšku!

	Niccolova první starost patřila prasatům a kravám. Kolébavě se rozběhl k chlévu a vzápětí rozrazil vrata. Prkenné stěny vrzaly a skřípěly, ale střecha byla dost pevná na to, aby odolala otřesům. Deset vepřů kvičelo vystrašeně jeden přes druhého a vráželo rypáky do ohrady. Také obě krávy rozčileně bučely. Stály tam ale jako ochrnuté, jako by nechtěly zbytečným pohybem ještě zhoršit situaci. Niccolo přebíhal od jednoho pažení k druhému a snažil se na dobytek chlácholivě mluvit, zatímco jemu samotnému se v hlavě honila otázka, jestli nenastal konec světa.

	Oblačný ostrov ještě nikdy předtím nepoklesl. Jistě, cloumaly jím bouře, tornáda pustošila statky a prudké lijáky zaplavovaly údolí spoustami vod. Nikdy předtím ale se země pod ním nepřiblížila na víc než dva tisíce metrů. Byl to nepsaný fyzikální zákon stejně jako skutečnost, že prší vždycky shora a otcové, kteří se odváží příliš blízko k okraji oblaku, se nezadržitelně zřítí do hlubiny.

	Dva tisíce metrů. To byla neviditelná hranice Vzdušných výšin, nejpřednějšího prahu k říši éteru.

	A teď klesali, poprvé po dvou stech padesáti letech.

	Niccolo křičel na dobytek, že všechno bude zase dobré, docela určitě; že třeba položí vlastní život, aby je zachránil, bude-li to nutné, a myslel to vážně. Bez dechu vyběhl z maštale a rozhlédl se.

	Cáry mlhy, které se všude odpoutávaly od okraje oblaku, zakrývaly výhled na oblačnou horu. Stály tam ještě vůbec éterové pumpy? Stejně dobře by se mohl zeptat, zda je na místě ještě nebe, Éterové pumpy pracovaly bezvadně, o tom se nedalo pochybovat. Vybavil si však ustarané obličeje radních. Tušili snad, že nastanou potíže? Dozajista ano.

	Niccolo zabloudil pohledem do údolí přes oblačné návěje, zakrývající části osady. Mezi jeho domem a vískou ležel v půli cesty dvorec starého Emilia. Hned za ním se tyčil na bílém pahorku větrný mlýn. Sice se v něm také mlelo obilí, ale sloužil především jako shromaždiště. Jednou denně svolával kněz lidi ke kázání a zvěstoval brzký příchod časovětru, který všechny odvane do lepší budoucnosti. Na Oblačném ostrově bylo celkem sedm takových mlýnů a Niccolo se od nich držel co nejdál.

	Následoval další otřes, tentokrát mnohem silnější. Niccolo se prudce otočil k chlévu. Kdyby se propadla střecha, trámy by těžce zranily prasata a krávy, možná by je dokonce zabily. Neměl však čas vyhnat je všechny ven, neboť v témž okamžiku se ostrov naklonil a Niccolo upadl. Trámy maštale žalostně zaskřípaly, bylo však znát, že otec postavil chlév i dům solidně; i tentokrát odolaly náporu.

	V dáli se ozval strašlivý praskot. Niccolo rychle pohlédl k místu, odkud přicházel. Zkřížené lopatky větrného mlýna se uvolnily z ukotvení, strhly s sebou půlku věžní stěny a poskakovaly dolů po svahu jako hračka, minuly jen těsně Emiliův dvorec – a řítily se přímo na Niccola. Mezi ním a kutálejícím se lopatkovým křížem zbývalo ještě asi tisíc metrů. Byl to tak bizarní pohled, že nedokázal ani na okamžik odtrhnout od kříže oči, zíral na něj jako pták, který hledí strnule do očí lovci a netuší, že na něj míří smrtící šíp.

	Pokud obrovský lopatkový kříž narazí do domu, zbude ze všeho jen hromada dřevěných třísek. Jaká to ošklivá ironie, blesklo Niccolovi hlavou, že statek rozdrtí právě křídla větrného mlýna. Právě časovětrní kněží se postarali o to, že Cesare Spini a jeho syn museli opustit obec; to na jejich popud nad nimi vévoda vyhlásil kletbu.

	Čtyři lopatky větrného mlýna se koulely čím dál rychleji, jako by je poháněla nejprudší bouře, potácely se, kolébaly, ale nikdy se nenaklonily tak, aby spadly na stranu. Točily se tak rychle, že vypadaly spíš jako obrovské kolo, dvakrát vyšší než střecha domu. Jejich konce se komíhaly po oblačném povrchu jako nohy obrovitého zvířete, vířily kolem sebe bílé vločky a vyorávaly do návějí a pahorků hlubokou brázdu. Ostrov byl stále nakloněný a okraj, na němž se nacházel Niccolův statek, byl nejníže. Lopatkový kříž se prostě musel koulet směrem k němu.

	Náklon ostrova způsobil, že dobytek v chlévě se nahromadil v jednom koutě. Niccolo odběhl do domu, popadl starý otcův luk, vzápětí se vyřítil ven a zamířil na blízký pahorek. Nebylo snadné napnout tětivu, šípy v toulci byly skoro dvakrát tlustší než Niccolův ukazovák. Přesto se mu za značného úsilí podařilo vrzající tětivu přitáhnout až k uchu.

	Počkal si, až se lopatkový kříž začne koulet pod další vyvýšenině, a vystřelil. Šíp odsvištěl neskutečnou rychlostí a mířil přímo na vířící kolo – a projel jím, jako by Niccolo vystřelil do prázdna.

	To už měl v tětivě založený druhý šíp. Vzápětí vypustil třetí a čtvrtý. Střílel na lopatkový kříž šíp za šípem, každý takovou silou, že by lehce protkl volské tělo a letěl dál. Otec byl velmi hrdý na svůj luk, byl to starobylý dědičný kousek, pocházel ještě z dob, kdy předkové Spiniů žili na zemi. Opatroval ho jako vzácnost a střílel z něj bázlivě na dřevěné cíle, neboť k lovu ptáků se tohle monstrum nehodilo.

	Kdyby se Niccolovi podařil kříž rozkolísat, navést na jinou dráhu… Zatraceně, byl připraven vrhnout se s rozpaženýma rukama před chlév. Dobytek byl to jediné, co mu zůstalo, byl pro něj něco jako rodina, mládenec by nikdy neutekl, aby si zachránil vlastní kůži, zatímco zvířata by drtily padající trosky.

	Čas jako by se zastavil a táhl se pomalu jako roztavené sklo, zatímco kolo se na něj dál rachotivě řítilo, poháněno náklonem ostrova, čtyřnohá obluda sestavená z těžkých dřevěných trámů tak, aby odolala i nejzuřivějším bouřím, panujícím ve Vzdušných výšinách. V pozadí stoupaly k nebi cáry mraků, strhávané protivě-trem přicházejícím z hlubiny. Nebylo možné poznat, jak rychle ostrov padá. Niccolo byl příliš daleko od okraje a neviděl, jakou rychlostí se země přibližuje.

	Napjal tětivu luku pojedenácté, podvanácté a tušil, že je pozdě. Oblačný ostrov rozkotal další otřes. Niccolo ztratil rovnováhu a šíp odsvištěl bez cíle do nicoty.

	„Ne!“ procedil skrz zaťaté zuby.

	Chlév ne!

	Další otřesy. Další údery pěsti neviditelného obra. Obestřela ho bílá oblačná hmota, když upadl na záda, ztratil luk a kutálel se dolů po pahorku. Současně za sebou trousil zbylé šípy.

	Zasténal, namáhavě se vyškrábal na nohy, točila se mu hlava a bolelo ho celé tělo. Jeho rovnovážné ústrojí metalo kotrmelce, srdce mu bilo jako splašené a dunělo mu rytmicky v uších.

	Zvedl hlavu a snažil se prohlédnout závoji mlhy před sebou.

	Lopatkový kříž se na něj hřmotně řítil dál. Vzápětí se prohnal kolem něj.

	Mířil přímo na dům a chlévy.
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	Ztroskotání

	Jeho křik a praštění dřeva splynuly v jedno. Vzduch kolem něj vibroval. Skučící protivítr bičoval okraje Oblačného ostrova a strhával s sebou poslední uvolněné mlžné cáry.

	Následoval další otřes, mnohem silnější než všechny předchozí, a katapultoval pokleslou stranu ostrova zničehonic nahoru. Povrch pod Niccolem, domem a chlévem, řvoucím dobytkem a smrtícím lopatkovým kolem se překlopil na druhou stranu.

	Těsně předtím, než dřevěná příšera stačila rozbít maštal napadrť, kvůli opačnému náklonu se zastavila, zakolísala, rozjela se zpátky – a pak spadla jako umírající obr ke straně. Dopadla ztěžka do bílé peřiny, křížové vzpěry se rozlomily a z potahu zbyly jen cáry.

	Konec jedné lopatky ležel ani ne dva metry od Niccola.

	Vyškrábal se na nohy a podíval se směrem k chlévu. Vyvázl bez úhony. Vrata byla dokořán, jedna veřej byla ulomená. Uvnitř kvičela prasata a krávy zmateně bučely.

	Ještě nebylo po všem. Než se Niccolo nadál, jako by cosi udeřilo také do druhé strany ostrova. Údolím se valily otřesy z protilehlých oblačných hor. Podzemím probíhala jedna vlna za druhou a s mírným zpožděním dorazily k Niccolovu statku. Opět měl dojem, jako by ho někdo popadl, zatřepal s ním jako s protivnou panenkou a mrštil jím zpátky na zem.

	Všechno se kolem něj točilo. Omámeně vstal a odklopýtal k vratům chléva. Uvnitř bylo šero, a proto si všiml pozdě, že jedna z ohrad je rozbitá. Vstříc se mu vrhla horda vepřů a málem ho ušlapala. Stačil se jim vyhnout právě včas, prasata proběhla kolem něj rychleji, než by do těchhle nemotorných tvorů řekl. Byla zpanikařená, možná dokonce rozzuřená, nicméně živá a nezraněná. Potom je zase pochytá, bude-li k tomu mít vůbec ještě příležitost.

	Druhá ohrada byla ještě zavřená na závoru, ale zvířata se snažila vší silou ji rozbít. Rozčileně do ní narážela a pronikavě kvičela. Na žádném z nich nebylo vidět nějaké zranění.

	Obě krávy se opíraly o zadní stěnu a vyvaleně na něj civěly. Byly příliš vystrašené, než aby se zmohly na něco jiného, než že tam stály a čekaly. Niccolo s nimi soucítil a ze všeho nejraději by je objal. Naštěstí ani jedna neměla zlomenou nohu ani neutrpěla jiné zranění.

	Teprve v té chvíli si uvědomil, že otřesy ustaly. Půda pod nohama se mu nechvěla, umlkl také skučivý protivítr.

	Oblačný ostrov se znovu nacházel v klidné vodorovné poloze. Pád byl odvrácen – nebo přinejmenším oddálen. Nezbrzděný náraz by ho rozlámal na kousky, Éter oblaka sice zpevňoval, ale v žádném případě nemohl zaručit jejich nerozbitnost.

	Niccolo pohladil krávy chlácholivě po chvějících se bocích a pak chvatně vyšel ven. Uprchlá prasata se shlukla kolem spadlého lopatkového kříže. Vypadalo to, jako by považovala zpřerážené dřevěné vzpěry za novou ohradu.

	Mladík odtrhl zrak od zvířat a zabloudil pohledem k okraji oblaku.

	Tam, kde bylo ještě před několika minutami modré nebe, se nyní tyčilo cosi tmavého, hmotného. Rozeklaný povrch, do jehož brázd a útesů se Oblačný ostrov zaklínil. Skalní stěna.

	Za oblačnými horami na druhé straně ostrova čněl rovněž temný obrys, vyšší než bílé vrcholky, hrozivý a vzbuzující bázeň. A dál vlevo – totéž. Oblačný ostrov se nejspíš po střemhlavém pádu zaklínil mezi dva skalní velikány a nyní mezi nimi vězel jako zátka.

	Trvalo tři čtyři nádechy, než si Niccolo uvědomil, co to znamená.

	Zapomněl na bolavé zhmožděniny, když se rozběhl k okraji Oblačného ostrova, tam, kde se bílá hmota stýkala s pevnou horninou.

	Skalní stěna. Země!

	Už nebyli zajatci Vzdušných výšin!

	Ani časovětrní kněží, ani vévoda už nemohli bránit těm, kteří toužili opustit Oblačný ostrov.

	Běžel a přál si, aby tohle zažil jeho otec. Návrat Oblačného ostrova zpátky na zem. Příležitost, na niž Cesare čekal, aby poprvé využil všech svých vědomostí o cizích zemích, kulturách a jazycích. Často říkával, že se cítí jako nejlepší kuchař na světě, který nesmí postavit hrnec nad ohniště.

	Černá hranatá hornina nyní Niccolovi bránila zcela ve výhledu. Ještě nikdy nespatřil horu – opravdovou horu – z takové blízkosti. Přešel z poklusu do usilovného sprintu, jak se blížil k okraji Oblačného ostrova. Vatová hmota zanechala stopy na rozeklaných skaliscích, byla to roztrhaná běloba, která se vůčihledě rozpouštěla do mlžných proužků a posléze mizela ve vzduchu jako tající sníh. Ostrov při dopadu rozdrolil skálu. Všude v okrajové části byly roztroušené rozdrcené kameny a úlomky skály.

	Niccolo se zastavil a váhavě natáhl ruku. Konečky prstů se dotkl chladné skály. Ještě nikdy si nesáhl na skutečný kámen. Na Oblačném ostrově se stavělo výhradně ze dřeva, většinou prastarého a nezřídka ztrouchnivělého, neboť nové přiváželi pouze Tajní kupci. Naposledy se tak ale stalo dávno předtím, než se Niccolo narodil.

	Taková je tedy na omak hora, napadlo ho. Země. Budoucnost.

	Na chvilku uvažoval, zda by se neměl za svou euforii stydět. Pád jistě napáchal v oblačném údolí nedozírné škody. Jistě tam byli zranění lidé, ne-li dokonce mrtví. Nedělal si iluze, bylo mu jasné, že měl i se svými zvířaty neuvěřitelné štěstí.

	A přece ani trochu netrpěl výčitkami svědomí. Právě naopak, překypoval radostí. Byli na zemi, zpátky na zemi. Zanedlouho si bude každý moct jít, kam se mu zachce. Budou…

	Niccolo se zarazil a myšlenky se mu znenadání rozprchly do dáli.

	Když předtím přemýšlel o budoucnosti, kráčel na pomezí Oblačného ostrova a skály. Nyní došel k místu, kde skála poněkud ustupovala. Naskytla se mu možnost pohlédnout přes okraj na strmou skalní stěnu a krajinu vespod. Na krajinu hluboko pod ním.

	Zmýlil se. Oblačný ostrov zdaleka nebyl dole na zemi. Uvízl mezi nejvyššími vrcholky rozeklaného pohoří, mezi žulovými pilíři, příliš strmými, než aby se po nich dalo slézt dolů a člověk si nezpřelámal kosti.

	* * *

	„Přišli jsme si promluvit s tvým otcem,“ řekl muž, kterého Niccolo do dnešního dne zahlédl vždy jen zdálky. A to ještě pouze několikrát.

	Vévoda Jacopo de Medici se zachmuřeně rozhlédl po světnici a zachmuřil se ještě víc, když spatřil hromady knih, zakázaných knih. „Ale vidím jen bezcenný papír. A tebe.“

	„Můj otec je mrtvý,“ řekl Niccolo.

	Vévoda si vyměnil pohled s vykladačem stínů Oddantoniem Carpim. Ten pohlédl na Federika da Montefeltro, vrchního časovětrného kněze. Oba se zatvářili bezradně.

	„Třeba lže,“ přerušila mlčení mužů Alessia. Vévodova dcera hleděla na Niccola pěkně svrchu, ačkoli byla o půl hlavy menší. „Možná se Cesare před námi schovává. Koneckonců je vyvrženec.“

	Niccolo pevně stiskl rty a tvářil se, jako by přeslechl její slova. Nepřipadlo mu to lehké. Jak byla rusovlasá Alessia hezká, tak byla také povýšená. Oči se jí zlatě leskly stejně jako všem obyvatelům oblačného ostrova – způsobovala to blízkost éteru – měla je však o poznání světlejší a zářivější než všichni ostatní. Měla jemné rysy a krásná ústa, která však dovedla chrlit hodně jedu a žluče. S jejím velkopanskými manýry ostře kontrastovaly pihy, kterými měla posetý celý obličej i krk.

	„Alessio,“ napomenul otec dceru příliš chabě na to, aby ji zastrašil. Jako kdyby ho bolely všechny údy, jí pokynul a obrátil se opět na Niccola. „Kdy zemřel?“

	„Je to už víc jak rok. Vzal si ho vítr.“

	„Proč o tom nic nevím?“

	Protože ti do toho nic není, pomyslel si Niccolo. „Jsme vyvrženci,“ řekl nahlas a pohlédl zachmuřeně na Alessiu.

	Přišli ve čtyřech ani ne před hodinou, poté, co Niccolo zahnal zpátky do ohrady posledního vepře. Prasata pořád ještě kvičela rozčíleněji než jindy za přepážkou oddělující jizbu a chlév.

	Vévoda Jacopo. Jeho vykladač stínů. Odulý časovětrný kněz. A přirozeně odvrátila od mužů a nenápadně pohlédla na knihy stále ještě rozházené na podlaze. Byla obrácená k Niccolovi zády, a proto jí neviděl do obličeje. Nevěděl, jak se tvářila, zatímco se rozhlížela po místnosti. Užasle se v duchu ptal, jestli umí vůbec číst. Vlastně to bylo nemyslitelné, protože její otec čtení zakázal. A přece se mu zdálo, že na jednotlivé knihy hledí až nápadně dlouho. Všiml si toho také časovětrný kněz a nesouhlasně pozvedl obočí.

	„Niccolo.“

	Trhl sebou, když uslyšel vévodův hlas. Panovník lidu Vzdušných výšin na sobě neměl žádný z nádherných hodnostářských rouch, nýbrž jen prostý plášť a pod ním lněné nohavice a krátký tmavý sametový kabátec. Nebylo mu víc než padesát, chodil však už mírně nahrbený, jako by mu ramena tížilo něco víc než hodnost vévody. Šuškalo se, že trpí tím, že mu žena neporodila žádného syna. Dřív nebo později se měla úřadu nejvyššího Povětřana Alessia, jeho jediné dítě. Patrně to byl také důvod, proč ji dovolil, aby se už delší dobu zúčastnila zasedání rady a jednání, jako bylo toto, třebaže tím vzbuzoval v kněžích nelibost. Představa, že poprvé v povětřanských dějinách budou mít co do činění s vévodkyní, značně zhoršovala vztah mezi časovětrnými kněžími a mocným rodem Medicejů.

	„Niccolo, přišli jsme, abychom si promluvili s tvým otcem.“ Vévoda se opět rozhlédl po jizbě a zdálo se, že co nevidět Alessiu odvleče od knih. Pak si ale jen tiše povzdechl a nechal ji být. „A ty nám tvrdíš, že Cesare už nežije. Což s sebou nese… jisté potíže.“

	„Od té doby se musím o všechno starat sám,“ řekl Niccolo. „Jaké potíže by to mělo přinášet někomu jinému?“

	„Podívej, chlapče,“ vmísil se do hovoru vrchní kněz. Prsteny na rukou cinkaly o sebe, jak při řeči divoce gestikuloval. „Tvůj otec přece hovoří pozemskými jazyky, není-liž pravda?“

	„Hovořil. Rozhodně několika.“

	„Doufali jsme, že by mohl… inu, že by nám mohl prokázat obrovskou službu.“

	Copak to pořád ještě nechápete? vykřikl Niccolo v duchu. Můj otec je mrtvý. Zřítil se do hlubiny, protože jste ho donutili žít tak blízko okraje oblaku.

	Sám věděl, že to je pouze půl pravdy. Cesare rád pobýval tady venku. Oba dva byli spokojeni se svou zdejší existencí. Jak jenom mohl být spokojený ten, kdo byl vlastně toho názoru, že žije nahoře na oblaku jako ve vězení.

	A přece… Co si to jen tahle čtyřka dovoluje? Zjeví se tu jakoby nic a ustavičně mluví o otci, jako by se nerozbil o zem po pádu z více než dvoukilometrové výšky.

	Aby nevyrval svou zlost nahlas, zkusil udusit ji otázkou. „Co se vlastně přesně stalo?“

	Ti čtyři si vyměnili pohledy, jako by bylo tajemstvím, že Oblačný ostrov uvízl mezi horskými vrcholky.

	„Pumpy už nenasávají do oblaku žádný éter,“ prohlásil vévoda po chvíli váhání. „Nevíme proč. Z nějakého důvodu jsme ztratili výšku. Nejdřív to šlo pomalu, než se přerušil kontakt s éterem, pak ale… inu, vždyť jsi to zažil sám. V osadě vládne panika. Hodně domů je zničených a ještě víc jich je těžce poškozených. Lidé šílí hrůzou. A ještě ke všemu trčíme mezi těmihle zpropadenými horami.“

	Alessia se k nim obrátila a řekla: „Jak to vypadá, ty hory nám všem zachránily život.“

	„Ano,“ zavrčel její otec. „Ano, to zřejmě ano.“

	„Je to ale země!“ vyhrkl rozhořčeně vrchní časovětrný kněz; „Je to kámen! Země a kámen jsou otroky propasti!“

	Alessia zakoulela očima a byla tím Niccolovi na chviličku skoro sympatická. Zjevně si vážila kněží stejně málo jako on. Když však vycítila, že se v něm cosi hnulo, upřela na něj zlaté oči a obořila se na něj: „Když je tvůj otec mrtvý, k čemu teda potřebuješ všechny tyhle knihy?“

	Zaťal za zády ruku v pěst tak mocně, až ho to zabolelo. „Výsost by si je ráda přečetla?“ zeptal se jí rozvláčně.

	„Moje dcera neumí číst,“ přerušil ho chvatně vévoda. „Nepotřebuje žádné knihy.“

	Alessia se zatvářila, jako by chtěla něco namítnout, ale pak jen zavrtěla hlavou a s pyšně vztyčenou hlavou vyšla z domu. Niccolo si v duchu oddechl.

	„A ještě něco,“ prohlásil vévoda. „Zatím jsou mraky napuštěné éterem a drží pohromadě. Tenhle stav ovšem nevydrží věčně. Pokud se nám nepodaří vrátit do Vzdušných výšin a pumpy nezačnou znovu čerpat éter, neznamená to jenom, že budeme nadále trčet tady dole, znamená to, že se ostrov rozplyne! Nemáme čas ani prostředky dopravit všechny obyvatele dolů na zem.“ Kněz chtěl něco rozhořčeně namítnout, ale vévoda zavrtěl hlavou a dopáleně dodal: „Teď ne! Nemůžeme je dostat do bezpečí, ani kdybychom chtěli. Nezbývá nám než čekat – a dívat se, jak se nám mraky rozpouštějí pod nohama ve vzduchu. Ledaže najdeme nějaké řešení, tady a teď.“

	„Víš, kde jsme uvízli?“ Zeptal se vykladač stínů Niccola. „V které zemi?“

	„Ne.“

	„Sestavil jsem jisté výpočty,“ prohlásil vykladač stínů. „Říše, k níž náleží toto pohoří, se jmenuje Čína. Je to velká země…“

	„Plná hříchu,“ vpadl mu do řeči kněz.

	„Velká země plná hříchu,“ přisvědčil vévoda přičinlivě. „Nemáme žádné zásoby éteru, abychom mohli opět vystoupat vzhůru. Když se nám ale podaří dostat tykadla znovu do kontaktu s nadnebeským éterem, mohlo by to vyjít. Všechno by bylo zase jako dřív.“

	Před tím nás ochraňuj sám velký Leonardo, napadlo Niccola.

	„Musíme si opatřit éter jiným způsobem,“ prohlásil vévoda. „Potřebujeme ho alespoň tolik, abychom ho mohli ručně přivést k čerpadlům a opět je rozchodit. Inspektoři tvrdí, že to jde.“

	Niccolo nechápal, co to má společného s otcem a pozemskými jazyky. Jistě. Čína pro něj byl důvěrně známý pojem. Otec mu často vyprávěl o dějinách a obyvatelích této říše – čínsky. Jenže Niccolo neměl v úmyslu se s tímhle mužům chlubit.

	„Vysvětlil ti někdy Cesare, jak vznikl éter?“ zeptal se ho vévoda.

	Niccolo zavrtěl hlavou. Koutkem ok zahlédl, jak Alessia prošla kolem okna a zamířila k chlévu. Vítr jí načechral rusé vlasy do ohnivého věnce.

	„Dračí dech,“ řekl vykladač stínů. „Éter není nic jiného než dračí dech.“

	Kněz se mumlavě pomodlil k všemohoucímu časovětru, ale neodporoval. Očividně sám považoval tuhle tezi za pravdivou.

	„Draci vdechují vzduch stejně jako my,“ poznamenal vévoda. „Ale to, co vydechují, je čistý éter. Ten stoupá vzhůru a shromažďuje se nad nebem.“

	Niccola to překvapilo, ale nijak zvlášť nedojalo. K čemu je dobré tohle vědět? Pokrčil rameny a dal najevo, že stále nechápe.

	„Čína je zemí draků,“ řekl vykladač stínů. „Její obyvatelé je uctívají jako bohy.“

	Časovětrný kněz se modlil ještě rychleji a na očích jako by měl klapky, chránící ho před pravdou. „Zkrátka a dobře,“ prohlásil vévoda Jacopo, „někdo musí sestoupit na zem, vyslídit draka a odebrat éter z jeho nozder. Dost éteru na to, aby se pumpy daly opět do pohybu.

	Protože víme, že tvůj otec uměl čínsky, doufali jsme, že by se toho mohl ujmout.“

	V Niccolovi se vzmohla zoufalá naděje.

	„Můžu jít já!“ vyhrkl, ještě než si uvědomil, co říká. „Mluvím čínsky a rusky. A trochu japonsky. Znám jeden indický dialekt. Umím dokonce…,“ zarazil se a okamžitě zbrzdil svou euforii. Ze všeho nejraději by se plácl rukou přes pusu.

	Vévoda si povzdechl. „Jak také jinak… Koneckonců tvůj otec nikdy neminul žádný zákaz, aby ho nepřekročil.“

	„Veličenstvo znalo mého otce?“ vyhrkl Niccolo zkoprněle.

	„Kdysi jsme byli přátelé. Ale je to už hodně dávno.“

	„A přece jste ho…?“

	„Za svoje vyvržení si mohl jen a jen on sám.“

	Vykladač stínů si odkašlal a řekl: „Prosím, pánové, vraťme se k věci. Tvůj otec, chlapče, je tedy mrtvý. Vypadá to, že jsi vskutku jediný člověk na ostrově, který se dokáže tam dole dorozumět.“

	„Vždyť je to ještě napůl dítě!“ namítl časovětrný kněz.

	„Znáte snad lepší řešení?“ obořil se na něj nečekaně zhurta vévoda.

	Kněz chtěl zaprotestovat, pak ale sevřel rty, zašklebil se a mlčel.

	Niccolo si vzpomněl na propast ležící pod nimi. Dalších tisíc metrů nicoty. Ani tahle představa ho už ovšem nestrašila.

	„Někdo musí jít s ním,“ přerušil kněz mladíkův myšlenkový pochod. „Bylo by přece absurdní vložit tak velkou odpovědnost do rukou tohohle mládenečka. A navíc vyvržence!“

	„Chcete snad s ním jít vy?“ zeptal se ho pobaveně vykladač stínů.

	„A ponechat svou obec napospas sobě?“

	Carpi se prohnaně zašklebil. „To přirozeně ne.“

	Vévoda přecházel po světnici sem tam, ale neměl to jednoduché, protože se všude povalovaly hromady popadaných knih. Kladl nohy na podlahu nanejvýš opatrně, jako by si mohl o knižní vazby popálit prsty.

	„Co vojáci?“ navrhl po chvíli.

	„To by bylo příliš nápadné,“ namítl vykladač stínů. „Někdo by mohl jít v jejich stopách a zjistil by, co se skrývá v těchhle mracích. Ne, jeden by to měl mít mnohem snazší, nejvýš dva.“

	„Půjdu s ním já!“ ozvalo se od otevřených dveří.

	„To nikdy!“ vyjekl Niccolo.

	Alessia Medicejská se mezitím vrátila do domu. Na botách jí ulpěla sláma. Bylo zřejmé, že byla ve chlévě.

	„Otče, prosím,“ zaškemrala, aniž brala ohled na Niccolovy protesty. „Nech mě jít s ním. Dám na něj pozor. Někdo musí jít.“

	Nečekaně jí vypomohl časovětrný kněz. Jistě jen proto, že zvětřil šanci, jak se zbavit protivné vévodovy následnice. „Slečna Alessia má pravdu. Vskutku si myslíte, že bychom se s ním ještě někdy shledali? Rozhlédněte se přece kolem sebe! Celý tenhle dům smrdí rebelií a vzpourou. Cesare Spini se připravoval na den, jako je tento. Chtěl odsud. A jeho syn…“ vrhl na Niccola opovržlivý pohled, „je jeho krev. Nechte ho jít samotného a zmizí jednou provždy. Myslí si, že nese vinu na otcově smrti. Když ho necháme jít samotného, bude zdálky přihlížet, jak všichni bídně hyneme, a ještě se nám bude posmívat.“

	Niccolo se vykuleně zahleděl na kněze. Ne proto, že by ho rozhořčila jeho slova, ale proto, že dohlédl až na dno jeho duše. Představa, že tu všechny zanechá, byla jistě lákavá. Co mu bylo po budoucnosti Oblačného ostrova? Nebyl žádný hrdina, který by se obětoval pro ostatní ostrovany.

	K jeho úžasu se knězi vzepřela právě Alessia. „On se vrátí. A víte proč, Protože lpí na těch zvířatech venku víc než na jakémkoli člověku.“ Zasmála se a vypadala ještě hezčí, ale také svým způsobem nebezpečnější. A Niccolo se v duchu ptal, jak to vůbec vytušila. Občas ji vídal v dáli, jak jede kolem statku, ale jistě mu nevěnovala nejmenší pozornost. Jemu ne.

	„Nemám pravdu, Niccolo?“ obrátila se na něj. „Připustíš, aby se zřítila do tisícimetrové propasti?“

	Jestli půjde doopravdy se mnou, napadlo ho, nepotrvá dlouho a nejspíš se vzájemně zardousíme.

	„Půjdu,“ prohlásil rozhodně. „A vrátím se. Trvám ale na tom, že obojí provedu sám. To je moje jediná podmínka.“

	„Přece nedovolíme, aby nás nějaký kluk…,“ spustil kněz, ale vévoda mu okamžitě uťal řeč. „Vypadá to, že nemáme na vybranou.“

	Alessia se prudce otočila a vyhrkla: „Ale, otče…“

	Vévoda Jacopo zavrtěl hlavou. Niccolo viděl v jeho očích úlevu, vévoda věděl, že mu osud dal do ruky argument, který mu pomůže odmítnout Alessiino přání. Byla jeho dcera a miloval ji. „Slyšeli jste Niccolovu podmínku,“ řekl odhodlaně.

	Alessia si rozzuřeně dupla a vyběhla ven. Vykladač stínů měl co dělat, aby se nerozesmál. Kněz se opět mumlavě modlil.

	„Ty, Niccolo,“ dodal vévoda, „se vydáš hledat éter sám. Najdi draka a dones nám jeho dech. Jsi ochoten to vykonat?“

	Niccolovi naskočila na pažích husí kůže, když na to kývl.

	„Přísahej při časovětru,“ vyzval ho kněz.

	Vykladač stínů zakoulel očima. „On se přece nemodlí k časovětru.“

	Niccolo je nechal beze slova stát a odešel do chléva, aby se rozloučil.
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	Vzdušné sáně

	Vesnice byla hrozným způsobem zpustošená. Zřícené domy, některé dokonce hořely. Ztráta drahocenného dřeva byla bolestná a procházející časovětrní kněží ji hodnotili jako strašlivější než osud těch, kteří museli vyhledat přístřeší nejprve pod nouzovými stany a posléze u sousedů.

	Vévodův palác byl vlastně selský dvorec jako všechny ostatní, byl ovšem větší a komfortněji zařízený. Obdélníkové nádvoří lemovaly nízké dřevěné stavby. Ve stájích lomozili vepři, ovce a skot. Čeledíni a děvečky se činili, pobíhali sem tam s džbány mléka, otepmi slámy a různým nářadím. Někteří opravovali střechu a zborcenou zeď; ačkoli tento statek byl postaven solidněji než ostatní na Oblačném ostrově, jeho pád na něm zanechal rovněž zřetelné stopy.

	Vévoda Jacopo zavedl Niccola do bohatě zařízené jizby v zadní části hlavní budovy. V zadní stěně byla dvojkřídlá vrata, která se hodila spíš do stodoly než útulné obývací místnosti. Madla byla zajištěná těžkými řetězy, tak propletenými do sebe, že by trvalo delší dobu je rozmotat. Vrata se otvírala očividně jen výjimečně.

	K Niccolově údivu je nedoprovázeli ani sluhové, ani vojáci z vévodovy tělesné stráže. Byl sám pouze s vévodou Jacopem, vykladačem stínů a časovětrovým knězem. Alessiu neviděl od chvíle, kdy překotně vyběhla z jeho domu.

	Ještě víc ho překvapilo, když všichni tři jeho společníci rukou nerozdílnou odsunuli nábytek v pokoji ke stěnám, odnesli stranou stůl a srolovali koberce, pod nimiž se objevily tajné padací dveře v podlaze, dost široké na to, aby jimi prošli tři voli vedle sebe.

	Pod padacími dveřmi byly do bílé oblačné masy vyřezány schody. Bylo zakázáno hloubit díry do oblaku, zdálo se však, že tento zákon neplatí pro vévodu a jeho věrné.

	Muži vzali Niccola mezi sebe. Bylo mu to nepříjemné, ale přímo hořel zvědavostí a toužil se dozvědět, co je na konci schodiště. Podstoupil by ještě mnohem horší věci, aby zjistil pravdu.

	Niccolo se často v duchu ptal, jak je asi tlustý podklad oblaku, na němž všichni přebývali. Nyní se mu dostalo odpovědi: Scházeli po schodech několik minut, než došli na konec. Stěny schodiště byly šedivé jako mlha, ale v jejich nitru žhnula jakási záře, denní světlo, jež pronikalo ztuhlým oparem shora i zdola.

	Po chvíli se rozjasnilo ještě víc a Niccolo zanedlouho rozeznal dno. Schody vedly do haly vysoké jako dům a rozlehlé jako nádvoří vévodova statku. Podlahu tvořila oblačná masa, tak tenká, že zdola pronikalo mléčné světlo. Uprostřed haly byla rampa, která klesala ještě hlouběji. Na jejím konci se nacházela vodorovně uložená mříž, jež se dala otevřít pomocí kladkostroje.

	A pod ní… nebylo nic! Pouze prázdnota, větrná propast a na jejím dně o tisíc metrů hlouběji povrch země, rozplizlá masa korun stromů a skalisek bizarních tvarů.

	Nad rampou se nacházely tři zvláštní stroje sestavené z tyčí a lan, jež se podobaly ptačím klecím velikosti káry. Vpravo a vlevo byla na desce velikosti člověka, plné kožených popruhů a držadel, připevněna dvě pohyblivá křídla, tvarem připomínající netopýří a potažená tenkou kůží. Jejich vnitřní konce byly překřížené a spojené kladkostroji s pedály. Niccolo v životě neviděl takovou konstrukci, ale nedalo moc práce představit si, k jakému účelu slouží.

	Teprve nyní si ze vteřiny na vteřinu uvědomil, že poletí. Hrůza, kterou dosud stoicky ignoroval, náhle vyrazila na povrch a naprosto ho zmrazila. Nedala se potlačit.

	„Není to těžké,“ řekl vévoda.

	„Už jste si to někdy vyzkoušel, Výsosti?“ zachrčel Niccolo.

	„Ne, ale ti, kteří tohle zařízení použili, tvrdili, že se to dá snadno naučit.“

	„Ti, kteří se vrátili,“ poznamenal vykladač stínů. „Ale je to už velmi dávno.“

	„To je rouhání,“ zašeptal kněz, ale bylo zjevné, že ani on neviděl poprvé tohle místo se zázračnými létadly.

	„Zbývá ti málo času,“ prohlásil vévoda.

	„Mám se s touhle věcí vrhnout do propasti, aniž si na ní nejprve zacvičím?“

	„Nikdo neřekl, že to bude jednoduché.“ Vykladač stínů se zašklebil a prozradil tak svůj smysl pro šibeniční humor.

	„Nikdo neřekl, že je to sebevražda,“ opáčil Niccolo.

	Kněz naznačil znamení časovětru.

	„Cesare by se o to pokusil,“ řekl vévoda.

	Niccolo přivřel oči a zeptal se ho: „Jak dobře jste se znali?“

	Objevil ve vévodově pohledu skoro cosi jako smutek. „Řekl jsem ti, že jsme byli přátelé… třebaže je to už hodně dávno,“ dodal a loupl okem po navztekaném knězi.

	Niccolo váhavě přistoupil k jednomu ze tří létajících strojů. Možná bylo jen dobře, že se rozhodl následovat otce. Cesare se zřítil do náruče smrti – ale byla to doopravdy nehoda? Nebo se jednoho rána probudil a pocítil, že jeho touha po zemi je příliš silná?

	Niccolo měl ovšem šanci dostat se na zem ve zdraví. Dlužil tenhle odvážný čin svému otci, neboť v jednom měl vévoda skutečně pravdu: Cesare by se o to pokusil, stůj co stůj.

	„Máš noc na to, aby ses seznámil se vzdušnými sáněmi,“ řekl vévoda. „Víc času nemáš.“

	„Žije ještě vůbec někdo, kdo by mi ukázal, jak se s touhle věcí zachází?“

	Vévoda Jacopo pohlédl na kněze skoro vyčítavě, a pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ hlesl.

	Niccolo přidřepl k létajícímu stroji a osahal si potah křídel, pedály, napjatá lana v kladkostroji. Létadlo nevypadalo jako něco, co nebylo už léta používáno. Na to mu připadalo příliš dobře udržované, každá součástka byla v bezvadném stavu. Nic ale svým třem společníkům neřekl, jen se na ně podíval a mlčky přikývl.

	Nakonec ho napadlo ještě něco. „Jak vlastně mám zachytit dračí dech a dopravit ho sem? A kolik je ho vůbec potřeba, aby se čerpadla zase rozběhla?“

	Muži si vyměnili utrápené pohledy. „To nevíme,“ řekl konečně vévoda. „Doprav ho sem prostě tolik, kolik se ti povede.“

	Niccolo až příliš chápal, co mu tím vlastně řekl: Tvoje mise je nejen nebezpečná, ale také nemáš téměř žádnou šanci uspět – dokonce i když přežiješ. A přece ho na misi vysílali. Chytali se doslova posledního stébla. Teprve nyní si uvědomil, jak je situace vážná. Povzdechl si a znovu se obrátil k létajícímu stroji.

	„Jedna noc,“ opakoval vévoda a pak Niccolo slyšel, jak se tři jeho společníci otočili a začali stoupat po schodech nahoru. Ani se za nimi neohlédl.

	* * *

	Položil se břichem na úzkou dřevěnou fošnu. Ruce a nohy mu vězely v poutkách na pedálech, s jejichž pomocí mohl mávat koženými křídly nahoru dolů. Pořád nemohl uvěřit, že stroj unese jednoho člověka. Nemohl ani uvěřit, že by si někdo jiný mohl myslet, že je to možné.

	Byl v oblačné hale už celé hodiny sám. Vykladač stínů mu donesl svíce a opět se vytratil. Nikdo ho nerušil, když se pokoušel prozkoumat mechanismy vzdušných sání.

	Byl utahaný jako pes a dalo mu práci se soustředit. Pořád znovu musel myslet na svá zvířata. Když sem šli, poprosil starého Emilia, aby prasata a krávy zaopatřil. Staroch byl už možná trochu pomatený, ale bylo na něj spolehnutí. Byl to skoro přítel. Přesto Niccolovi přišlo velmi zatěžko nechat dobytek samotný.

	Když najednou zazněly na schodech kroky, vyděšeně vzhlédl. Že by už nadešel čas? Ne, pod rampou vládla zatím ještě temná noc.

	Kroky se blížily.

	„Co chceš?“ zavrčel mrzutě, když Alessia sešla ze schodů a pomalu se k němu blížila. Vítr pronikající mříží oddělující propast, jí třepetal prameny v záplavě rusých vlasů; tančily jí po čele jako tenké proužky kouře.

	„Neměl bys pohybovat současně rukama a nohama,“ řekla a čelo měla samou vrásku. „Nejdřív rukama, pak nohama a pořád je střídej. Budeš tak mávat křídly v rovnoměrném rytmu.“

	Připadal si nemotorný, jak tam tak ležel na břiše na fošně u jejích nohou, natažený po celé délce a zapletený do pedálových poutek. Nemohl vstát a vyjít jí v ústrety.

	„To jsem si mohl myslet,“ řekl a nevěděl, jestli ho rozmrzelá její přítomnost, nebo skutečnost, že ještě ke všemu měla pravdu.

	„Co sis mohl myslet?“

	„Že jsi to byla ty, kdo se staral o stroje.“

	Usmála se, ale i v téhle chvíli vypadala namyšleně. „Ví o tom tvůj otec?“

	Pokrčila rameny. „Možné to je. Nemluví se mnou o tom. On se se mnou vůbec nebaví o věcech, které by se nemusely líbit časovětrným kněžím.“

	„Ty umíš číst,“ prohlásil, zatímco pohyboval pažemi a nohama tak, jak mu doporučila. Náhle mu připadla koordinace křídel téměř snadná. Poprvé zadoufal, že ho tahle věc doopravdy unese.

	„Možná,“ odpověděla neurčitě.

	„Přirozeně umíš. Četla sis názvy knih u mě doma. Ví to dokonce i kněz. Proto tě tak nenávidí.“

	Přistoupila k němu ještě blíž. Natáhl krk, aby na ni viděl, a něco mu říkalo, že přesně to měla v úmyslu.

	„A ty?“ zeptala se ho. „Proč ty mě tak nenávidíš?“

	Užasle se na ni zahleděl. Po všem, co mu řekla na statku, všechny ty věci o jeho otci… Vážně se po tom všem ještě ptá, proč ji nemá rád?

	Než se zmohl na odpověď, mávnutím ruky odbyla jeho nevyřčené argumenty, když prohlásila. „Nesnášel jsi mě už předtím.“

	„Zacházíš s ostatními jako s kusem hadru.“

	„Jsi vyvrženec a já vévodova dcera. Nesmím tě mít ráda, tak je to.“

	Vytáhl ruce a nohy z poutek – strašlivě neohrabaně, jak se domníval – a vyhrabal se na nohy. „Jestli jsi přišla mě přemluvit, abych tě vzal s sebou – tak na to zapomeň.“

	Dokonce i v chabém svitu svící bylo vidět, jak zrudla zlostí. Nos jí zešpičatěl ještě víc a rty jako by se jí rozzářily. „Já umím s těmihle stroji létat. Ty si zpřerážíš všechny kosti.“

	„Ach, tak? Jenom se mi nesnaž namluvit, že sis to už někdy zkusila.“

	Podle toho, jak se zatvářila, poznal, že trefil do černého. „Nacvičovala jsem si to, přesně jako ty tady na podlaze. A nejen pár hodin, ale celá léta… pořád znovu a znovu.“

	Sní o tom dostat se na zem stejně jako já! blesklo mu zničehonic hlavou. Proto se starala o stroje, aby byly v pokud možno bezvadném stavu, aby měly všechna lana napjatá, všechny kulové čepy naolejované. Velký Leonardo, ona na tenhle den čekala!

	„Proto jsi před ostatními řekla, že se vrátím?“ zeptal se jí. „Věděla jsi dobře, že samotnou by tě určitě nepustili.“

	Zdálo se, že ji rozzlobilo, když ji prokoukl. „Opravdu si myslím, že lpíš na svých zvířatech. Ale co bude, až tvoje vzpomínka tam dole na zemi na ně vybledne? Někdo by měl být s tebou a dohlédnout na tebe. Upřímně řečeno nevěřím, že bychom se s tebou jinak někdy shledali. Na to až příliš nenávidíš Vzdušné výšiny.“

	„A ty by ses vrátila dobrovolně?“ Protiotázkou jí chtěl sebrat vítr z plachet, ale nebyla by to Alessia, kdyby to na ni udělalo nějaký dojem.

	„Já mám odpovědnost. Jsem vévodova dcera.“

	„Neodpověděla jsi mi na otázku.“

	Vyhnula se jeho pohledu. Uplynula vteřina, možná dvě. Potom se na něj opět podívala, stejně vzdorně jako vždycky. „Dopravila bych sem každopádně éter. Jednou budu těmhle lidem vládnout. Tak je to. Jsem Medicejská, ať mě to baví, nebo ne.“ Předtím ale chci vidět zem, četl v jejích zlatých očích.

	„Vybrali si koneckonců mě,“ řekl a pokrčil rameny. Na okamžik ho téměř potěšilo vidět ji tak zraněnou. „Poletím sám, a nezáleží na tom, co řekneš.“

	Sevřela pihaté ruce v pěst, kousla se do spodního rtu a rozčileně pokračovala: „Jsem z urozeného rodu. Ty jsi nula. Tohle měl být můj úkol!“

	„Potom,“ odpověděl a doslova si vychutnával svá slova, „jsi měla patrně číst správné knihy.“

	Zahleděla se na něj záštiplně, a pak se prudce otočila a vysokými skoky se hnala po schodech vzhůru.

	Díval se za ní, viděl poletující zlatorudou hřívu a křehké tělo. Jdi k čertu, pomyslel si zatvrzele a pustil se znovu do nácviku. Rozezleně mával křídly ještě prudčeji.

	Krátce nato se vzdušné sáně poprvé odlepily od podlahy.

	* * *

	Spal jen několik hodin. Rozednívalo se a bylo načase vydat se na cestu. Niccolo už dávno přestal hledat odpovědi, které mu stejně nebyl schopen poskytnout nikdo a ze všech nejméně on sám.

	Vévoda Jacopo, vykladač stínů a časovětrný kněz přihlíželi, jak si ukládá do rance váček naditý kousky stříbra. Kromě toho v něm měl zásoby na celý týden, ale jen kapku vody, protože z oblaku byla vidět na východě velká řeka – ohromující přírodní podívaná pro někoho, kdo znal jen úzké stružky a louže na Oblačném ostrově.

	Až začne Niccolo pátrat po drakovi, nebude záležet na světové straně. Vykladač snů tvrdil, že draky uctívají v Číně všichni. Jistě nebude problém se poptat v libovolné osadě po nejbližším exempláři. Niccolo z jeho slov nabyl dojmu, že draci se pasou na čínských loukách jako skot. To mu mohlo jen přijít vhod.

	Jedny vzdušné sáně byly vysunuty až na konec rampy. Vévoda otevřel pomocí kladkostroje mříž v podlaze. Niccolo vložil nohy do pedálových poutek, lehl si na břicho a vsunul ruce do popruhů na křídlech. Ranec měl přivázaný na zádech; svou vahou tiskl Niccola ještě víc k bizarnímu létajícímu stroji. A bylo to dobře, neboť jinak by všichni viděli, jak mu buší srdce a jak se třese po celém těle. Rozloučení bylo krátké. Alessia se už neukázala. Vévoda ještě jednou apeloval na Niccolův pocit odpovědnosti, a pak tři muži postrčili sáně vpřed. Podivné létadlo s vrzáním sjelo po rampě dolů – a vzápětí se zřítilo do prázdna.
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	Šepotavá větřice

	Niccolo táhle vykřikl, když se od něj začala vzdalovat hrana bílé oblačné masy. Vystřídala ji náhle už jen propast pod ním, široké panorama zamlžených korun stromů a skal. Údolí mezi horskými vrcholky se rozprostíralo nehybně od jednoho srázu k druhému. Během okamžiku Niccolo klesl tak hluboko, že mu stuha řeky zmizela za obzorem.

	Vítr mu zdola narážel do křídel. Niccolo měl dojem, že mu neviditelné mocnosti utrhnou křídla i s pevně upoutanýma rukama. Pak se však projevily přednosti speciálně tvarované konstrukce stroje, a zatímco se stále ještě panicky snažil mávat křídly v pravidelném rytmu, sáně jako by se samy od sebe uvedly do klidnější polohy.

	Předtím si představoval propast jako jedno velké nic, ale nyní se mu zdálo, že struktura vzduchu se podobá cibulovým slupkám. Bez jeho přičinění se létadlo na jedné z těchto neviditelných slupek nasměrovalo do vodorovné polohy, ztrácelo dál na výšce, současně se naklánělo dopředu a klouzalo směrem k sypkému horskému svahu.

	Niccolo mával křídly tak rychle a rovnoměrně, jak jen dovedl, nebyl si však jistý, jak velký má ve skutečnosti podíl na stabilním letu stroje. Skoro měl pocit, že vzdušné sáně letí samy od sebe. Teprve když se na delší dobu zahleděl pod sebe do hloubky a zamotala se mu hlava a kvůli nevolnosti vypadl z rytmu, až bolestně si uvědomil, že mávání nebylo zbytečné. Létadlo se rázem propadlo o notný kus strmě dolů, tak prudce, až znovu vykřikl, tentokrát ještě táhleji. Strnul hrůzou a hned zase začal divoce mávat křídly.

	Vzpamatoval se, v poslední chvíli dostal stroj pod kontrolu a znovu klouzal dolů po zaoblených vzduchových vrstvách.

	Urazil možná už poloviční vzdálenost k zemi – aniž byl schopen byť jen zhruba odhadnout, kolik času uplynulo – když si uvědomil, že největší potíže na něj teprve čekají. Rozčileně hledal před i pod sebou místo, na které by mohl se vzdušnými sáněmi bez úhony dosednout. Všude ale viděl jen koruny stromů stojících tak těsně vedle sebe, že nemohl rozpoznat, co je pod nimi. A přirozeně tam byly skalní hroty, které vykukovaly z lesa jako náhrobky, většinou šlo o vysoké věže s rozeklanými špicemi a strmými drsnými stěnami.

	V jedné chvíli měl dojem, že na povrchu vidí něco se hýbat, jako by to hbitě utíkalo, šplhalo to po skalách jako opice, které znal z otcových knih.

	Vzápětí se však začal opět zabývat naléhavým problémem, kde přistát – a současně mu bylo jasné, že žádné přistání nebude. Přijde jen pád. Kamkoli totiž pohlédl, nikde nespatřil žádnou mýtinu. A i kdyby nějakou objevil, stěží by se mu asi podařilo navést na ni přesně vzdušné sáně. Sice mezitím přišel na to, že se dají pomocí pedálů nařídit tím či oním směrem, nicméně s nimi manipuloval neobratně a nepřesně. K tomu se přidala rostoucí hrůza z dopadu, která mu téměř znemožňovala jasně myslet, natož aby vypátral něco nového o tom, jak stroj funguje.

	Přesto – když stlačil oběma nohama v poutkách pedály sou-časně – si všiml, že se příď saní nepatrně zvedla. Sice nezačal stoupat, ale aspoň trochu zbrzdil pokles, což mu poskytovalo čas, aby dál hledal místo, kde by mohl přistát.

	Ať ovšem vyhlížel průseky a mezery v lesním porostu, jak chtěl, žádné nespatřil. Odhadoval, že je asi tak ve dvěstěmetrové výšce nad korunami nejvyšších stromů.

	Náhle se před ním vynořila jakoby z nicoty skála, široká zbrázděná zašpičatělá jehla. Pokud se mu nepodaří ji obletět, neodvratně se o ni roztříští. Pod ním šuměly koruny stromů, hustá zelená masa. Mezi větvemi visel mlžný opar, který mu ani z takové blízkosti neumožňoval dohlédnout na zem. Protivítr mu bolestivě hučel v uších, strašlivě skučel a vyl a připravoval ho o poslední zbytky koncentrace.

	Skála se stále blížila. Niccolo se pokusil uhnout doprava, ale manévr byl tak prudký, že se vzdušné sáně naklonily proti větru na bok. Málem se převrátily, poklesly o notný kus a olízly špičku jednoho stromu. Do tváře ho udeřily větve. Z nich odlétaly světle zelené listy a rojily se kolem něj jako obtížný hmyz. Les jako by po něm chňapl svýma tenkýma sukovitýma rukama, jež vystřelovaly z řad stromů a sápaly se po něm.

	O několik okamžiků později ho stromové ruce opět pustily a pochopil, že přelétl škobrtavě nějaký pahorek. Když země pod ním prudce poklesla, nechal také stromy pod sebou. Moře z listí se mohutně vlnilo pod poryvy prudkého větru vanoucího z hor. Větve se komíhaly ze strany na stranu, jako by chtěly ukázat Niccolovi směr, aby v příští chvíli změnily názor a začaly se mu posmívat.

	Najednou už nebyla obrovská skalní špice před ním, nýbrž vedle něj. Jen o vlásek prosvištěl kolem rozbrázděného povrchu – zachránil ho zoufalý manévr. Znovu si dole v tmavých štěrbinách všiml pohybu. Cosi jako by šplhalo po holých skálách vzhůru a vzápětí mizelo opět ve stínu. Neměl však čas se dívat déle, tenhle luxus si nemohl dovolit. Měl co dělat, aby udržel vzdušné sáně v kurzu.

	Konečně prolétl kolem skály. Tentokrát se před ním zjevil oceán zelených korun. Nejvyšší větve se k němu vzpínaly v hloubce pouhých pěti šesti metrů.

	Vtom mu vyrazilo v ústrety cosi temného, mohutného, jako by z lesa vystřelil obrovitý květ a bleskurychle se rozvil – ptačí hejno, vyděšené svistotem monstra, které se na ně řítilo. Ptáci vytvořili před Niccolem vřeštící třepetavou stěnu. Řval na ně, aby ulétli, a měl co dělat, aby kolem sebe reflexivně nemáchal pažemi. Málem se tím dostal do střemhlavého letu, ale znovu se vzchopil a vnořil jako střela do hejna vřeštících ptáků.

	Rázem byli všude kolem něj. Zobáky se mu zabodávali do kůže, drásali ho spáry a v jedné chvíli se mu cosi zamotalo do vlasů, chvíli ho to tahalo a nakonec se to pustilo. Ptačí hejno se rozlétlo do stran, jako kdyby explodovalo. Vířící masa se rozevřela jako opona.

	Stromy nyní nebyly pod ním, ale před ním.

	Vzdušné sáně se jako šíp se zaryly do houštiny korun. Niccola bičovaly větve a jejich špice ostré jako břitvy jako by mu chtěly odříznout kůži z těla. Ruce se mu vytrhly z křídelních poutek, stejně tak se mu přetrhla poutka na nohou. Všude kolem něj praštělo dřevo. Nemohl říct, zda to praskal stroj, rozpadávající se na kusy, nebo stromy, které sáněmi kosil.

	Vzápětí ho cosi udeřilo do ramene, bylo to jako rána kladivem. Vylétl z plošiny létajícího stroje a vykřikl, když pod sebou spatřil sáně klouzající hlouběji mezi koruny stromů. On sám padal střemhlav dolů, lámal okolní větve, což ho stále víc brzdilo a zpomalovalo. Bolest v těle byla všudypřítomná a nedovedl rozlišit, co ho bolí víc. Kňučel, a když pak najednou přestal cítit šlehání, nárazy a pálení, neměl čas na úlevu. Neboť to znamenalo, že prolétl korunou stromu a padá volně na zem zahalenou v mlze.

	* * *

	„Jmenuji se Šepotavá větřice.“

	Takhle se tedy jmenuje. Krásné jméno.

	„Zachránila jsem ti život.“

	Nepřipadá mi, že bych byl ještě naživu.

	„Měl jsi štěstí.“

	Dá-li se mluvit o štěstí, když člověk spadne z tisícimetrové výšky. Když cítí každou kost v těle.

	„Otevři oči.“

	Nadzvedl víčka. Chvějivě jako novorozenec, který má poprvé spatřit svět. Světlo ho oslnilo jen v první chvíli. Niccolovy oči si velmi brzy zvykly na okolní světlo a zjistil, že se nalézá spíš v mlze, že ho obestírá matně šedozelený svit, protkaný bíložlutými paprsky, dopadajícími na zem šikmo korunami stromů.

	Ležel na zádech u úpatí kmene. Nikdy předtím nespatřil zblízka žádný strom, vídal je pouze z nesmírné výšky nebo na kresbách v otcových knihách. Tohle ale musel být kmen stromu, neuvěřitelně vysoký, pokrytý zmechovatělou kůrou, kam až mohl dohlédnout. Výš potom splýval se střechou lesa, ukrývající se za mlžným oparem. Mlha předtím z výšky vypadala ještě hustší.

	„Omyla jsem ti rány a ty nejhorší obvázala. Ani jedna z nich tě ale nezabije.“

	Odvrátil hlavu stranou a spatřil ženský obličej. Neznatelně se vylekal – byla to první živá Číňanka, s kterou se setkal. Teprve nyní si uvědomil, že s ním hovoří svou mateřštinou. Měla jiný přízvuk než otec a on sám, ale rozuměl jí mnohem lépe, než očekával.

	Měla úzký obličej a tmavé mandlové oči. V polostínu širokého hřibovitého slamáku vypadala tajemněji a sněději; byla krásná, krásná drsným a poněkud odstrašujícím způsobem. Čím déle se na ni Niccolo díval, tím víc jednotlivostí rozeznával – také nespočet jizviček pokrývajících její rysy. Vypadala, jako by ji někdo pořezal, a jizvy byly různě dlouhé a široké. Její obličej nebyl kvůli tomu kupodivu ošklivější, spíš jen trochu naháněl strach.

	Když pořád ještě nic neřekl, svraštila čelo zastíněné kloboukem a zeptala se ho: „Rozumíš mi?“

	„Ano,“ zachrčel omámené. „Já… rozumím ti.“

	„Spadl jsi z nebe.“

	Pokusil se přikývnout. Zátylek ho bolel a ramena měl ztuhlá.

	„Proč?“ zeptala se ho.

	Všechno se kolem něj točilo, zvláště pak tehdy, když znovu zavřel oči. Křečovitě je tedy otevřel, třebaže se mu nelíbilo, že její obličej působil méně přátelsky než její hlas.

	„Proč?“ opakovala, tentokrát důrazněji.

	Nenapadala ho žádná odpověď, která by dávala smysl. Tedy kromě pravdivé. Tu jí ovšem neměl v úmyslu prozradit.

	„Já… nevím,“ zalhal.

	Vrásky na čele se jí prohloubily. Zničehonic se ohlédla, jako by naslouchala a nakonec zavrtěla hlavou. „Musíme odsud pryč. Vřískalové určitě slyšeli ten rachot, když jsi padal k zemi.“

	„Vřískalové?“

	Přikývla a vstala. Nebyl si jist, zda se mu líbí, co vidí. Měla na sobě dlouhý plášť ze zelené a hnědé látky, díky němuž v okolním příšeří téměř dokonale splývala s lesem. V pase ho měla stažený úzkým opaskem, na němž byly připevněné na prst dlouhé ocelové šípy stříbrné barvy – vrhací jehlice, napadlo ho. Zpod klobouku se jí uvolnily jednotlivé prameny černých vlasů a spadaly jí rovně podél trupu. Na zádech nesla dva překřížené meče, jejichž jílce jí vyčuhovaly zpoza ramen. Vzápětí popadla také kopí, které měla opřené o strom. Bylo vyšší než ona, na hrotu mělo připevněnou širokou čepel, na jedné straně ošklivě zubatou a na druhé zvlněnou. Pod ní byl upevněn chomáč chlupů nebo vlasů, který jí sahal až k ruce. Druhou podobnou čepel mělo i na spodním konci.

	„Ty se jmenuješ… Šepotavá větřice?“ zeptal se jí pisklavě.

	Přikývla a přehodila si kopí do levé ruky. Pravačku napřáhla směrem k němu, aby mu pomohla vstát. „Musíme odsud pryč. Vřískalové tu mohou být každou chvílí.“

	„Kdo jsou ti… Vřískalové?“

	„Démoni. Tohle údolí je jich plné. Vřískalů a možná ještě horších rarachů. Je těžké odlišit od sebe skřeky všech těchhle bestií.“ Zvedla hlavu a dodala: „Vřískalové žijí v korunách stromů.“

	Zvedl se do podřepu a překvapilo ho, že to šlo snáz, než očekával. Všechno ho sice bolelo, ale zjevně ne tak, aby nemohl chodit. Znepokojeně se rozhlédl. V korunách stromů to šumělo a šeptalo. Když byl ještě na Oblačném ostrově, domníval se, že to dělá vítr vanoucí větvemi. Možná se ale mezi stromy pohybovalo cosi úplně jiného. V duchu si vybavil, jak se pod ním vlnilo listí, a skoro se mu zatajil dech, když si uvědomil, že v pohybu byla celá lesní střecha. Jako by v ní z jedné koruny na druhou přeskakovala hejna podivných tvorů. Učiněné stěhování národů. Seběhli se sem ze všech světových stran.

	Vřískalové, slyšel opět její hlas. Démoni.

	Překotně vstal, bez její pomoci.

	Šepotavá větřice se na něj zakřenila. Nebyla větší, zato byla nejméně o deset let starší než on. Zjizvené měla také koutky úst, jako by se kdosi před dlouhou dobou pokusil vyřezat jí úsměv do obličeje.

	„Utíkáme!“ Rozběhla se napřed, aniž pátrala po tom, zda on chce běžet stejným směrem. Musel by přirozeně volky nevolky přiznat, že vůbec neví, kterým směrem se chce vydat.

	Popadl ranec, který ležel vedle něj mezi kořeny, a vzhlédl ještě jednou vzhůru. Světelné škvíry v listové střeše nestačily na to, aby mohl prozkoumat oblohu nad ní. Velmi rád by odsud zdola spatřil Oblačný ostrov, ale na to byly koruny listnáčů příliš blízko sebe. Možná někdy později.

	Odněkud dál se z lesů ozvalo odporné zavřeštění, po němž jako ozvěna následovala další a další z různých směrů.

	„Jsou na cestě sem,“ zvolala Šepotavá větřice, popadla ho za paži a táhla ho chvatně za sebou.

	„Ty jim rozumíš?“

	Pokývla hlavou. „To byl jejich lovecký pokřik.“

	Když se za ní prodíral podrostem, náhle ho osvítila myšlenka, která ho vlastně měla napadnout, jakmile se probral. „Proč nejsem zase tak vážně zraněný… Vždyť můžu chodit!“

	„Dlouho nebudeš, jestli tě vřískalové chytí,“ vyhrkla netrpělivě.

	„Jak jsi mě zachránila?“

	„Teď buď zticha.“

	„Ale…“

	Zastavila se a prudce se otočila. „Snad nechceš, aby mě mrzelo, že jsem ti zachránila kůži, nebo ano? Tak drž pusu!“ Obrátila se a znovu se ještě zachmuřeně ohlédla. „A dej si, u všech duchů, pozor, kam kladeš svoje neohrabané hnáty! Vřískalové slyší praskat větve až na druhé straně údolí.“

	Sevřel pevně rty a běžel za ní. Šepotavá větřice vzhlédla co chvíli k obloze – proč si ale nesundala klobouk, který jí zjevně překážel? – občas se zastavila a číhavě naslouchala, ale nepromluvila s ním jediné slovo.

	Niccolo si pomalu začal vážit toho, že vyrostl na Oblačném ostrově v krajině beze stromů. Jaký měly jiný účel, než aby našince jen šlehaly do obličeje? Zvláště tehdy, když běžel za někým, kdo nebral vůbec ohled na to, že větve švihají toho za ním.

	Utíkali snad hodinu, možná déle, než Niccolo ztratil jakýkoli pojem o čase. Světelná kopí pronikající střechou listoví změnila úhel dopadu a pohasínala. Slunce zřejmě zmizelo za Oblačným ostrovem. Náhle se setmělo ještě víc a mezi stromy visela jako pavučina mlha.

	Skřeky vřískalů se nyní rozléhaly lesem ze všech stran. V jedné chvíli před nimi zničehonic vyrostla šedá skála, byla to jedna z jehel, do nichž během letu málem narazil. Vybavil si spleť stínů a štěrbin a byl rád, když mlčenlivá válečnice neprodleně změnila směr.

	Zranění začala Niccola postupně zmáhat. Šepotavá větřice mu na ně přiložila obvazy z listí, nejprve na obě předloktí a další pak na stehno v místě, kde měl rozpáranou nohavici. Nejdřív mu kalhoty svlékla a pak zase oblékla. Proč si s ním dává takovou práci, když neustále dělá, jako by byl vzduch?

	„Počkej,“ zachrčel nakonec, zadýchaně se předklonil a zapřel se dlaněmi o kolena. „Já už nemůžu.“

	„Jestli tě vřískalové…“

	„Dobře, já vím, rozuměl jsem,“ přerušil ji. „Ale potřebuju si odpočinout.“

	Opět na něj zachmuřeně pohlédla a na okamžik si vážně myslel, že uvažuje o tom zanechat ho na místě.

	„Sedni si tamhle za ten kmen,“ vyhrkla a vzhlédla ke korunám stromů. „Hned jsem zpátky.“

	Vznesla se ze země, levou nohu pokrčenou v pravém úhlu, pravou nataženou, a zamířila kolmo vzhůru, jako by ji vystřelil nějaký katapult. Niccolo otevřel ústa dokořán a sledoval její vzlet k listové střeše. Než se stačil nadechnout, zmizela mu z dohledu.

	Odklopýtal několik kroků zpátky. Stále ještě upřeně hleděl k místu, kde prolétla hustě natěsnanými korunami stromů. Nevyšplhala nahoru po kmeni, třebaže by to bylo nejlogičtější vysvětlení – a současně velmi nepravděpodobné. Vlastně ani neskákala, pokud to mohl zdola posoudit.

	Šepotavá větřice prostě letěla.

	Stoupala přímo vzhůru, plášť se jí třepetal, kopí měla vytrčené a pod slamákem, který jí seděl na hlavě jako přibitý, jí divoce vlály vlasy.

	Letěla. Nepotřebovala k tomu neobratný dřevěný stroj.

	Přikrčil se ve stínu kmene, jak mu řekla, a náhle si nebyl jist, zda se bojí víc neviditelných démonů, nebo své společnice. Poznenáhlu si uvědomoval, proč asi přežil pád ze stromů – musela ho zachytit ještě ve vzduchu.

	„Vráááu!“ zavřeštěl, když se v témž okamžiku snesla dolů, dosedla oběma nohama do lesní půdy a pohlédla na něj zpod krempy klobouku.

	„Tři minuty,“ řekla. „Ne déle.“

	„Ale já…“

	„Nemluv a odpočívej, tři minuty.“

	Povzdechl si, což doprovodila zavrtěním hlavy. Bleskurychle proskočila kolem něj, bojovně se rozkročila a nahrbila, svírajíc kopí v obou rukou, a vyhlížela protivníky.

	Za těchto okolností nebylo na odpočinek pomyšlení. Ať byl jakkoli zničený a unavený – dokud tu takhle stála, jako by se před nimi měla každou chvílí otevřít brána pekel, nemohl se mu zklidnit ani tep, ani dech. Měl v sobě křečovitě sevřený každičký sval a nepřestával se potit.

	„Ještě minuta,“ řekla.

	Niccolo vstal.

	„Co je?“ vyhrkla a ohlédla se přes rameno.

	„Jdeme dál,“ zasténal.

	„Chtěl sis odpočinout.“

	„Ano ale ne takhle.“

	Jen pokrčila rameny a znovu se rozběhla. Potácivě dusal za ní a snažil se nedbat bolesti ve stehně, o bodání a pálení v odřeninách a škrábancích nemluvě.

	„Proč jsi mi vlastně pomohla?“ zasípal.

	Nepočítal s tím, že mu odpoví, a proto ho zaskočilo, když se ani neohlédla a odvětila: „Kvůli tvým očím.“

	„Co je s nimi?“

	„Jsou zlaté.“

	„Proto jsi mi zachránila život?“ Uvažoval, jestli se nemá urazit. „Jenom kvůli barvě mých očí?“

	„Dračích očí,“ namítla. „Éterových očí.“

	Užuž měl na jazyku, že všichni obyvatelé Oblačného ostrova mají zlaté oči, ale včas se zarazil. Mandlové oči Šepotavé větřice byly tmavé, pokud mohl rozeznat ve stínu klobouku. Možná hnědé nebo zelené. Ne však zlaté.

	„A kromě toho,“ dodala, „jsi spadl z nebe. Lidi nepadají z nebe. Nebe patří bohům. A ty nejsi bůh.“

	Ať už tím myslela cokoli, při nejlepší vůli nenašel případnou odpověď. Bude lepší, když na to neřeknu nic, napadlo ho.

	Skřeky vřískalů zesílily v divoké crescendo. Ozývaly se nejen zezadu, ale také zleva a zprava. A blížily se. Niccolo zatím ještě nespatřil žádnou z těchhle příšerných bytostí na vlastní oči, tedy až na míhavé pohyby v listové střeše. Snažil se představit si, jak asi může vypadat cosi, co vydává takové zvuky. Nestačila mu na to však fantazie. Na Oblačném ostrově nebyla žádná divoká zvěř. Nebyli tam ani duchové, ani démoni. Alespoň ne viditelní, pokud se dalo věřit časovětrným kněžím.

	„Co chtějí?“ vyhrkl, přemáhaje postupně bolest a vyčerpání. Nohy mu běžely takřka samy od sebe a následoval Šepotavou větřici, jako kdyby beze zbytku ovládala jeho tělo.

	„Něco je nalákalo do údolí,“ odpověděla.

	„Pronásledovali tě sem?“

	„Mě?“ řekla a drsně se uchechtla. „To určitě ne.“

	„Co tedy hledají?“

	Ohlédla se a zatvářila se tajemně. „Možná tebe.“

	„Nesmysl.“

	„Cítí v tobě éter. Ten je vábí. Myslí si, že nablízku jsou draci. Vřískalové nenávidí draky.“

	Pochopil, že vřískalové nezvětřili jeho, nýbrž Oblačný ostrov vysoko nad jejich hlavami. Oblačný ostrov byl tedy stále ještě nasycen éterem. Pokud byli vřískalové vskutku schopni vycítit záhadnou substanci, nebylo divu, že je to tak rozrušilo. Tolik éteru pohromadě zřejmě nebylo nikde na zemi, tedy až na místa, kde žili draci.

	„Hledám jednoho z draků,“ prohlásil otevřeně. „Nevíš, kde bych ho našel?“

	Zatvářila se vážně a zavrtěla hlavou. „Dlouho jsem o žádném neslyšela. Přinejmenším ne v tomhle kraji.“

	Málem se mu zastavilo srdce. „Kde tedy jsou?“

	„Tady ne.“

	„Já ale musím najít draka,“ vyhrkl tvrdošíjně. Nevěděl, jak dlouho se dokáže Oblačný ostrov udržet na skalách. Několik týdnů určitě. Možná jeden dva měsíce, déle určitě ne. Už jen tohle pomyšlení mu nahánělo bezmeznou hrůzu. Jeho zvířata, lidi… Přemáhal vzrůstající paniku, jak nejlépe to šlo.

	„Ze všeho nejdřív teď musíš přežít,“ ucedila Šepotavá větřice.

	Vtom začal les řídnout. K Niccolovým uším dolehlo hlasité šumění. Došli k řece, k širokému točitému vodnímu toku, který viděl už z oblaku. Dostali se tedy dál na východ, než si myslel.

	Pohled na řeku mu bral dech. Její velikost byla neskutečná. Také na Oblačném ostrově se po vydatném lijáku objevovaly dravé bystřiny – bývaly však málokdy širší než pěšina. S touhle řekou se nemohly měřit ani zásobárny pitné vody a jezera na Oblačném ostrově. Měřila od jednoho břehu k druhému nejméně tisíc metrů.

	„Vřískalové neumějí překonat vodu,“ řekla Šepotavá větřice.

	„Dobře.“

	„Ovšem ani my, alespoň ne tady.“

	Před sebou měli příkrý břeh, vysoký asi čtyři metry, po němž se nedalo sejít. Niccolo se zastavil, ale Šepotavá větřice ho popadla za paži a táhla ho přes okraj. Vykřikl a neohrabaně ji následoval dolů, vzápětí ho ale cosi nadzvedlo, hrabal pod sebou bezmocně nohama a cítil, jak opět – mnohem jemněji – došlapuje na zem. Šepotavá větřice přistála vedle něj a pustila ho.

	„Jak to děláš?“

	„Soustředím se.“ Kupodivu se zničehonic zasmála. „Ovládat let a měkké přistání je věc duchovní připravenosti. Musíš to chtít.“

	„To nemá chybu.“

	„Nesmíš chtít létat,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Musíš chtít meditovat. Mnoho let. O samotě v divočině. Aniž o tom řekneš jediné slovo. Tao tě tam může zavést, ale…,“ zmlkla a přiložila si prst k ústům, když se chystal něco namítnout. „Už jsou skoro tu,“ vyjekla znenadání. „Utíkej!“

	A pak se rozběhli. Niccolo užasl, že toho byl schopen vzdor tomu, že byl celé hodiny na nohou, vzdor všem zraněním a bolestem, vzdor celému tomuhle zatracenému světu, v němž se nevyznal a který mu naháněl strach.

	Běželi podél řeky. Stmívalo se, slunce už zapadlo za horami. Oblačný ostrov visel mezi vrcholky jako šedivá přikrývka. Ze země se nedal odlišit od obyčejných mraků.

	„Vidíš to?“ Šepotavá větřice ukázala hrotem kopí dopředu. Asi o pět set metrů dál se řeka stáčela. Za výběžkem čnělo do výšky cosi šedivého, neforemného. Mohla to být další skála, jakých vyčuhovalo z lesa mnoho, něco však Niccolovi připadlo divné. Zdálo se, jako by uprostřed proudu leželo cosi strašlivě velkého. A hned vedle se rýsovalo cosi podobného. A pak další.

	Jen pokývl hlavou a čekal, až mu to Šepotavá větřice vysvětlí.

	Nevysvětlila. Místo toho ještě zrychlila. Pořád ho ještě udivovalo, že jí nespadl klobouk z hlavy, ať už utíkala nebo letěla.

	Les v tom místě dosahoval až k vodě. Kořeny stromů na břehu připomínaly hrb jakési příšery a jejich konce omývaly napěněné vlny. Proud byl prudký a strhující, nebylo možné ho přeplavat.

	Vtom se ozval řev.

	To, co považoval za kořeny, se vztyčilo. Proměnilo se to v postavy s mnoha končetinami, mnoha spáry a mnoha zuby.

	Šepotavá větřice rozhněvaně vykřikla. Když vyrazila vpřed kopím, jako by se proměnilo v blýskavý stříbrný luk. Čepel stále znovu podnikala výpady vpřed. Hukot vířícího proudu přehlušilo pronikavé vřeštění.

	Z lesa se na břeh vyhrnuli vřískalové, protože to museli být oni, a odřízli jim cestu.
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	Mosty obrů

	Vřískal přistál před Niccolem a otevřel tlamu dokořán a chystal se pozřít celý jeho trup. Mladík ucítil závan jeho smradlavého dechu. Hnědé zuby netvora vypadaly jako polámané větve, kůže při-pomínala drsnou kůru. Sukovité tělo jako by bylo potažené lišejníkem. Vřískal převyšoval Niccola víc než o polovinu. Když vítězoslavně roztáhl své čtyři paže, svaly vypadaly jako propletené kořání.

	Šepotavá větřice proklála nestvůru zezadu kopím. Zubatá čepel vykoukla vpředu z dřevnaté hrudi a mířila přímo na Niccola, který vyděšeně uskočil.

	Vřískal mu zemřel před očima. Nekrvácel ani se nesesul k zemi. Vydal ze sebe pronikavý skřek a vzápětí se rozplynul v suchý hnědožlutý prachový mrak. Křehké cáry ostatků vevanuly Niccolovi do obličeje. Když si je chvatně smetl, nebyly na omak jako části živé bytosti, nýbrž jako zbytky odumřelé rostliny.

	„Podzimní listí,“ křikla na něj Šepotavá větřice, když proměnila v prašné mraky další dva vřískaly. „Stane se z nich podzimní listí, když je zabiješ.“

	Niccolo ještě v životě neviděl podzimní listí zblízka, ale jen z velké dálky, když se lesy jevily jako nádherné zlatavé oceány. Nyní ale, když na něm ulpívaly jako šupiny v barvě země, se ho zmocnil hnus.

	„Utíkej!“ křikla na něj Šepotavá větřice. „Běž do vody, co nejdál budeš moci, aby tě nestrhl proud, a jdi podél břehu.“

	„Kam?“

	Odrazila útok vřískalova spáru a zvolala: „To uvidíš. Důvěřuj mi!“

	Za Niccolem se ozval děsivý řev a po něm ucítil horký smradlavý závan z vřískalova chřtánu. Koutkem oka zahlédl, jak se rozevřely čtyři korovité paže a chystaly se ho zmocnit. V poslední vteřině se vrhl vpřed, hbitě uskočil, aby se vyhnul dalším dvěma bestiím a doběhl k řece. Břeh byl zbrázděný skrytými rozsedlinami, ale neměl na vybranou, musel se svěřit proudu. Doklopýtal do studené vody, sahala mu po kotníky, a ohlédl se.

	Tři vřískalové se zarazili, zařvali a pokoušeli se na něj dosáhnout svými spáry, prsty vějířovitě propletené jako kořeny, dlouhé jako Niccolovo předloktí a na koncích opatřené strašlivými tmy.

	Ustoupil o další krok od břehu a cítil, jak se ho zmocňuje proud. Byl tak silný, že mu málem podrazil nohy. Chvíli měl co dělat, aby odolal jeho náporu a našel pevnou oporu.

	Poté spatřil Šepotavou větřici a na chvilku zapomněl, že má utíkat.

	Řádila mezi vřískaly jako učiněná fúrie, vířila pažemi a nohama, zahalená v třepetajícím se šatu a v síti stříbrných drah, po nichž prořezávaly vzduch jiskřivé čepele kopí. Válečnice vzápětí vrazila zbraň do hromady podzimního listí a rozházela je vířivě do proudu. Niccolo pohlédl jako omámený na sebe dolů a zjistil, že cáry hnědých listů se mu hromadí kolem nohou. Znechuceně udělal několik kroků vpřed, aby unikl ostatkům nestvůr.

	Na Oblačném ostrově se válčilo málokdy, a pokud už došlo k boji, většinou to byly neobratné hospodské rvačky. To, co nyní předváděla Šepotavá větřice, se od těchto potyček lišilo jako elegantní tanec od nemotorného dupáku selských chasníků. Obě čepele svištěly vzduchem jakoby nezávisle na sobě, jeden tímhle, druhým jiným směrem, a než se člověk nadál, explodoval další vřískal a proměnil se v hromadu listí. Válečnice vířila mezi poletujícím listím, kroužila ve spirálách mezi červenými, žlutými a hnědými cáry, které halily ji i její protivníky a bránily Niccolovi ve výhledu na bitevní vřavu.

	„Koukej utíkat, zatraceně!“ ozvalo se náhle ze středu bouřlivého víru. Niccolo se konečně probral ze své strnulosti.

	Zaklel a prodíral se proti proudu, neustále hledaje pevné dno. Kráčel souběžně s břehem, v asi třímetrové vzdálenosti od náspu šedivého štěrku. Pronásledoval a poháněl ho jekot vřískalů, třebaže mu už po dvaceti krocích docházel dech. Několik vřískalů upustilo od souboje s Šepotavou větřicí a běželi s ním po břehu. Byli rychlejší než on, máchali divoce kořenovými pažemi a chřtány měli dokořán. V soumraku na nich stěží rozlišoval podrobnosti a splývali mu s podrostem, kolem kterého s válečnicí předtím probíhali celé hodiny. Zakroucené končetiny, korové obličeje a malé černé oči – to vše se slévalo v jednu vřeštící, kňučící masu, kterou zezadu srážely blýskavé čepele. Šepotavá větřice je dohonila a prodírala se vřískaly jako trním, divoce máchajíc dvojbřitým kopím. Opět do všech stran stříkaly fontány potrhaných listů, opět Niccolovi hrozilo, že ohluchne rozzuřeným řevem bestií.

	Otočil se a probojovával se krok za krokem proudem.

	Vtom jako by ho zezadu zasáhl poryv větru. Cítil, jak ho kdosi bere za pravé podpaždí a zvedá ho z vln, jako by nevážil víc než otýpka větví.

	„Neházej sebou!“ vykřikla mu Šepotavá větřice těsně u spánku, když se s ním hnala nad hladinou. Nemířila na řeku, ale letěla souběžně s břehem, kde z podrostu vyráželo stále víc vřískalů, nejprve pár jedinců, potom však celá armáda vřeštících, prskajících bestií, která zaplnila celý pobřežní pruh. Byli nyní, kam Niccolo dohlédl. Hemžilo se to jimi všude, tvořily tmavou masu dosahující až k řece, ale dávaly si dobrý pozor, aby si v ní nenamočily byť jen jeden kořenový spár.

	Nohy Šepotavé větřice se zas a znovu zlehka jako pírko dotýkaly hladiny, jako by se od ní musela občas odrazit – nebyl to tedy v pravém slova smyslu let, nýbrž chůze ve vzduchu a po vodě. Niccolovi stále znovu hrozilo, že se přestane orientovat, protože mu chyběl kontakt se zemí. Bylo to úplně jiné, než když letěl na vzdušných sáních. Nemusel chápat funkci stroje, a přece věřil, že si lze vysvětlit, proč létá. Avšak se schopností Šepotavé větřice odpoutat se bez jakékoli pomoci od země se to mělo jinak.

	Znovu si bolestně uvědomil, že nebýt jí, byl by dávno mrtvý. Převzal odpovědnost za lid Vzdušných výšin – a zatím nedělal nic jiného, než utíkal. Pokud k sobě měl být upřímný, uprchl dokonce i z Oblačného ostrova.

	Bylo načase, aby něco vykonal. Aby – především sám sobě – dokázal, že je schopen vyjít z celé téhle situace živ a zdráv.

	„Dej mi meč,“ křikl na Šepotající vítr. „Chci bojovat.“

	„Ty?“ uchechtla se.

	Urazilo ho to, dokonce i v téhle situaci. „Vůbec mě neznáš. Nevíš, zda se umím bít.“

	Náhle zatočila a neletěla podél zdi chňapajících, útočících paží vřískalů, nýbrž mířila přímo k ní.

	„Ty chceš bojovat?“

	„Já…“

	„Ale já nechci bojovat,“ přerušila ho a znovu chvatně zatočila, těsně předtím než se dostala na dosah trnitých spárů. „Je jich příliš mnoho, je jich celé údolí. A další přicházejí, hrnou se sem ze všech stran. Proč chceš zemřít, když se jim můžeš vyhnout?“

	Připadal si hloupě a jeho sebevědomí příliš nezvyšovala ani skutečnost, že ho nese pod paží jako hadrovou panenku.

	Znovu se uchechtla, ale vzápětí zachrčela – a ze vteřiny na vteřinu ztratili výšku a plácli sebou na hladinu jak dlouzí tak širocí.

	„Velký Leonardo!“ vyjekl Niccolo, když se vynořil z vln prskaje a vyplivuje vodu dělal všechno možné, aby ho nestrhl proud. „Co to bylo?“

	Šepotavé větřici, která možná skutečně nevážila víc než pírko, dalo větší práci rvát se s vodními masami. Sice uměla létat, ale plavání očividně nepatřilo k jejím přednostem. Hrozilo jí, že ji odplaví vlny divoké řeky. Zatímco vřískalové na břehu vítězoslavně povykovali – vyráželi ohlušující zvuky, jež se nesly do obou stran – vrhl se Niccolo za Šepotavou větřicí. Podařilo se mu ji zachytit a náhle to byl on, kdo ji musel držet a zachraňovat.

	Jsme vážně krásný pár, blesklo mu hlavou, když pádloval volnou rukou a kopal oběma nohama proti proudu. Měl ale dostatek síly k tomu, aby je oba udržel nad hladinou.

	Za chvilku ucítili pod nohama pevné dno, zatímco vřískalové po nich marně chňapali. Ani ne na délku paže se vedle Niccolova obličeje otvíraly a zase svíraly spáry z trnitých větví. Stále znovu, jako by věřily, že se jim nakonec podaří kořist chytit, jen když se o to budou pokoušet dostatečně dlouho.

	Jsou hloupí, pomyslel si. Možná jsou to jenom rostliny.

	„Co se stalo?“ zeptal se Šepotavé větřice, která šátrala po svých mečích a s úlevou zjistila, že je má oba dva zasunuté do pochev na zádech. Na břehu zůstalo jen kopí.

	„Ztratila jsem koncentraci,“ odpověděla. „Rozptýlil jsi mě.“

	„Já?“

	„Vidíš tu snad někoho jiného, kdo nezastaví pusu?“

	Uraženě mlčel.

	„Díky,“ zavrčela mrzutě, aniž na něj pohlédla, „za to, žes mě nenechal napospas proudu.“

	Mávl rukou a zeptal se jí: „A co teď?“

	„Musíme dál. Jsme už skoro u mostu.“

	Přelétl pohledem vlnící se masu těl vřískalů na břehu. Užasl, když zjistil, že Šepotavá větřice s ním téměř obkroužila ostroh souše, který viděl už zdálky. A nyní také poznal, co měla na mysli.

	Až na to, že to nebyl žádný most.

	Spíš trosky něčeho, co se mu snad kdysi podobalo. Kdysi přibližně před deseti tisíci lety.

	Byly to obrovské kamenné bloky vytvářející pravidelný řetězec, který vedl z jednoho břehu na druhý. Titánské kvádry, každý vysoký padesát šedesát metrů, stěny pokryté popínavými rostlinami. Některé kameny byly už polorozpadlé a podobaly se hrbatým a zkoseným přírodním skalním útvarům. Jiné tvořily dokonalé obdélníkové stěny. Povětrnost jim zaoblila hrany, a přece nebylo pochyb o tom, že jsou uměle vytesané. Jejich povrch vypadal zdálky hladký, ale mohl to být jen klam vyvolaný soumračným světlem. Muselo jít o zdivo. Nikdo nemohl takové kameny vytesat z jednoho kusu skály a dopravit je sem.

	Vzdálenost mezi těmito kamennými giganty činila padesát, někdy až sto metrů. Pod výrazem most si Niccolo věru představoval něco docela jiného.

	„Ty chceš tamhle na druhý břeh?“

	„Jistě.“

	„Proč neletíme?“

	„Protože nepřežijeme, pokud se nám uprostřed řeky přihodí to co před chvilkou! Kousek můžeme letět, ale ne až na druhou stranu.“

	Proud řeky byl v těchhle místech přímo vražedný. O to vraže-dnější pro někoho, kdo neuměl jako jistá létající válečnice plavat.

	Šepotavá větřice na něm poznala, na co myslí.

	„Mohla bych taky letět sama,“ prohlásila zostra. „Nikdo by mě nerozptyloval.“

	„Dobře, dobře,“ řekl a pozvedl obě ruce v obranném gestu.

	Mezi jejich stanovištěm a prvním kvádrem se rozprostírala vroucí a bublající hladina o šířce asi sto kroků. Protože plavat k němu nemohli – tedy ve dvou, jak musel Nieeolo uznat – nezbývalo, než aby Šepotavá větřice letěla.

	Válečnice ho znovu uchopila v podpaží a zvedla ho z vody. Mokří, s oblečením nasáklým vodou a zmáčenými vlasy, byli oba těžší než předtím, ale Šepotavá větřice pevně sevřela rty, napjala celé tělo – a rozletěla se. Znovu pokrčila levou nohu v koleni a pravou natáhla dozadu.

	Niccolo se dotýkal nohama vln. Proud ho strhával s sebou, ale Šepotavá větřice ho držela pevně. Ani necekl, nevydal ze sebe jedinou hlásku, jenom aby ji nerušil.

	Dokázali opravdu doletět k prvnímu kvádru.

	Ale bohužel se jim nepodařilo na něm přistát.

	„Drž se!“ zařvala Šepotavá větřice, když ho pustila a Niccolo narazil plnou vahou na boční stěnu kamenného bloku. Měl pocit, že kvádr spadl na něj, tak strašlivě ho náraz v první chvíli zabolel. Vzápětí se duchapřítomně zachytil první pevné opory. Prsty se ovinul kolem šlahounů popínavých rostlin a nohy vložil do jejich propletenců. Udeřil se tváří o zkroucený kmen, kousl se do jazyka a neartikulovaně zavyl bolestí.

	Kousek nad ním přistála ve spleti rostlin také Šepotavá větřice. Okamžitě začala šplhat nahoru, stále zavěšená ve šlahounech jako hmyz uvízlý v pavučině. Bojoval ze všech sil s panickou hrůzou, když pohlédl pod sebe na napěněný proud, který se zařezával do úpatí kvádru jako vodní čepel.

	Takže musím taky šplhat, napadlo ho. Měl s lezením určitou zkušenost, třebaže si to musel v téhle krizové situaci nejprve vybavit. Zlezl oblačné hory nahloučené kolem údolí mnohokrát, i když na nich byly snazší výstupové trasy. Horolezectví ho bavilo. Zatraceně, tady tohle by měla být hračka!

	„Radši si pospěš,“ volala na něj shora Šepotavá větřice.

	„Proč?“ ucedil mezi zuby, zatímco se pomalu sunul vzhůru. „Říkala jsi, že vřískalové nemohou přes vodu.“

	„Taky že ne.“ Přešvihla se přes hranu kamenného bloku, překulila se a vyhlédla na něj. „Jenže tyhle popínavky jsou jejich vzdálené příbuzné. A jak to vypadá, zrovna jsme je probudili!“

	Niccolovi se zastavilo srdce, když si uvědomil, že šlahouny se neklimbají proto, že po nich šplhá. Hýbaly se samy od sebe. A ovíjely se kolem něj!

	Zaklel, když se pod ním rostlinný závěs zavlnil a zašátralo po něm několik chapadel. Zatím ještě lezly pomalu, pracně se vplétaly do jiných neživých úponků, zauzlovávaly se a vzájemně si překážely. Viděl ale, jak jsou čím dál čilejší a hbitější. Cílevědomější. Skřeky vřískalů zesílily a proměnily se ve vítězoslavné vytí, když netvoři poznali, že se šlahouny probírají ze spánku.

	„Rychleji!“ křikla na něj Šepotavá větřice shora.

	Proklel okamžik, kdy souhlasil s tím, že opustí svůj statek v oblacích. Tam nahoře bylo všechno tak jednoduché. Tady dole to však bylo přesně opačně a nikdo tu nebyl neškodný.

	Šepotavá větřice ležela nahoře na kvádru na břiše a vykláněla se co nejvíc. Natáhla ruku k Niccolovi, jak nejdál mohla, ale ještě mezi nimi bylo nejméně pět metrů.

	Šlahounová stěna pod ním procitla k životu.

	Zatímco zoufale hledal oporu pro ruce a nohy, roztřásaly a rozplétaly se další a další části rostlin. Úponky se rozuzlovávaly a proměňovaly se v cukající paže, sunuly se za ním a dotýkaly se jeho lýtek. Pořád ještě se mu dařilo jim uhýbat a lézt dál, ale bylo jen otázkou času, kdy ho některý šlahoun zachytí.

	K ruce Šepotavé větřice mu zbývaly ještě tři metry. Ale také nahoře se už cukaly první úponky, snažily se jí ovinout kolem paže a strhnout ji do hlubiny.

	Hladinu řeky měl více než padesát metrů pod sebou. Při pádu by se s největší pravděpodobností zabil. V duchu se ptal, co by s ním šlahouny asi provedly, kdyby se jim podařilo pevně se kolem něj omotat.

	Odpovědi se mu dostalo, když na něj ze spleti rostlin vyjukla lidská lebka. Sukovité šlahouny se provlékly lebečními otvory a lnuly pevně ke stěně kamenného kvádru.

	Ucukl a panicky zaječel.

	„Za chvilku jsi nahoře!“ vykřikla Šepotavá větřice – a stáhla se za hranu kvádru.

	„Kam jsi zmizela?“

	„Hned jsem zpátky.“ Když se znovu objevila, svírala v ruce jeden z mečů. Niccolo byl už na dosah čepele, když blyštivá čepel mihla těsně nad ním a s mlasknutím uťala úponek za jeho zády. Ohlédl se přes rameno a zjistil, že se několik dalších chapadel odpoutalo od stěny a kymácela se ve vzduchu za jeho zády sem tam jako hadi, nachystaná každou vteřinou zaútočit.

	Zrychlil výstup ještě víc – ale byl také méně opatrný. Hrábl nohou do prázdna, ztratil oporu a poklesl o půl metru. Současně se mu cosi omotalo kolem nohy tak pevně, že znovu zařval.

	„Chytej!“

	Dolů padal meč a málem ho probodl. Taktak ho zachytil a začal kolem sebe zběsile sekat. Když bylo po všem, uvědomil si, jaké měl štěstí, že si ve slepém vzteku neuťal nohu. Stisk na holeni povolil, když čepel přetnula šlahoun.

	Šepotavá větřice nad ním tasila druhý meč a oháněla se jím pod sebou. Cílenými seky a výpady si držela popínavky od těla a současně se snažila chránit Niccola před dalšími chapadly. Znovu šplhal vzhůru po rostlinné síti, která se třásla čím dál rozčileněji. Kolem něj se od stěny odpoutávaly další provazce a lezly k němu. Z řevu vřískalů ho bolely uši.

	Konečně nahmátl ruku Šepotavé větřice. Prudce jí škubla a vytáhla ho nahoru. Niccolovi při tom vypadl meč z ruky, ona ho však svým mečem odrazila do výšky, kde se několikrát otočil a vytvořil jakési třpytivé stříbrné kolo, než dopadl zpátky na válečnici, která ho elegantně chytila.

	„Běžíme co nejdál od okraje!“ křikla na Niccola.

	Společně se hnali po obdélníkové horní desce kamenného kvádru, zatímco zpoza hrany vystřelila vzhůru celá stěna chapadel. Žádný ze šlahounů však nebyl dost dlouhý na to, aby dosáhl do poloviny rozlehlé plošiny.

	Od břehu k nim doléhal zklamaný řev vřískalů.

	Niccolo klesl k zemi a sotva popadal dech. Šepotavá větřice popoběhla ještě o několik kroků dál a pohlédla na horní desku dalšího skalního bloku. Celkem tu bylo devět nebo deset kvádrů, které stály ve vodě v dlouhé řadě mezi říčními břehy.

	„Tohle nebudeme… muset… zvládat… na každém z nich, že ne?“ zasípal Niccolo.

	Válečnice zavrtěla hlavou. Všiml si, že má na hlavě pořád svůj zatracený klobouk. Po všem tom rumraji jí slaměná hučka stále ještě seděla na černé hřívě jako přilepená. „S trochou štěstí se nám podaří přeskákat z jednoho kamene na druhý.“

	„Sláva koncentraci!“ zachrčel.

	„Tao neboli cesta…,“ vyhrkla, ale rychle zmlkla, když viděl, jak se Niccolo předklonil a hlasitě zvracel. „Copak, něco špatného jsi snědl? Nebo že by to bylo námahou?“ zeptala se ho svatouškovsky.

	Otřel si ústa rukávem a nejistě se narovnal. Na západě, odkud přišli, vytvářelo sluneční světlo nad horskými hřbety žhnoucí lem. Nejvyšší vrcholky nebyly vidět, neboť mezi nimi visel Oblačný ostrov, dole zbarvený paprsky do krvavě rudé. Niccolo se v duchu ptal, zda Šepotavá větřice něco tuší, ale domníval se, že o tajemství Povětří zřejmě nic neví.

	A přesto ho zachránila.

	Dračí oči, říkala.

	Téměř neznatelně zakroutil hlavou a sklouzl pohledem dál po krajině. V řece se zrcadlila plamenná večerní obloha a proměňovala ji v ohnivý pás. Vinula se širokým hustě zalesněným údolím mezi příkrými horskými srázy. Hory na východě, kde už byla větší tma, byly nižší a terén kamenitější. Na severu vtékala řeka do hluboké prolákliny mezi kopci a na druhé straně pohoří padala strmě dolů.

	„Tam bys měl jít,“ radila mu Šepotavá větřice, když si všimla, kam se dívá. „Tam žijí lidé. Vřískalové se vyhýbají větším osadám. A jak to vypadá, většina z nejbližšího okolí se shromáždila tady v údolí.“

	Chapadla tápající kolem kvádru opět ochabla, když rostliny poznaly, že se oba lidé ocitli mimo jejich dosah. Zjevně neměly dost rozumu na to, aby předvídaly, že Niccolo a Šepotavá větřice budou muset kamenný pilíř dříve nebo později opustit.

	Šepotavá větřice si zasunula meče do pochev.

	„Máš nádherné zbraně,“ řekl Niccolo. Nevyznal se v kvalitě čepelí, ale zaujaly ho nákladně zdobené jílce a záštitné příčky.

	„Ano,“ zamumlala válečnice. „Plní svůj účel.“

	Niccolo se zhluboka nadechl a vydechl. „Musím ti poděkovat.“

	Neodpověděla, pomalu přešla k hraně kvádru. Další blok byl o více než padesát metrů dál. Povrch měl rozeklanější než ten, na kterém se nacházeli, ale bylo tam méně popínavých rostlin. Zřejmě tam byla pro ně větší hloubka, protože stál blíže ke středu řeky.

	Šepotavá větřice se zastavila asi deset kroků od hrany. „Nezvládneme to až na druhou stranu mostu,“ ucedila přes rameno. „Za chvilku se setmí a měsíc nebude svítit, protože nad údolím se válí mraky.“

	Ví víc, než dává najevo? Niccolo na sobě nedal nic znát, ale kradmo se ohlédl zpátky na spodek Oblačného ostrova. Byl konečně tam, kam se toužil dostat odjakživa, na zemi. A přece cítil cosi jako stesk po svém statku v mracích a nebylo to tím, že mu chyběla zvířata. Po všem, co dnes prožil, si poprvé uvědomil, proč kněží a vévodové jednou provždy přerušili spojení ostrova se zemí.

	„Žijeme ve vězení,“ říkával často otec zatrpkle. Nyní musel Niccolo skoro malověrně uznat, že jde o přinejmenším bezpečné a dobře chráněné vězení. Tohle pomyšlení mu připadalo téměř jako zrada otcových ideálů a okamžitě se za ně zastyděl.

	Třeba nelze mít obojí najednou, svobodu a bezpečí. Riziko a nebezpečí možná patří k věci, když člověk vezme život do vlastních rukou.

	„Tak pojď už,“ řekla Šepotavá větřice netrpělivě. „Ještě to neskončilo.“

	„Je to ponižující,“ prohlásil, když se chytil její levé paže.

	Šepotavá větřice se pochmurně uchechtla a vyzvedla ho s sebou do vzduchu.
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	Přeskoky

	Šepotavá větřice v nastalé tmě sedmý kvádr málem minula. Šestkrát přenesla Niccola z jednoho kamenného bloku na druhý, dlouhými plavnými skoky, které taktak stačily, aby přistáli na další plošině. Často to bylo skutečně jen o vlásek.

	Když přistáli posedmé – a připomínalo to spíš pád než předešlá měkká dosednutí – Šepotavá větřice vrávoravě vstala. Niccolo jen němě zavrtěl hlavou, byl příliš vysílený a téměř ochromený bolestně ztuhlým svalem v levém rameni. Usedl uprostřed plošiny, protáhl se a se zavřenýma očima zasténal. Bolelo ho celé tělo.

	„I kdybys mě tu nechala samotného…,“ zašeptal, když se ně-kolikrát po sobě zhluboka nadechl. „Z tohohle špalku mě dneska v noci už nikdo nedostane.“

	Slyšel, jak si Šepotavá větřice povzdechla, vzápětí zařinčely o skálu její meče a následovalo žuchnutí, když padla na kolena vedle něj.

	„Poslední úsek si necháme, až se začne rozednívat,“ prohlásila malátně.

	„Fajn.“

	„Ledaže by přišli z vody…“

	„Je mi to jedno,“ přerušil ji.

	Tiše se usmála, ale znělo to spíš jako chabé zakašlání. „Vypadá to, že si budu muset vzít první hlídku.“

	Niccolo užuž chtěl něco namítnout, ale přemohla ho únava. Zdálo se mu, jak letí nad lesy, které se pod ním probouzejí k životu a sápou se po něm zakroucenými větvovitými spáry. Ve snu házel po stromech oblačné vločky, které vypadaly jako sněhové koule. Probudil se dříve, než se dozvěděl, zda zvítězil nad oceánem stromových bestií. Rozespale uvažoval, že jeho šance patrně nebyly nejlepší.

	„Dobré jitro,“ pozdravila ho Šepotavá větřice, když otevřel oči.

	Seděla vedle něj s nohama zkříženýma pod sebou a – jak jinak – měla už na hlavě slamák. Pod očima se jí rýsovaly velké tmavé kruhy. Nebyla ani z poloviny tak svěží, jak předstírala.

	„Tenhle klobouk,“ vyhrkl nervózně. „Co je na něm tak zvláštního?“

	„Líbí se mi.“

	„Vypadáš v něm hrozně.“

	„A chrání mě před špatnými myšlenkami.“ Narovnala si krempu a dodala: „Kromě toho mi cloní oči před sluncem, když přede mnou stojí protivník. Od té doby, co ho nosím, jsem usmrtila třikrát tolik mužů než předtím.“

	Niccolo pro jistotu změnil téma. „Jak dlouho je světlo?“

	„Slunce už stojí nad obzorem. Měli bychom brzy vyrazit, až si pohovoříme.“

	„O čem chceš mluvit?“

	„Máš hlad?“ zeptala se ho, vytáhla z rance kousek sušeného masa a strčila si ho do úst.

	Přikývl. Zásoby – převážně chléb, protože mouka z časovětrných mlýnů byla ve Vzdušných výšinách nejdůležitější potravinou – ve vodě rozbředly a proměnily se v nepoživatelnou kaši. „A podělíš se se mnou jenom tehdy, když ti odpovím na tvoje otázky, nemám pravdu?“

	Kolem zjizvených úst jí zahrál jemný náznak úsměvu, když mu hodila do klína kousek masa. Lačně si ho vsunul mezi zuby. Chutnal jako stromová kůra.

	„Maso vřískalů,“ řekla jakoby mimochodem. Rozkašlal se a vy-dávil sousto.

	„Nic lepšího nemáme,“ dodala nevzrušeně.

	Niccolo sebral tmavý kousek prapodivné hmoty konečky prstů a štítivě si ho prohlížel proti nebi. „Není jedovaté?“

	„Jedla bych ho snad, kdyby bylo?“

	Znechuceně si položil sousto na jazyk, jednou do něj kousl a chvatně je spolkl. Měl pocit, že se jím zadáví, a toužebně si přál být někde jinde, na přívětivějším místě. Zaklel a horlivě si očistil zuby prsty.

	„Kůra,“ řekla po chvíli. Aniž vzhlédla, pozřela další kousek. „Uzená.“

	„Co?“

	„Obelhala jsem tě. Je to hovězí maso.“

	Zprudka vydechl. „Doufám, že ses aspoň pobavila.“

	Zašklebila se a vylovila z rance další kousek. „Na.“

	Chytil maso a lačně se do něj zakousl.

	„Tam, odkud pocházím,“ řekl, když asi minutu žvýkal sousto, „mám taky krávy. A prasata.“

	„Odkud vlastně jsi?“

	„To je… daleko odsud.“ Vlastně to není moc daleko, opravil se v duchu, ale je to nedostupné.

	„Proč máš dračí oči?“ zeptala se ho stejně zběžně jako na všechno od chvíle, kdy procitl. Cítil však velmi dobře, že tohle byla hlavní otázka. Nezapomínal, že ho zachránila jen pro jeho zlaté oči.

	„Nevím, jakou mají draci barvu očí.“

	„Ale jednoho přece hledáš, ne?“

	Váhavě přikývl a okamžitě litoval, že neudržel svá nevymáchaná ústa na uzdě.

	„Proč?“ vyzvídala velmi klidně a tvářila se, jako by ji víc zajímala skromná snídaně než on.

	„Nechci o tom mluvit.“

	Šepotavá větřice pokrčila rameny a řekla: „Jak myslíš.“

	Vrávoravě vstal a zjistil, že ho rameno bolí ještě víc než v noci. Zatuhliny v levé polovině trupu se ještě zhoršily ležením na skále. Svaly kolem lopatky byly na omak tvrdé a zauzlené.

	„Bolí, co?“ zeptala se ho žvýkajíc.

	„Trochu.“

	„Bude to bolet ještě víc. Máme před sebou ještě čtyři kvádry, než se dostaneme na břeh.“

	Měl skalní bloky dávno spočítané a zhrozil se, když si představil, jak bude zkroucený křečemi a ochromený, až přeletí na druhý břeh řeky.

	„Co je tohle?“ zeptal se, když přejel pohledem plošinu kvádru. Zcela očividně byla vytesána z jednoho kusu skály, nebyla složená se ze zdiva.

	„Tenhle most postavili obři,“ řekla Šepotavá větřice s největší samozřejmostí. „Ale už je to dávno, patrně několik tisíciletí.“

	Ustaraně zabloudil pohledem na lesní moře na východě. „Ještě se používá? Myslím, jestli ho obři ještě používají?“

	„Ne, pokud vím,“ odpověděla a uchechtla se. „Ale já nevím všechno.“

	„Nikdy v životě jsem neviděl obra. Nevěřím, že vůbec nějací existují.“

	„Neviděl jsi nikdy žádného draka, a přece jednoho hledáš.“

	Tiše si povzdechl, vrátil se k válečnici a chystal se posadit. Bolest ve svalech ho však upozornila, že to není zrovna dobrý nápad. Strnul, zůstal stát a tvářil se jako hromádka neštěstí.

	„Nevíš, kde bych nějakého našel?“

	Stále ještě k němu nevzhlédla, uchváceně trhala v prstech maso na kousíčky. „Zkus to na severu.“

	Niccolo se zamračil. „Víš určitě, že tam jsou?“

	„Nebo na západě,“ vyhrkla a pokrčila rameny.

	„Nevíš o dracích vůbec nic!“ obořil se na ni rozzuřeně.

	„Jak jsem řekla, nevím všechno.“

	Frustrovaně zvedl paže, několikrát chvatně přešel pár kroků sem tam a pak se před ní zastavil. „Tak dobrá. Co chceš vědět?“

	Poprvé zvedla hlavu a znovu se nestydatě usmála. „Odkud jsi? Proč máš zlaté oči? A proč hledáš draka?“

	„Spadl jsem z nebe, sama jsi to řekla. A víš co? Je to pravda! Mám zlaté oči, protože tam, odkud pocházím, je mají všichni lidé. Stejně dobře bych se mohl zeptat já tebe, proč máš hnědé oči!“

	Zeširoka se usmála, ale vůbec ne pobaveně. Niccolo opět uvažoval, zda se jí nemá bát. Vážně bát. „Draci mají zlaté oči,“ prohlásila. „Jen draci, alespoň jsem nikdy neslyšela, že by měli oči jiné barvy.“

	„Já ale nejsem drak.“

	„Taky jsem si všimla.“

	„Hledám draka, protože draci vydechují éter. A já potřebuju éter, abych zachránil svoje lidi. Má to co dělat,“ – chvilku hledal správná slova – „má to co dělat s magií.“

	Přikývla a poznamenala. „Dostáváme se k jádru věci o něco blíž, řekla bych.“

	„Ještě něco?“ vyhrkl netrpělivě.

	„Tvůj domov… leží daleko odsud, říkáš?“

	„Ovšemže.“

	„A tys odtamtud přiletěl? Na té věci, s kterou jsi spadl z nebe?“

	Znovu přikývl.

	Šepotavá větřice mu podala další kus masa a Niccolo je ani pořádně nerozžvýkal, vyhládle je zhltnul. „Utíkala jsem po korunách stromů, když jsem tě spatřila tam nahoře,“ řekla. „Ve skutečnosti jsem sledovala tvůj let delší dobu. Připadlo mi, jako by ses zřítil z mraků.“

	„To je možné. Byl jsem… vysoko nahoře.“

	„Ano,“ prohodila zamyšleně, „taky se mi to zdálo.“

	Pohlédl uštvaně ke břehu. „Poletíme dál?“

	„Zachránila jsem tě, protože mě zajímá tvůj příběh. Teď už znám jeho malou část, ale pořád ještě nevím, jak se jmenuješ.“

	„Niccolo.“

	„V císařském městě Pekingu jsou cizinci, kteří se tak jmenují. Jejich předkové přišli před dávnými dobami ze západu. Vedl je jistý muž jménem Polo, Marco Polo. Slyšel jsi o něm někdy?“

	Niccolo znal toto jméno z otcových knih. Marco Polo pocházel z Itálie, ze stejné země, z níž Povětřané před čtvrtstoletím uletěli. Ale to bylo asi tak vše, co o něm věděl.

	„Když je někdo tak dlouho sám na cestách jako já,“ řekla Šepotavá větřice, „je rád, když si občas vyposlechne nějaký příběh. Třeba mi někdy dopovíš ten svůj.“

	Ano, třeba, pomyslel si. Nebo taky ne.

	Válečnice se zlehka zvedla, zasunula si meče do pochev a pohlédla kolem mladíka k východu. „Připraven k dalšímu přeskoku?“ zeptala se ho.

	Masíroval si rameno a řekl: „Ne.“

	Za několik okamžiků letěli dál.

	* * *

	Vzdušné přeskoky z jednoho obřího kvádru na druhý ubíraly Šepotavé větřici více sil, než si byla ochotna přiznat. Když byli těsně u břehu, Niccolo ucítil, jak povoluje svoje sevření. Náhle se dostala do vývrtky a pustila ho. Vystříkla fontána pěny, když dopadl do vody, ale předtím ztratili výšku natolik, že letěli jen několik metrů nad hladinou, a tak se rozhodně nemohl zabít. Horší byl proud, s nímž zoufale rval, než konečně ucítil pod nohama pevné dno a odvlekl se celý zmáčený na souš.

	Šepotavá větřice ležela v trávě a byla v bezvědomí. Byla bledá a náhle vypadala velmi zranitelně. Niccolo ji převalil na záda, zjistil, že dýchá, a usilovně uvažoval, co má dělat. Na mečích se jí muselo ležet dost nepohodlně, a proto se rozhodl, že jí rozváže popruhy na zádech a vytáhne jí zbraně zpod těla. Odložil meče stranou a podložil jí hlavu svým rancem – předtím jí však ještě sundal klobouk. Tak trochu očekával, že bude pod ním znetvořená, že jí možná v obličeji přibyly další jizvy, ale nebylo to tak. Její dlouhé vlasy byly husté a hladké a sytě černé, kůže na hlavě byla nepoškozená.

	Postupně se uklidňoval. Jistě si jen potřebuje odpočinout. Zkoumavě pohlédl k okraji lesa, ale nezjistil žádné známky přítomnosti vřískalů na téhle straně řeky. Pokud tu vůbec nějací byli, pravděpodobně už dávno odtáhli, aby překročili tok v příhodnějším místě a spojili se se svými soukmenovci uprostřed údolí.

	Jak si tím můžeš být tak jistý? ozval se jeho vnitřní hlas.

	Slunce už vyšlo, ale pořád ještě se ukrývalo za vzdušnými listnatými korunami štíhlých bambusů. Za nimi stály ještě o něco vyšší a rozložitější jinany. Stíny mezi listovím byly živější, snad to bylo jen větrem… Doufám, že je to jenom větrem.

	Měl co dělat, aby se odtrhl pohledem od kraje lesa. Šepotavá větřice klidně dýchala, ale oči pod víčky se jí zjevně pohybovaly. Rty měla pevně semknuté, jako by chtěla zamezit, aby bezděky mluvila ze spaní. Jaké tajemství by asi tak mohla vyblekotat?

	Niccolo se váhavě chopil jednoho jejího meče. Okrasy na jílcích se vzájemně podobaly a zřejmě šlo o písmena, jejichž význam mu unikal. Záštitové příčky byly zahnuté do srpků a meče byly mnohem kratší než ty, které používali Povětřané. Niccolo vytáhl zbraň z pochvy a prohlížel si rovnou čepel. Byla nápadně úzká, stěží dvakrát tak široká jako jeho palec a nabroušená po obou stranách.

	Ujistil se, že Šepotavá větřice ještě spí, odložil prázdnou pochvu stranou a vstal s mečem v ruce. Na zkoušku jím několikrát máchl vzduchem, zkusil si několik výpadů a fint proti pomyslnému protivníkovi a ke svému úžasu zjistil, že není zase tak neohrabaný. Skoro měl pocit, že ho meč sám vede, ne on jeho. Po těle se mu rozlilo nadšení, rozechvívalo mu svaly a jako by ho zevnitř roze-hřívalo.

	Když vycítil, že ho to zmáhá, přestal a uvědomil si, že bolest v rameni téměř beze zbytku ustoupila. Také zhmožděniny ho už tolik nebolely, ačkoli – jak ihned zjistil – pořád ještě hrály na jeho kůži zelenými a modrými odstíny.

	S respektem si znovu prohlédl meč od jílce až po hrot – a na okamžik musel bojovat s přáním ukrást jednu nebo ještě lépe obě tyto zbraně a utéct, dřív než se Šepotavá větřice probudí.

	Zastyděl se a zasunul čepel do pochvy o poznání prudčeji. Touha vlastnit tyto zbraně pominula ve chvíli, kdy mu ocel zmizela z dohledu.

	Teprve nyní opět pohlédl na válečnici.

	Dívala se na něj. Nevěděl, jak dlouho.

	„Bolí to, nemám pravdu?“ zeptala se ho ochable.

	„Rameno? Ne, už ne. Já…“

	„Je těžké jim odolat, co?“ Vysoukala se nahoru a posadila se. „Taky jsi to cítil. Viděla jsem to.“

	„Nejsou to obyčejné meče,“ prohlásil a zahanbeně se vyhnul jejímu pohledu.

	„Ne, to rozhodně ne.“ Po vlásenkovitých jizvách na lících jí přeběhlo pousmání. „Nic si nevyčítej. Já jsem je taky ukradla.“

	„Vážně?“

	Přikývla. „Od té doby utíkám a nevím ani pořádně před kým.“

	„Komu patřily?“

	„Od chvíle, co je nosím,“ řekla vyhýbavě, „se snažím o nich vypátrat víc. Myslím, že už vím, odkud pocházejí a kdo je vykoval. Musím se tam ale doslat, abych měla jistotu. Jenže jste se mi do toho připletli vy, ty a vřískalové. To nic. Budu pokračovat v cestě a upřímně řečeno, bez tebe se mi půjde rychleji.“

	Počítal s tím, že se jejich cesty dříve nebo později rozdělí, ale teď, když to vyslovila tak otevřeně, ho to přece jenom zasáhlo. Nejméně dvakrát mu zachránila život a tušil, že by v téhle zemi její pomoc jednou dvakrát ještě potřeboval.

	Šepotavá větřice máchla rukou kamsi podél břehu a ukázala na hluboký zářez v horách. „Jdi podél řeky na sever. Asi po dni a půl dojdeš do vsi. Máš zbraň?“

	„Jenom dýku.“

	Pochybovačně pohlédla na maličkatou čepel za jeho opaskem. „Nemůžu ti dát meč, a tak ti dám alespoň radu. Ať budeš dělat cokoli, drž se co nejdál od Mandžuů.“

	„To jsou další příšery?“

	Poprvé se usmála nenuceně, smích jako by jí šel od srdce. „Mandžuové jsou lidi jako ty a já. Žijí ve stepi. Mongolové. Asi před sto lety překročili Velkou zeď a dobyli čínskou říši. Od té doby si drží můj národ – my jsme Hanové, ale patrně nás budeš všechny nazývat Číňany – jako své otroky. Císař v Pekingu je jen loutka v jejich rukou a vládne jejich jménem. Všude v zemi sedí jejich místodržící, vykořisťují nás, cpou si břicha a ovládají nás násilím a svévolí. Dříve nebo později se s Mandžuy potkáš. Jejich vojáky nelze přehlédnout – v každém hostinci patří k nejhalasnějším, nejopilejším a nejpodrážděnějším hostům. Nepodceňuj je. A ať budeš dělat cokoli, nepouštěj se s nimi do křížku.“

	Zašklebil se, třebaže mu do smíchu příliš nebylo. „To je rada, kterou se řídíš i ty?“

	„Zabila jsem víc Mandžuů, než dokážu spočítat. Ale pokud je to možné, jdu jim z cesty. Jsem jenom potulná mečířka, žádná idealistka a už vůbec ne rebelka. Nebojuju za národ, ale jenom za sebe. Nenávidím Mandžuy, ale pohrdám taky Hany, protože dopustí, aby je dobyvatelé vodili na porážku jako povolné beránky.“

	V té chvíli objevil v jejích očích něco, co bylo v rozporu s tím, co říkala. Oheň, který byl na hony vzdálen lhostejnosti, o níž právě mluvila.

	Chvatně si nasadila klobouk a její oči vzápětí zmizely ve stínu široké krempy.

	„Uvidíme se ještě někdy?“ zeptal se jí, když jí podával ruku, aby se s ní rozloučil.

	„Mezi řekami a jezery,“ řekla a znělo to jako stará formulka, jako rituální pozdrav mezi válečníky. Vzápětí odběhla a neslyšně splynula se stíny jinanů.

	Na druhém břehu žalostně vyli vřískalové a pěli strašidelné písně.
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	Leknínový oddenek

	Nakonec nenašel vesnici, nýbrž flotilu pestrobarevných džunek. Ležely ukotvené na břehu řeky jako stádo bizarních zvířat tísnících se kolem napajedla v divočině.

	Když Niccolo nechal za sebou rozsedlinu v horách, dorazil do nižší pahorkatiny. Po kopcích se táhly lesy, ale mohutné skalní věže zůstaly zpátky a s nimi také pohled na Oblačný ostrov. Nebe na severu bylo jasné, slunce pražilo z odpolední modré oblohy a země podél řeky se tetelila ve vodním oparu, kam až oko dohlédlo. Skřeky vřískalů se na druhé straně hor už neozývaly a Niccolo si poprvé od rozloučení s Šepotavou větřicí dopřál chvíli oddechu. Spadla z něj část napětí, třebaže měl strach při představě, že v něm mnoho lidí hned pozná cizince – žádné mandlové oči, růžová pleť a hnědé vlasy. Tam vpředu ovšem koneckonců žili lidé, žádné bestie z kořání a kůry.

	Když se blížil k pestrobarevnému hejnu džunek, přál si, aby měl klobouk jako Šepotavá větřice. Alespoň pro první chvíli by jeho oči zůstaly ve stínu. Takhle mu však nezbylo než se přiznávat ke své jinakosti. Vzpomněl si, co říkala válečnice o potomcích Marca Pola v císařském městě, a přichystal si zhruba tento příběh: Přichází z Pekingu, je mladý potulný učenec a pátrá po legendách o dracích v srdci Číny, aby o nich posléze mohl zpravit své krajany v hlavním městě a možná donesl zvěst o nich až do Itálie.

	Ačkoli vypadal jako někdo, jehož předci mohli patřit k družině Marca Pola, bylo mu pomyšlení na zemi předků stejně cizí jako představa, že se tam vůbec někdy dostane. Jeho domovina se nacházela na oblacích a děsilo ho, že si to uvědomil právě teď a tady. Po celý život se zdráhal smířit s pravdou, stejně jako jeho otec. Ale teď, když byl dva dny cesty od Oblačného ostrova, si musel přiznat, že je to jeho jediný příbytek.

	Na břehu se to hemžilo lidmi, a to jak na souši, tak na četných lávkách a molech mezi džunkami. Proud řeky zde ztratil na síle, voda byla jen o málo zčeřenější než hladina jezera. Jestliže tihle muži a ženy žili na řece, měli možná víc společného s Povětřany, než si Niccolo dosud myslel.

	Právě se konal trh, pestrý rumraj, všude plno obchodníků v chatrných stáncích z bambusu a látky, pěších prodejců s pultíky, přetékajícími zbožím, na břiše, sedláků, nabízejících hubené krávy, vepře a drůbež, i obyčejných lidí, kteří si tu a tam něco koupili nebo hlasitě nadávali na lichváře. Většina měla na sobě prosté oblečení zemitých barev, ale byly vidět také ženy v pestrých šatech, ozdobené šerpami; některé se chránily před sluncem malovanými papírovými paraplíčky. Prostší lidé měli na hlavách často slaměné klobouky.

	Nosiči vláčeli pytle se solí a cukrem, někteří vykládali z palub kolébajících se nákladních džunek dřevěné trámy a cihly na stavbu domu. Jiní zase prodávali koření a slonovinu z daleké Indie, další pak bavlnu a hedvábí, ovoce a dokonce barevný papír ve velkých obdélníkových arších. Byli tu brusiči jadeitů a krejčí; hřebenáři a zlatotepci; vařiči lepidla, lakýrníci a jircháři. Nade vším se vznášel pach kravského hnoje, smíšený s vůní čaje, pomerančů, slepičí polévky a rýžového vína.

	Niccolo se přinutil svěsit hlavu a blížil se ke břehu. Přitom jen stěží držel na uzdě svou zvědavost. Všechno to pro něj bylo nové a zajímavé. Nevycházel z úžasu, přestože to všechno sledoval jen koutkem oka. Občas na sobě ucítil pohledy mužů a žen. Nějaký chlapec na něj ukázal a křičel cosi na ostatní. Zatím ho ale ještě nikdo neoslovil. Necítil nepřátelství, spíš zvědavost, možná i špetku nedůvěry.

	Ještě přemýšlel, kde získat nejvíc informací o dracích, když mu padl pohled na stěnu tvořenou dřevěnými klíckami, která stála za jedním ze stánků. V nich byli namačkáni psi. Někteří srdceryvně kňučeli.

	Niccolo strnul, když si uvědomil, že tihle ubožáci se neprodávají jako hlídači nebo zábavní společníci, nýbrž jako potrava.

	Muž, který s nimi obchodoval, byl malý a vyzáblý. Vypadal zdvořile a bodře, v žádném případě nepřipomínal někoho, kdo připravuje z roztomilých štěňátek maso na polévku. Na prstech se mu skvěly stříbrné prsteny a na krku měl zavěšený zlatý talisman. Zdálo se, že obchody mu jdou skvěle.

	Niccolo se na něj zhnuseně zahleděl a měl sto chutí k němu přejít, třebaže dobře věděl, že by se mohl stěží dopustit větší chyby; od cizince nebyl dobrý nápad pohoršovat se nad mravy a obyčeji této země. Neslušelo se to a bylo jedno, že ho silně dojímalo utrpení psů zavřených v klecích.

	Nemusel se však pracně rozhodovat, neboť mezi stánky se vynořil oddíl vojáků. Zastavili se před obchodníkem se psy. Měli na sobě černé krunýře potažené kůží a přílby s ostrými železnými hroty. Někteří měli obnažené meče položené přes rameno, protože byly příliš velké, než aby se vešly do pochvy. Niccolo v životě nespatřil tak velké čepele. Vzpomínka na meče Šepotavé větřice byla ještě příliš čerstvá a rozdíl už ani nemohl být nápadnější: zbraně vojáků byly široké jako jeho stehno, nabroušené pouze po jedné straně a lehce zahnuté.

	Jiní nesli řemdihy s koulemi posázenými hřeby a také nastojato vykované kosy s vlajícími střapci na ratišti, podivné zbraně podobné hrábím s třemi hákovitými hroty a palicí, kterou by Niccolo ani neuzvedl.

	Na rozdíl od Číňanů na tržišti byli vojáci větší a statnější, někteří až tlustí, jiní zase byli jako chodící hory svalů. Niccolo nepochyboval ani na vteřinu o tom, že poprvé stojí tváří v tvář pověstným Mandžuům, vojákům armády dobyvatelů, kteří utlačovali čínskou říši už jedno století.

	Velitel Mandžuů byl ještě větší, i když ne tak rozložitý a statný jako většina. Převyšoval všechny své muže nejméně o hlavu. Měl dlouhé vlasy – černé jako očividně každý v téhle zemi – a nebyl ozbrojen. Sluneční paprsky se mu odrážely na vysokém čele, kde měl do lebky zapuštěnou železnou desku velikosti talíře, bylo to, jako by část přílby srostla s obličejem.

	Mandžuové se rozestoupili do půlkruhu před obchodníkem se psy. Niccolo ustoupil o krok a stál vtěsnaný mezi stánkem s ovocem a prodejcem papíru.

	„Pane generále,“ oslovil obchodník přičinlivě mandžuského velitele a uctivě se uklonil. „Jaká čest, že vám mohu být k službám.“

	Niccolo se kradmo naklonil k prodejci papim, který napjatě pozoroval zlověstné shromáždění, a zašeptal: „Kdo je to?“

	Muž si ho letmo změřil, a jako by přemýšlel, zda si nevykoleduje malér, když s ním promluví. „Leknínový oddenek,“ řekl po chvíli. „Velitel mandžuských vojsk na téhle straně hor.“

	„On je opravdu generál?“

	„Nejsi žádný mandžuský špion, že ne?“

	„Vypadám snad na to?“

	„Upřímně řečeno nevím, jakou má hodnost. Asi to bude oby-čejný nižší velitel. Lidi si ale šuškají, že je šílený. To železo v čele… však víš.“

	Niccolo zavrtěl hlavou.

	„Rezaví mu.“ Číňan rozpřáhl ruce a pokračoval: „Rez ho připravuje o rozum, alespoň se to povídá. Kouř z oddenku černého leknínu mírní jeho bolest, a proto je často vidět v čajovně, jak se naklání nad miskou a napařuje se leknínovým vývarem.“

	„Leknínový oddenek tedy není jeho pravé jméno?“

	Muž pokrčil rameny. „Všichni mu tak říkají.“

	Niccolo vděčně pokývl hlavou a znovu pohlédl ke stánku se psy. Zvířata v klecích vyla a kňučela stále žalostněji, některá se rozštěkala.

	„Oč jsem tě požádal, když jsme se viděli naposledy?“ zeptal se Leknínový oddenek obchodníka se psy.

	Ten okamžitě nasadil plačtivý tón, jako kdyby se na něj sneslo všechno utrpení světa. Začal si rvát vlasy, lomil rukama a naříkal: „Ale pane, však víte… Časy jsou zlé a každý se musí uživit tím, co umí nejlíp.“

	„Mám rád psy,“ řekl Leknínový oddenek.

	„Ano, pane, já vím, ale prosím, vidíte přece…“

	„A hnusí se mi, když je někdo žere.“

	Obchodník spustil naříkavou litanii, která neskončila, dřív než mu Leknínový oddenek bleskurychlým pohybem ruky zacpal ústa.

	„Co jsem ti říkal, když jsme se viděli posledně?“

	Obchodník pozvedl žalobně paže k nebi. „Ouvej! Och, jémine!“

	Leknínový oddenek se otočil ke svým mužům a smrtelně vážně se jich zeptal „To že jsem říkal? Ó, jémine?“

	Někteří vojáci se rozchechtali, ale velitel je umlčel zachmuřeným pohledem. Potom se znovu obrátil na obchodníka se psy.

	„Jsi hloupý ubohý červ. Nestojíš za víc než špína pod tlapami těchhle psů.“

	„Ano, pane. Zajisté, pane.“

	Leknínový oddenek zavrtěl zamyšleně hlavou, jako by se zabýval záležitostí říšského významu. „Pusťte ty psy!“ přikázal svým lidem.

	Několik vojáků se vrhlo okamžitě ke klecím a otevřelo dvířka. Kňučící psi skákali ven a za radostného štěkotu prchali do všech stran, proplétajíce se mezi nohama pobavených kolemstojících zevlounů. Kromě Mandžuů se sotva někdo odvážil pohnout. Také Niccolo tam stál jako zkamenělý, aby na sebe neupoutal pozornost válečníků. Ze srdce se radoval, že psi byli vypuštěni na svobodu, ale necítil žádnou úlevu. Odér útlaku a tyranie se vznášel jako odporný puch nad břehem řeky a flotilou pohupujících se člunů. Byl snad mandžuský velitel méně zlý, protože miloval psy?

	Obchodník tiše bědoval, zatímco Mandžuové osvobozovali poslední zvířata a následně rozšlapávali prázdné klece, až z nich nezbyla než hromádka třísek. Niccolo s ním ani v nejmenším nesoucítil, ale podle výrazů ve tvářích ostatních lidí na tržišti vytušil, že se zde neděje žádná křivda. Prodávat psy nebyl žádný zločin, a přece svévolný dobyvatel kvůli tomu utiskoval prostého člověka.

	„Pověste ho!“ poručil Leknínový oddenek a odešel, aniž se ohlédl.

	Dav začal reptat. Stále se ještě nikdo nepohnul.

	Obchodník se psy se rozeřval, když ho dva vojáci popadli, třetí strhl lano z provazníkova stánku a uvázal smyčku.

	Za několik minut bylo po všem.

	Mrtvola obchodníka se psy se houpala na trámu jeho vlastního stánku, nohy mu sahaly jen několik pídí nad zem, oči měl vypoulené, jako by chtěl, aby v nich i v okamžiku jeho skonu mohl každý číst němou obžalobu. Na tvář mu usedl fialový motýl a mocně mával křídly. Nahoru dolů, nahoru dolů.

	Niccolo počkal, až Mandžuové odpochodovali, a pak se rychle rozběhl opačným směrem a v mžiku zmizel.

	Dívka s rozcuchanými černými vlasy a zelenýma mandlovýma očima pozorovala, jak cizí mládenec prchá pryč. Nespustila z něj oči od chvíle, kdy vkročil na tržiště. Neodtrhla je dokonce ani ve chvíli, kdy Mandžuové věšeli obchodníka se psy.

	Magicky ji přitahovaly jeho kulaté zlaté oči.

	Počkala, až byl od ní asi dvacet kroků, a pak se rozběhla za ním. Dav se dal opět do pohybu, ale Nu-kua poté, co strávila mezi lidmi už deset měsíců, dobře věděla, že potrvá ještě hodně hodin, než se někdo odváží mrtvého sundat z trámu a zbavit ho provazu. Ani ve snu by ji nenapadlo to udělat. Nebyl to její problém. Lidští nabubřelci ji nezajímali.

	Patřila k drakům, třebaže to na ní nikdo nepoznal.

	Neměla dračí zevnějšek – ale vlastně ani lidský. Pohled, kterým probodávala kypící život kolem sebe, naznačoval, že tohle pinožení považovala za žalostně bezvýznamné v porovnání se svým cílem.

	A pak se objevil mládenec s dračíma očima.

	Nu-kua se na něj doslova nalepila. Byla to její první stopa po deseti měsících, první důkaz, který brala vážně.

	Dračí oči.

	Když ne on, kdo jiný by měl vědět, kam zmizeli Jao-c‘ a jeho klan?

	* * *

	Niccolo vešel do čajovny, nacházející se nedaleko břehu v řídkém bambusovém hájku. Kolem dřevěného domku chrastily v mírné letní bríze bambusové kmínky. Tiché šustění listů ho následovalo až dovnitř, neboť čajovna byla ze tří stran otevřená. Slaměná střecha spočívala na čtyřech kůlech, ale jen mezi dvěma byl připoután závěs. Před ním se nacházel nálevní pult. Na podlaze se tísnily stolky pro tři až čtyři osoby.

	Voraři a lodníci seděli vedle sebe v hloučcích a tiše si povídali. Rýžaři a trhovci mluvili se sklopenými hlavami a z tváří se jim dalo vyčíst, že zvěst o smrti obchodníka se psy sem dorazila dřív než Niccolo.

	Několik mužů zmlklo uprostřed řeči a zvědavě na něj pohlédlo. Otec ho vychoval jako samotáře. Proto mu byly nepříjemné pohledy, jež na něj všichni upřeli; měl pocit, že mu do kůže vypalují cejchy, jimiž ho přítomní značkují jako vyvrhele.

	Hosté se však zakrátko opět vrátili ke svým záležitostem. Poprava obchodníka se psy byla mnohem zajímavější námět k hovoru než příchod cizího mládence v zabláceném oblečení.

	„Kde najdu nějakého draka?“ zeptal se Niccolo hostinského, když mu podal pohár s voňavým čajem.

	Číňan se zašklebil, zpola tázavě, zpola pobaveně. „Draka, mladý pane?“ Zvolil toto oslovení, protože si všiml, jak se Niccolo neobratně přehrabuje ve svém ranci, a bezděky zaznamenal, že v něm má váček se stříbrňáky. Nebyly to malé ražené mince, nýbrž valounky stříbra, které Niccolo mínil směnit za místní platidla.

	„Jsem učenec,“ vytasil se se svou historkou, „a oficiální host Jeho Božskosti na císařském dvoře v Pekingu.“ Neměl tušení, jak daleko je odsud hlavní město, horoucně však doufal, že ne natolik, aby to zpochybnilo jeho věrohodnost. „Hledám draka a byl bych vám velmi povděčen, kdybyste mi mohl říct, kde po něm mám pátrati.“ Možná bude přece jen lepší, když ho budou považovat za upjatého tupce.

	„Učenec, říkáte? Tak, tak.“ Čajovník pozvedl obočí a palcem a ukazovákem si promnul bradu. „A hledáte draka, inu…“

	Niccolo přikývl.

	„Odkud jste, mladý pane? Tedy myslím, odkud pocházíte?“

	„Z Itálie.“

	„A tam jsou draci?“

	„O žádném nevím.“

	Zdálo se, že hostinský nemá nejmenší tušení, kde se Itálie nachází, ale zeptal se: „Proč se tedy domníváte, že je lze najít někde u nás?“

	Protože to říkal vykladač stínů, pomyslel si Niccolo rozmrzele, ale nahlas řekl: „Neuctívá snad draky celá Čína, protože nosí štěstí a požehnání?“

	„To je pravda, ale uctíváme také nebe jakožto nejvyšší ze všech božstev, a přece se k němu nepřiblížíme dost blízko na to, abychom se ho mohli dotknout. Nejde to ani z vrcholků Posvátných hor. Proč by tomu tedy mělo být jinak s draky?“

	„Chcete tím říct, že v celé čínské říši nežije jediný drak?“ vyhrkl Niccolo a bylo mu, jako by měl v krku knedlík. Udělalo se mu nevolno, když si uvědomil, co to znamená pro jeho lid.

	„Ale ano, mladý pane, jistěže existují. Někde, ale ne v mém bambusovém háji, to mohu odpřísáhnout.“

	U vedlejšího stolu se kdosi zasmál a Niccolo měl nedobrý pocit, že právě vzbudil více pozornosti, než mu bylo milé. Jako by už jeho cizokrajný zjev sám nebyl dostatečný důvod k tomu, aby podnítil podezřívavost obyvatel tohoto odlehlého kraje.

	„Vychladne vám čaj, mladý pane,“ řekl hostinský. „Co kdybych vám donesl nový?“

	„Díky, ne.“ Niccolo zavrtěl hlavou a pevně utáhl provaz kolem rance. Čajovník se jen bolestně zašklebil. „Jeden pohár stačí,“ řekl mladík.

	„Jak si přejete,“ odtušil hostinský, uraženě se otočil a zmizel za pultem.

	Niccolo si stačil jednou usrknout čaje, když si kdosi rachotivě přitáhl židličku k jeho stolku a usedl na ni. Maně sjel rukou k rukojeti dýky – levou, neboť v pravé svíral pohár a tak jako tak pochyboval, že by byl schopen popasovat se s hrdlořezy nebo lapky. Pokud byl mimo pasáčka vepřů a dojiče ještě vůbec někým jiným, pak opravdu spíš učencem než bojovníkem.

	Avšak muž, který si sedl k jeho stolu, nevypadal jako rváč ani loupežník. Nebyl větší než Niccolo, zato mnohem starší, skoro stařec. Vrásčité hvězdice a brázdy dodávaly jeho obličeji zasmušilý výraz, třebaže se na Niccola usmíval. Když promluvil, ucítil mladík v jeho dechu puch zkažených zubů.

	„Tak draka hledáš, chlapče?“

	„Ano, hledám,“ připustil po krátkém zaváhání.

	„Vím, kde bys mohl jednoho najít.“

	Niccolo si náhle připadl velmi mladý, když viděl naproti sobě onoho starocha. Dělá si z něj legraci? Niccolo se kradmo rozhlédl kolem sebe, ale zdálo se, že ostatní je neposlouchají. Pokud si jeho protějšek dovolil žert na jeho účet, pak jedině pro vlastní pobavení.

	Niccolo nedůvěřivě pokývl hlavou. „Hostinský říkal, že tady žádní draci nejsou.“

	Stařec stáhl v úšklebku svraštělé koutky úst a objevila se bezzubá sluj. „Potom se zřejmě zmýlil.“

	Niccolo se ještě jednou podíval nervózně doprava doleva a hlesl: „Prozraďte mi, kde ho můžu najít.“

	„Půlden cesty odsud na sever.“

	„Tak blízko?“

	„Blíž už nepřijde.“ Staroch se předklonil a ještě víc ztišil hlas. „Leknínový oddenek nenávidí draky. Kdo, myslíš, mu asi udělal díru do lebky? To nebyl člověk, věř mi. Udělal mu to drak! Proto Leknínový oddenek nezná žerty, pokud jde o draky.“

	Niccolo pochybovačně vraštil čelo. „Drak že by se bál prostého mandžuského velitele?“

	Stařec se zachichotal a zaskřehotal: „Abys to, mládenče, pocho-pil, musíš se dozvědět trochu víc o tomhle zcela zvláštním drakovi.“
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	Drak

	Svíce v kulatých papírových lampiónech téměř dohořely, když nahrbený Niccolo vyšel z křoví.

	Před sebou na mýtině v bambusovém háji spatřil shluk pestře pomalovaných koňských povozů. Byly seřazeny ve čtyřech řadách. Někdo koně vypřáhl a zahnal na provizorně ohrazenou pastvinu na okraji tábořiště. Na kulatých střechách většiny povozů se v mírném nočním vánku klimbaly lampióny a šířily kolem sebe sporé světlo. V mnohých z nich svíčky už vyhasly, v jiných se na nízkých pahýlech svící třepotaly skomírající plamínky. Zpod povozů se rozlézala tma a valila se dál po mýtině.

	Na nejzazším konci jedné řady stál vůz, už zcela ponořený ve tmě. Byl širší a vyšší než ostatní. Na dřevěných postranicích byla vymalovaná propletená dračí těla se špičatými lebkami, žhnoucíma očima a planoucími zlatavými hřívami. Mezitím se příliš setmělo, než aby se daly rozeznat takové podrobnosti, ale Niccolo setrval od začátku soumraku v podrostu a měl dostatek času na to, aby si předem prohlédl kdejaký detail.

	Drak uvnitř povozu nevydal jedinou hlásku. Ven nepronikl jediný zvuk, už celé hodiny. Niccolo si představoval, jak asi vypadá: pokořený zajatec v kleci, mohutné hadí tělo vyplňuje k prasknutí celý vnitřek kejklířského vozu.

	Nevěděl nic o dracích – jak žijí, jak myslí, jak se chovají v zajetí – od chvíle, kdy sem dorazil, se však podivoval, proč takový mohutný tvor jednoduše nerozdupá vůz, nespolkne strážce zaživa a neuteče. Musel to být nadmíru pokojný nebo nemocný drak.

	Niccolo se nachystal na cestu, poté co mu stařec řekl o kejklířském souboru, který rozbil tábor půl dne pochodu od plovoucí vesnice. Konečně se mu podařilo směnit polovinu stříbrných valounků za místní platidla, hranaté stříbrné různě veliké plíšky bez jakékoli ražby, od největších až k těm nejmenším, které nepřesáhly nehet na jeho malíčku. Nato si koupil nové šaty, které na rozdíl od starých nebudily pozornost. Měl na sobě nyní světle hnědé vlněné nohavice, na nohou nízké kožené střevíce, trup mu zakrýval široký kabátec stažený v pase, který mu sahal až po stehna, a na hlavě měl slamák, který se příliš nelišil od klobouku, jaký nosila Šepotavá větřice. Krempa byla široká jako půl jeho předloktí a ve dne mu báječně stínila oči. Momentálně měl klobouk posunutý do týla a visel mu za šňůrku na zádech nad rancem.

	V ranci se nacházelo kromě čerstvých zásob a stříbra několik kožených měchů, které domorodci používali k přepravě vody a rýžového vína. Niccolo neměl nejmenší tušení, jak do nich dostane dračí éter, ale byla to jediná možnost, která ho napadla. Nevěděl, zda množství, jež se do nich vejde, vystačí k tomu, aby uvedlo do chodu přinejmenším několik pump; nebylo mu ani jasné, kolik čerpadel bude muset běžet, aby vynesly Oblačný ostrov zpátky do Vzdušných výšin. Pochyboval, že by na to znal odpověď vévoda nebo jeho vykladač stínů. Celá tahle mise se zakládala pouze na vágních myšlenkách, domněnkách, a jak to tak vypadalo, také na zoufalé naději, že bude mít prostě štěstí.

	Pokud šlo o to poslední, vypadalo to spíš bídně.

	Podivné ticho, jež obklopovalo dračí povoz, který byl součástí kejklířského konvoje, nijak nemohlo přesvědčit Niccola, že jeho osud se obrací k lepšímu. Něco tu nehrálo a musel by být slepý a hluchý, aby si toho nevšiml.

	Vyšel téměř z houští, ale na jeho okraji se zastavil, opět přidřepl a hleděl směrem k tábořišti. Mezi vozy probleskovala zář ohňů a doléhaly k němu odtamtud hlasy. Seděla tam zřejmě už jen hrstka komediantů, většina se pravděpodobně uchýlila do svých vozů. V jedné chvíli zaslechl zlověstné zavrčení, ale neozvalo se z dračího vozu, nýbrž z jiného, stojícího o třicet metrů dál; na něm byli namalováni divocí tygři. Niccolovi přeběhl mráz po zádech, když se řev opakoval a byl stále agresivnější.

	Na konci vnější řady povozů se vynořil muž, zaklel na celé kolo a zamířil přímo k Niccolovi. Za sebou táhl trávou těžký kyj. Niccolo měl užuž dojem, že ho objevili, jenže muž se zastavil na úrovni tygřího povozu, zvedl kyj a mocně jím udeřil o dřevěnou postranici. Zevnitř se ozvalo pro změnu zaprskání, ale zakrátko utichlo.

	Místo, kde se Niccolo krčil, bylo ve stínu. Muž ho nemohl vidět, ačkoli ho už nechránilo křoví. Byl do jisté míry v bezpečí, dokud si někdo neposvítí jeho směrem.

	Muž – očividně strážný, který měl zrovna hlídku – si vylezl na kozlík jednoho z povozů, sundal z háku na střeše lampión a seskočil zpátky do trávy. Ocitl se v jakési světelné kouli. Pomalu se blížil k Niccolovi, který se choulil před houštím zcela nechráněn a zoufale uvažoval, co má dělat.

	Ještě deset kroků a zasáhne ho zář lampiónu.

	Když poleze zpátky do houští, strážnému to určitě neunikne. Praskající větvičky a šustící listí se nedaly z takové blízkosti přeslechnout.

	Zbývalo jediné, útěk směrem vpřed.

	Do stínu pod dračím povozem.

	Přikrčil se a rozběhl se po kolena vysokou trávou ke kolům pobitým železnými obručemi. Šustot trávy pod nohama mu přišel hlasitý a zrádný. Tlukot jeho srdce musel být slyšet snad až k táborákům. Když se ale vnořil do černoty mezi koly a ohlédl se, viděl, jak se muž kolébavě loudá dál, kyj v levé ruce, lampión v pozdvižené pravici. Zdálo se, že kraj lesa ho zajímá mnohem víc než řada vozů, a Niccolo měl dojem, že ho slyší, jak tiše proklíná vřískaly a jiné lesní duchy.

	Počkal, až strážný projde kolem něj, a pak si velmi tlumeně vydechl.

	Vtom se kdosi dotkl jeho ramena.

	Vyjekl a prudce se otočil.

	„Jestli mě tu kvůli tobě načapají,“ ozval se tichý ženský hlas, „zemřeš jako první.“

	Ve tmě rozeznal pouze dívčí siluetu a pořád ještě si nebyl jist, zda je skutečná nebo pouhý přelud. Kdyby nepromluvila, nikdy by si jí nevšiml. Dokonce i teď se mu zdálo, jako by její hlas vycházel ze stínu: tma, jež se stala slovem.

	„Ani muk,“ hlesla.

	Pohlédl dolů a spatřil, že mu něčím míří na břicho, nebyl to meč, ale… že by zašpičatělá hůl?

	„Vím, že hledáš draka,“ řekla. „Proč?“

	„Jak ses sem kčertu dostala?“ sykl tlumeně. „Sleduju ten zatra-cený povoz už celé hodiny. A nikoho jsem neviděl.“

	Hrot se mu bolestivě zaryl do kůže na břiše. „Proč hledáš draky?“ opakovala netrpělivě.

	„Chci je zkoumat.“

	„To jsi vyprávěl těm tupcům v čajovně. Já chci slyšet pravdu.“

	„Je to prav… Au!“ Hrot v břiše ho skutečně bolel. Rozzuřeně po něm hmátl, dívka však byla rychlejší. Udeřila ho holí bolestivě po chňapajících prstech, a když reflexivně ucukl rukou, hrot seděl na stejném místě jako před chvilkou. A hodně to bolelo.

	„Už to víckrát nezkoušej! Nabodnu tě jako kus skopového.“

	Náhle ji uviděl jasněji. Divoce rozcuchané vlasy. Útlá ramena. Dlouhý štíhlý krk. Blýskavé mandlové oči.

	V téže chvíli mu bylo jasné, proč ji vidí – záře se vracela.

	„Pozor!“ sykl a odvalil se stranou do trávy. A ona byla znovu rychlejší, ležela už rozpláclá na zemi, kam se chtěl přemístit on. Ve tmě vycítil její pohled, jejich zraky od sebe dělila jen píď a několik stébel trávy.

	Světlá skvrna zářícího lampiónu přeputovala kolem nich, jasná jako nikdy předtím.

	Niccolo neslyšel její dech, vnímal jen svůj. Byl příliš hlasitý, příliš zrádný.

	Strážný se opět vzdálil. Niccolo viděl jeho nohy, jak se zastavily na úrovni tygřího povozu, a pak šel strážný konečně dál.

	Když znovu pohlédl směrem k dívce, už vedle něj neležela. V té-že vteřině na něj nalehla, chytila hůl těsně nad hrotem a přitiskla mu ho drsně na krční tepnu.

	„Proč?“ zeptala se ho znovu.

	„Éter,“ vyhrkl zarputile.

	„Co je to?“

	Poprvé si uvědomil, skutečně uvědomil, že ho chce zabít. Tohle nebyla hra.

	„Dračí dech,“ řekl. „Vydechují éter. Chci si ho trochu nabrat a vzít s sebou.“

	„Jejich dech?“ vyhrkla udiveně.

	„Vždyť to říkám.“

	Nesundala ostrý hrot z jeho krku, ale trochu se nadzvedla, aby mohl lépe dýchat.

	„Ty nejsi lovec draků?“

	„Vypadám snad na to, že bych chtěl lovit draky? Nemám ani meč, ani kopí.“ Ve starých bájích měli drakobijci u sebe vždy meč nebo kopí a Niccolo doufal, že se jí rozsvítí.

	„Jao-c‘ mi vyprávěl, že jsou lidé, kteří platí za dračí hlavu hromadu stříbra a zlata.“ Znovu se k němu přiblížila obličejem. „Máš stříbro. Odkud?“

	„Nesu si je z domova.“ Mohl ji nyní cítit a nebylo mu to moc příjemné. Páchla lesem, špínou a potem. Takhle nějak si vždycky představoval, že smrdí divoká zvěř.

	Sklonila hlavu mírně ke straně, a jako by si ho bedlivě prohlížela. „Máš oči jako drak.“

	„Ty vidíš ve tmě?“

	„Ne. Ale ty bys měl. Draci to každopádně dokážou.“

	„To, že moje oči vypadají jako dračí, je jenom… náhoda.“ Byla to chabá výmluva a dobře to věděl.

	„Jsou nejen zlaté, ale také kulaté,“ opáčila. „Přesně takové mají draci.“

	„Tam, odkud pocházím, nemá nikdo mandlové oči.“

	Znovu naklonila hlavu ke straně. „Mandlové oči?“

	„Tak oválné oči jako ty, jako mají všichni Číňané.“ Od táboráků k nim dolehl smích, když se strážný vrátil ke svým druhům.

	„Pusť mě,“ řekl naléhavě Niccolo.

	„Jsi nešika. Prozradíš nás.“

	„Ne, když se přestaneme hádat,“ řekl a ukázal prstem na hrot přiléhající k jeho krku. „Už jsi vůbec někdy někoho zabila?“

	„Mnohokrát,“ prohlásila, ale neznělo to tak přesvědčivě, jako když to říkala Šepotavá větřice.

	„Pusť mě a můžeme se spolu podívat, jakého draka skrývají ti lidé ve voze,“ řekl a po krátkém zaváhání dodal: „Tedy pokud chceš.“

	Odtáhla se od něj stejně rychle, jako na něj nalehla. Její pohyby byly hbité a kluzké, stejně rychlé jako bojový tanec Šepotavé větřice, když čelila vřískalům, současně ale přirozenější, plynulejší. Nevy-padaly, že by byly nacvičené. Jako by pro ni byly naprosto běžné. Pomalu mu začalo svítat, jak se dostala pod povoz, ačkoli se na něj celou dobu díval; patrně se uměla vinout a plazit trávou hbitě a nenápadně jako had.

	Ukázala nad sebe na podlahu povozu. „Jestli tam uvnitř drak, pak je mrtvý. Jinak bych něco slyšela.“

	„Stařec v čajovně tvrdil, že kejklíři ho chytili před lety a předvádějí ho lidem. Dělá různé kousky a tak.“ Zhnuseně si odplivla do trávy. „Žádný drak nedělá komediantské kousky.“

	„Tenhle zřejmě ano.“

	„Drak se neponižuje. A už vůbec ne pro zábavu prostých lidí. To radši umře.“

	„Ty se nějak vyznáš v dracích, co?“

	„Přirozeně,“ odpověděla chladně.

	„Co teď?“ Zabloudil pohledem přes vysokou trávu a kola vozu ke komediantským táborákům.

	Neodpověděla mu.

	Když se ohlédl, neslyšně se vyplazila zpod povozu a vůbec se na něj nedívala.

	„Navrhuju, abychom se podívali,“ zašeptal si pro sebe, povzdechl si a vylezl za ní.

	* * *

	„Je moc tma,“ zamumlal Niccolo, když se zastavil za ní ve vchodu do vozu. „A smrdí to tu.“

	„Draci páchnou jinak,“ prohlásila.

	Rozlomit zámek na dveřích nedalo žádnou práci. Zřejmě neměl odrazovat vetřelce, nýbrž sloužil k tomu, když bylo třeba ve voze něco uvěznit. „Bez světla bychom neměli chodit dál.“

	Nic na to neřekla a vnořila se do tmy, vyzbrojená pouze zašpičatělou holí. Měla odvahu. Nebo byla ještě větší blázen, než se doposud domníval. Jedno bylo jisté: úplně normální nebyla.

	„Kdo je?“ ozval se rozespalý hlas ve tmě.

	Niccolo pozvedl skepticky obočí. Tohle že má být drak?

	Dívka pokročila dál do nitra vozu. Viděl už jen její divoce rozcuchané špinavé vlasy, které jí trčely ze zátylku. Připadala mu dost nechutná, když navíc nepáchla o nic lépe než tvor, kterého drželi zavřeného v tomto voze.

	„Potřebujeme světlo,“ řekla dívka a jako by ani nečekala na odpověď. Od chvíle, kdy ho pustila, se tvářila, jako kdyby neexistoval.

	„Kdo jste?“ ozval se znovu hlas ze tmy.

	„A kdo jsi ty?“ zeptal se Niccolo.

	„Kde je drak?“ vyhrkla dívka.

	„Nepatříte k těm komediantům, že ne?“

	Dívka se rozhněvaně otočila a prosmýkla se kolem Niccola ke dveřím. „Tady žádný drak není. Stařec v čajovně lhal.“

	Niccolo si povzdechl. „Ale zvenčí jsou na povozu namalováni draci.“

	„Jistě,“ namítla pohrdavě. „Přesně jako na každém chrámu. A v těch taky nejsou opravdoví draci. Věř mi – ověřila jsem si to.“

	„Hej,“ ozval se hlas ze tmy. Patřil muži, ale nezněl nijak zvlášť nebezpečně. „Počkejte! Nechoďte pryč!“

	„Já tu nemám už co pohledávat,“ prohlásila dívka, obezřele vykoukla ze dveří a vyhupsla ven.

	„Pusťte mě na svobodu,“ zaškemral neznámý.

	Dívka zmizela z obdélníku dveří a byla pryč. Niccolo stál nerozhodně v šeru, bezradně za ní hleděl, a pak se vrátil na druhý konec vozu. Tma tam tvořila neprostupnou zeď.

	Opatrně učinil další krok. „Zajali tě kejklíři?“

	„Prosil bych jinak, abyste mě pustili na svobodu?“

	„Já tě nevidím, je tu moc tma,“ hlesl mladík a po krátkém váhání dodal: „Řekli nám, že tady uvnitř je drak.“

	„To jsem já.“

	„Draci jsou… ehm, velcí. Aspoň jsem si to myslel.“

	Neznámý si povzdechl. „To je dlouhá historie. No tak, prosím… Zavřeli mě tady. Prostě odemkni mříž a nech mě jít. Nebudu vám dělat problémy, opravdu ne. Nikdy mě už nespatříš, přísahám.“

	Niccolo mhouřil oči do nejvíc a snažil se proniknout pohledem tmou. Neviděl ale ani tyče mříže, nemluvě o tom, co bylo za nimi. „Jsi drak, nebo ne?“

	Než se mu dostalo odpovědi, zaznamenal pohyb za svými zády – a náhle bylo světlo. Když se otočil, stála dívka těsně za ním. Vrátila se naprosto neslyšně. V ruce držela kulatý papírový lampión.

	„Malér,“ řekla úsečně.

	Niccolo ztuhl. „Kejklíři?“

	„Něco horšího.“ Poprvé sklouzla pohledem mimo něj a podívala se na zajatce za jeho zády – a objevila něco, co se jí očividně nelíbilo. Černé obočí se jí stáhlo těsně kolem kořene nosu.

	Niccolo se rozpačitě otočil.

	Zadní polovina vozu byla skutečně oddělena mříží. Za ní stálo cosi a hledělo na ně.

	Cosi hodně tělnatého, na krátkých pahýlovitých nohách, s nad-měrnýma rukama a ještě větší hlavou. Podlouhlý čenich byl zašpičatělý a obličej jako by patřil spíš kryse než drakovi. Zadek vybíhal do ochablého ocasu, který neživě spočíval na podlaze. Zvláštní tvor na sobě neměl žádné oblečení, a proto mu bylo vidět široké pruhované břicho jako u krokodýla, když se zvedne na zadní. Prsty na bězích byly kulaté a směšně neohrabané, na koncích neměl žádné drápy. Také prsty na předních tlapách, kterým svíral pevně a odhodlaně mříž, působily odulé a nemotorně.

	Kůži měl červenou jako zralé třešně. Křiklavě rudou – od konečku ocasu až po ochablý šupinatý hřeben na legrační lebce.

	„Ty nejsi žádný drak,“ prohlásila dívka odhodlaně.

	Niccolovi začalo svítat. „Ty jsi člověk v dračím převleku!“ vyjekl a pohrdavě dodal: „A v dost mizerném.“

	„Ne,“ namítl rychle zajatec. „Nebo ano… jak se to vezme.“ Uštvaně zacloumal mříží. „Prosím, pusťte mě ven, dřív než přijdou!“

	Niccolo se otočil zpátky k dívce. „Cos myslela tím malérem?“

	„Leknínový oddenek…“

	S hrůzou ji popadl za ramena. „Mandžu? Tady v táboře?“

	Podívala se na něj tak rozzuřeně, že rychle stáhl ruce. „Nesahej na mě. Už nikdy to nezkoušej!“

	„Jsou už tady?“

	„U ohňů. Právě přijeli. Nejsme jediní, kdo se doslechl o drakovi.“

	„Prosím, otevřeli byste tu mříž?“ zafňukal zajatec. „Prosím, hned teď.“

	„Já mizím,“ řekla dívka.

	Niccolo užuž napřáhl ruku, aby ji zadržel, ale pak dostal lepší nápad. „Počkej,“ řekl, aniž se jí dotkl.

	„Ne.“ Dívka už byla zase u dveří. Ještě jednou se ohlédla a hodila Niccolovi lampión. „Tady máš,“ zvolala.

	Vzápětí zmizela. Niccolo nešikovně chytil svítící kouli a mohl být rád, že nezačala hořet.

	„Klíč visí tamhle vpředu,“ zaskřehotal falešný drak. „Pospěš si!“

	Niccolo ho neposlechl, odběhl ke dveřím a opatrně vyhlédl ven. Dívka už dávno zmizela někde ve tmě. Podíval se opačným směrem, k táborákům. Úplný výhled na ně zakrývalo několik plachtových povozů. Slyšel však hlasy, mnohem vzrušenější než předtím. Slyšel pofrkávající koně a chřestění železa.

	Potom křik.

	Smrtelný chropot.

	„Při Buddhovi a starém dobrém Lao-c‘,“ zanaříkal zajatec, „pustíš mě už konečně ven?“

	Niccolo si vzpomněl, co říkal stařec. Leknínový oddenek nená-vidí draky. A lidi v dračím převleku jakbysmet. Možná by nabyl dojmu, že někdo žertuje na úkor jeho znetvoření.

	Rez ho připraví o rozum, řekl papírník.

	Niccolo si povzdechl, otočil se, posvítil si lampiónem na stěnu, našel klíč a pospíšil si k mříži.

	„Buď požehnán,“ zajásal zajatec. „Buď požehnán, příteli můj, na věky věků. Požehnány nechť jsou i tvoje děti a všechny tvoje manželky, požehnána nechť jsou všechna tvoje zvířata a…“

	„Žij blaze,“ přerušil ho Niccolo stroze, rozšlapal lampión a vyběhl do tmy, aniž si dál všímal obra zmítajícího se v dračím kostýmu. Slyšel ho za sebou, jak klopýtá vozem – směšný převlek mu jistě hodně překážel – a pak vyskočil ven na svobodu.

	Uběhl polovinu vzdálenosti k lesu, když uslyšel poplašný signál.

	Na úrovni tygří maringotky stál mandžuský válečník a mohl si vyřvat plíce. Současně divoce máchal strašlivou kosou směrem, kterým Niccolo prchal. Téměř ve stejné chvíli, kdy ho Niccolo spatřil, se voják rozběhl a s vrzajícím koženým brněním se na něj řítil.

	Niccolo zaklel a zrychlil. Současně slyšel, jak se za ním vyřítil ze dveří vozu falešný drak. Letmo se ohlédl a spatřil, jak obr klopýtl o dračí ocas a natáhl se naplacato.

	„Drak!“ vykřikl mandžuský bojovník. „Drak utíká!“

	Od táboráku zazněl rozhořčený řev a Niccolo ani nemusel vidět ostatní Mandžuy, aby mu bylo jasné, že se v téže chvíli rozběhli jejich směrem. Měl dojem, že opět rozeznává hlas Leknínového oddenku. Velitel křičel na své muže a vyhrožoval jim všemožnými tresty, když draka okamžitě nezajmou.

	Niccolovi tlouklo srdce jako zběsilé, když si uvědomil, co se stane, když ho Mandžuové dopadnou. Jeho – nebo toho trotla v dračím kostýmu, který se právě zvedal ze země, aby po dalším kroku znovu upadl. Proč se nezbavil slabomyslného převleku už ve své kleci?

	Válečník na chvilku zaváhal. Přemýšlel, jestli se má vrhnout na podivného draka u vozu, nebo se rozběhnout za mladíkem dobíhajícím k lesu.

	Za ním se objevili další čtyři Mandžuové.

	Jeden z nich, vyšší než ostatní, byl Leknínový oddenek.

	„Zabijte je!“ zařval, až mu přeskočil hlas, zastřený výpary černého leknínu. „Pozabíjejte je všechny!“
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	Strážcova kletba

	Niccolo rozhrnul větve a chystal se vykročit z houští, když se za ním ozvalo pronikavé písknutí.

	Strnul a znovu se ohlédl.

	Také Mandžuové se ohlédli, dokonce i Leknínový oddenek.

	V záři lampiónů, zdola žlutě nasvícených, spatřil Niccolo divošku sedící nahoře na střeše tygřího povozu. Zahvízdala podruhé, tentokrát ještě pronikavěji než předtím.

	Když se ujistila, že se všichni dívají jejím směrem, zablýskaly se jí zuby ve zběsilém úšklebku a ukázala rukou dolů.

	Dveře tygřího povozu se otevřely.

	V témž okamžiku se ven vyřítila tři mohutná těla. Všechno se to sběhlo neuvěřitelně rychle. Černo-žluté bestie se vrhly na první kořist, která se jim připletla mezi zuby – na mandžuského velitele a jeho muže.

	Mandžuové zavřeštěli, jako kdyby je někdo nabodl na kůl, když je napadly obrovité kočičí šelmy. Niccolo nečekal, aby se přesvědčil, zda není mezi oběťmi také Leknínový oddenek. Udělal něco, co ho samotného zaskočilo – rozběhl se zpátky k vozu, zvedl naříkajícího dračího ťulpasa na neohrabané nohy a táhl ho za sebou k okraji lesa.

	Tygři řvali a prskali.

	Mandžuové ječeli smrtelnou hrůzou.

	„Rychleji!“ zavřískl Niccolo na falešného draka a ve stejné chvíli si uvědomil, že i jemu dá hodně práce prodírat se hustě spleteným roštím. Jak těžké to asi muselo být pro toho druhého, navlečeného v nepohodlném kostýmu?

	Přesto se jim oběma jakž takž podařilo překonat první stěnu podrostu. Houští po několika metrech prořídlo a běželo se jim snáze.

	Náhle se vedle nich zjevila dívka.

	„Utíkejte!“ zasyčela na ně, prosmýkla se lehce kolem nich a zmizela ve tmě.

	„Nech mě tady!“ zaškemral krysí drak.

	„Nemohl bys ze sebe shodit alespoň ten pitomý kostým?“ obořil se na něj Niccolo.

	„Ne.“

	„Ne?“ To je fuk, pomyslel si mladík. Dál táhl dračího ťulpasa za sebou a současně se v duchu ptal, proč dává v sázku život pro tohohle cizáka. Měl by se spíš zařídit stejně jako to děvče. Prostě utéct a vykašlat se na něj.

	To ona vypustila tygry na svobodu, pošeptal mu vnitřní hlas. Na to nezapomeň!

	Jenom proto, aby zvětšila svůj náskok. Jenom proto.

	Hnali se společně s krysím drakem podrostem a zanechávali po sobě tak širokou brázdu, že se po ní dalo snadno jít dokonce i ve tmě.

	Za nimi se stále ještě ozývalo vřeštění Mandžuů a syčení tygrů. Ať se už na okraji tábora odehrávalo cokoli, zdaleka ještě neměli vyhráno.

	„Pronásledují… nás?“ zasípal jeho společník.

	„Jak to mám vědět? Já myslel, že vy draci jste moudří a vševědoucí.“

	„Ty mě nemáš rád,“ zakňoural krysí drak.

	Niccolo běžel dál a poslouchal, zda ho ten druhý následuje. Zadýchával se a poněkud zpomalil. Počkal, až ho nebohý společník dohoní.

	„Tudy!“ vykřikla náhle nablízku dívka. „Sem dolů!“

	Niccolo po ní pátral ve tmě a vzápětí objevil její štíhlé obrysy nalevo na úpatí svahu. Vedla odtamtud hlouběji do lesa jakási soutěska, možná vyschlé koryto potoka.

	„Je tam dole voda?“ zachrčel krysí drak. „Já totiž nesnáším vodu.“

	Niccolo se na něj upřeně zahleděl a vyhrkl: „Jak se jmenuješ?“

	„Fej-čching.“

	Přikývl a dodal. „Přeju hezký let, Fej-čchingu!“

	Vzápětí do něj strčil a shodil ho z valu dolů. Falešný drak se spíš kutálel, než běžel, skoro jako by metal kotrmelce dolů k dívce, která se mu obratně vyhnula a opovržlivě přihlížela, jak Fej-čching přistává s tlumeným vyheknutím vedle ní na břiše.

	Niccolo ho následoval. Ztratil ve tmě slamák a zastavil se vedle dívky. „Já jsem Niccolo,“ zachrčel.

	Neodpověděla.

	„Máš taky, však víš… Máš taky nějaké jméno?“ zeptal se jí.

	„Nu-kua,“ odtušila, obrátila se a vběhla dál do soutěsky.

	Fej-čching se vyhrabal na nohy a vyjekl: „Nu-kua? Jako dračí bohyně?“

	Nikdo mu nevěnoval pozornost.

	„Hej, počkejte na mě!“

	Ve třech běželi tmou a na cestu jim svítil pouze bledý měsíc. Na dně koryta postupovali vpřed rychleji než v lese, kde je šlehaly do tváří spodní větve.

	Řev vojáků a tygrů poznenáhlu zeslábl. Po chvíli se zastavili, pomalu se vydýchávali a ostražitě naslouchali do ticha.

	„Pěkně jsem se zmazal,“ postěžoval si Fej-čching.

	Niccolo si vyměnil pohled s Nu-kuou. Bylo to poprvé, kdy se v něčem shodli.

	Mladík se otočil na Fej-čchinga a zeptal se ho: „Řekl jsi zmazal?“

	Krysí drak pokýval hlavou tak horlivě, až se mu na ní rozhoupal ochablý hřeben. „Tyhle skvrny už nezmizí.“ Ukázal si na pruhované břicho, celé pocákané bahnem.

	„Mohly by to být klidně také skvrny od krve,“ sykl Niccolo. Možná mu křivdil, ale vybíjel si na Fej-čchingovi všechen svůj vztek, nicméně tenhle chlapík mu k tomu také zavdal mnoho důvodů. „Jak to vypadá, zachránili jsme ti… tedy Nu-kua ti zachránila život. A ty si stěžuješ na trochu bahna?“

	Krysí drak chvilku otálel s odpovědí a pak vyčítavě řekl: „Ty s tímhle nemusíš do smrti běhat.“

	Nu-kua mezi ně skočila, rozkročila se, vzápětí se vztyčila před Fej-čchingem a zamávala mu blýskavou čepelí na krátkém ratišti před obličejem. „Stáhnu tě teď z toho převleku a budeš mít po starostech.“

	„Ne!“ zavřeštěl Fej-čching a klopýtavě couvl o dva kroky.

	„Vždyť ti překáží.“ Niccolo se zašklebil. „A nezapomeň, že je umazaný.“

	Fej-čching zamáchal v panické hrůze neohrabanými pažemi. „Nemůžu se z něj vysvléct!“ zaječel.

	„Cože?“

	„Nemůžu si ten kostým svléknout!“

	Nu-kua odhodlaně postoupila o krok dopředu; držela nyní zbraň těsně pod čepelí jako nůž. „Však uvidíme.“

	„Nepřibližuj se ke mně!“ Fej-čching byl bez sebe hrůzou, oháněl se pažemi a vypadal skoro jako opravdový drak.

	„Nech ho,“ řekl Niccolo Nu-kue.

	Nevnímala ho. „Shoď ze sebe ten pitomý kostým!“ křikla na Fej-čchinga.

	„Vždyť ti říkám, že nemůžu!“

	„Ale můžeš.“

	„Je ke mně pevně přirostlý. Už dva… tři roky.“

	Niccolo se vecpal mezi ty dva. „Přirostlý?“ Napřáhl prst a ťukl jím do měkkého dračího břicha. Jeho povrch nebyl na omak jako kůže, ale ani jako látka nebo vyčiněná kůže; spíš to byla zvláštní směsice všeho dohromady. Pohlédl Fej-čchingovi do připitomělého obličeje. „Vážně?“

	„Vždyť vám to povídám.“

	„Blbost,“ zahřímala Nu-kua.

	„Mluvím pravdu,“ zakňoural Fej-čching.

	Niccolo ještě žasl, ale Nu-kua se už vířivě otočila a běžela dál. „Tak zůstane prostě pozadu. Co je mi po tom,“ vykřikla.

	„Počkej!“ Niccolo vědomě vložil do svého hlasu všechnu říznost. K jeho údivu se Nu-kua zastavila. „Nemůžeme ho tu přece nechat jenom tak.“

	„Že ne?“ Naklonila hlavu ke straně a oči se jí zvláštně zúžily. „Já myslela, že můžu. Nic mu totiž nedlužím. Stejně jako tobě. Zapomněli jste už, že jsem to byla já, kdo vám zachránil kůži?“

	„Och, moc děkujeme. Ale tím to ještě neskončilo.“

	„Já to vidím jinak.“

	„V končinách, odkud pocházím, je zvykem přebírat odpovědnost za ty, kteří si neumějí pomoct sami.“ Ukázal rychle na Fej-čchinga, aby si snad nemyslela, že mínil sebe, když mluvil o těch, kteří si neumějí pomoct.

	Přesto si to vyložila špatně, protože si to chtěla vyložit špatně. „Já neodpovídám za nikoho. Ani za tebe, ani za… tamhleto.“ Ukázala bradou směrem ke krysímu drakovi, který tam stál jako hromádka neštěstí se svěšenými rameny a přihlížel, jak se ti dva hádají. „Jenom sama za sebe.“

	Niccolo statečně odolal jejímu pohledu a zeptal se jí: „Kdo ti to udělal?“

	„Co?“

	„Kdo může za to, že jsi, jaká jsi?“

	Mávla rukou a odsekla: „Hele, prostě mě nech na pokoji.“ Otočila se a utíkala dál.

	Fej-čching si odchrchlal a vykřikl: „Vy dva přece hledáte draka, ne? Teda opravdického draka, myslím.“

	Niccolo pevně stiskl rty a přikývl. V podrostu to zapraskalo. Snad jen nějaké zvíře.

	Fej-čching si znovu odkašlal a řekl: „Vím, kde byste ho mohli najít.“

	Nu-kua se zastavila.

	Niccolo pozvedl obočí a vyhrkl: „Tak?“

	„Ano, vím to alespoň přibližně.“

	Nu-kua se opět rozběhla a ani se neohlédla.

	„Tak počkej přece!“ křikl za ní Fej-čching.

	„Co je to za draka?“ zeptal se ho Niccolo. „Nějaký tobě podobný?“

	Fej-čching rozhodil pahýlovité paže a povzdechl si. „Ne, je to opravdický drak.“

	„A kde?“ zeptal se ho mladík a netvářil se rozhodně přesvědčeně. Nevěřil, že to k něčemu povede, ale chtěl zlákat Nu-kuu, aby zůstala s nimi. Byla očividně dost šikovná na to, aby pomáhala druhým z bryndy. A jak znal sám sebe – a navíc jak odhadoval Fej-čchinga – byla to vlastnost, která jim mohla být jen k užitku.

	Jenom kdyby tak nesmrděla.

	„Na dračím hřbitově,“ prohlásil Fej-čching.

	Nu-kua se obrátila jako na obrtlíku. „Lžeš! Ani sami draci nevědí, kde leží – alespoň ne do doby, než se přiblíží jejich neodvratná smrt.“

	„Co je to – dračí hřbitov?“ vyhrkl Niccolo.

	„Draci tam odcházejí zemřít,“ vysvětlila mu Nu-kua a v očích se jí zračila čirá hašteřivost. „Ale pouze dračí králové vědí, kde hřbitov leží. A neprozradí to nikomu kromě těch, kteří mají záhy zemřít.“

	„Já myslel, že draci jsou vlastně nesmrtelní.“

	Přikývla a odpověděla: „Proto se také stává jednou za pár set, nebo dokonce tisíc let, že některému z nich je oznámena poloha dračího hřbitova.“

	„Byl jsem tam,“ poznamenal Fej-čching.

	Nu-kua se na něj vrhla a tentokrát se Niccola zmocnilo neblahé tušení, že půjde krysímu drakovi po hrdle – tedy pokud je vůbec najde pod křiklavě rudými otoky na jeho krku.

	„Jsi lhář!“

	Niccolo se postavil před Fej-čchinga, jako by ho chtěl ochránit. „Nech ho nejdřív domluvit.“

	„Byl jsem tam,“ trval na svém falešný drak. „Přísahám.“

	Niccolo si vzpomněl, jak Fej-čching přísahal, že ho už nikdy nespatří, když ho vysvobodí. A teď to rozhodně nevypadalo, že by se ho v dohledné době zbavili.

	„Nikdo z lidí nespatřil dračí hřbitov na vlastní oči,“ vyprskla Nu-kua.

	„Já ano,“ odsekl Fej-čehing. „A můžu to dokázat.“

	„Ano?“

	„A kdo mi asi přidělal tohle, co myslíš?“ Zatahal se tlustými rudými prsty za neforemný dračí kostým.

	„Mizerný krejčí?“ uhadoval Niccolo.

	„Strážce dračího hřbitova. Zaklel mě.“

	Nu-kua se zlovolně uchechtla a zeptala se Fej-čchinga: „To on tě proměnil v tohle?“

	„Neproměnil.“ Falešný drak zavrtěl hlavou tak prudce, až mu šupinatý hřeben zapleskal o hlavu nalevo napravo. „Uvalil však na mě kletbu a oznámil mi, že tenhle kostým ze sebe už nikdy nesvléknu, že sroste s mým tělem jako jakási druhá kůže.“ Fej-čching se zajíkl a Niccolo se v duchu ptal, zda pláč jenom nepředstírá. Ať mladík chtěl, nebo ne, přišlo mu nemotorného chlapíka líto.

	Na Nu-kuu to ovšem neudělalo žádný dojem. „Tys v tomhle kostýmu šel na dračí hřbitov? Jenom tak? Proč by ti to, u všech bohů, někdo dělal?“

	Fej-čching sklonil neforemnou lebku. Bramborovitý čenich se mu třásl a stékaly z něj kapičky jako u velkého psa. „Já nevím. Nevím vůbec nic. Když mě zaklel, vymazal mi současně všechny vzpomínky na předešlý život. Všechno do chvíle, kdy jsem v tomhle… tomhle hacafraku klopýtal divočinou. Krátce nato jsem se připletl do cesty kejklířům, zavřeli mě do klece a musel jsem pro ně…,“ odmlčel se a skutečně srdceryvně se rozplakal.

	„Tak dost, přestaň s tím!“ křikl na něj Niccolo. Nu-kua neprojevila ani náznak soucitu. „Bude nás krmit jakoukoli lží, jenom když ho nenecháme tady v lese.“

	„Já mu věřím,“ oponoval Niccolo.

	Pokrčila rameny a odtušila: „Tvoje věc.“

	„Nemá někdo z vás… kapesník?“ zavzlykal Fej-čching.

	Nu-kua ohrnula nos a vyjekla: „Co je to kapesník?“

	„Slouží k udržování čistoty,“ prohlásil Niccolo. „Tobě to samozřejmě nic neříká.“ Obrátil se k Fej-čchingovi a dodal omluvně: „Je mi líto, ale žádný nemám.“

	Krysí drak hlasitě zafrkal, vysmrkal se do dlaně a mrskl hlenem o zem. Nu-kua zhnuseně ustoupila o krok.

	Niccolo si povzdechl a řekl: „Nádhera.“ Rozhodně tím nemyslel to, co se lesklo v korytě u dívčiných nohou. „Jestliže víš, kde je dračí hřbitov, určitě nás tam můžeš zavést, ne?“

	Fej-čching zavrtěl hlavou. „Právě že ne.“

	„Já to věděla,“ vyprskla Nu-kua pohrdavě.

	„Myslíš si, že bych marnil čas, kdyby to bylo tak jednoduché? Pokud můžu vůbec něco vypátrat o své minulosti, pak jedině tam! Já ale ani nevím, jak jsem se tam dostal. Nebo proč. Pamatuju si ještě, že všude bylo plno obrovských… obrovských dračích koster. A že pršelo. A že tam byl ten živý drak, strážce hřbitova. Zaklel mě a… a pak si už na nic nevzpomínám, probudil jsem se někde v lese a prostě jsem se dal na útěk.“

	„Bylo to poblíž místa, kde tě objevili kejklíři?“ zeptal se Fej-čchinga Niccolo.

	Přikývl. „Chytili mě o den později.“

	„Kde to bylo? Pamatuješ se ještě?“

	„Někde v S’čchuanu.“

	Niccolo svraštil čelo. „Co je to? Město?“

	„Provincie,“ řekla Nu-kua. „Jedna velká divočina, ohraničená vysokými horami, kam dokonce i draci zabloudí jen velmi zřídka.“

	Niccolo si ji vtíravě měřil. „Jak to, že ty toho víš tolik o dracích?“

	„Prostě je znám.“

	„A proč je tedy hledáš?“

	„Do toho ti vůbec nic není.“

	Povzdechl si, obrátil se znovu na krysího draka a zeptal se ho: „Takže v S’čchuanu. Jak je to odsud daleko?“

	„Tři čtyři dny cesty, dál ne.“

	„Potom jsme tedy někde na hranici,“ prohlásila Nu-kua skepticky. „Jenže S’čchuan je dost velký na to, abychom v něm bloudili celé měsíce. A je v něm nebezpečno. Nehledě na to, že on ani neví, jestli tam dračí hřbitov skutečně je.“

	„Strážní drak ho přece nestěhoval po celé říši, aby ho někde vysadil, ne?“

	„Právě,“ přisvědčil mladíkovi horlivě Fej-čching.

	Dívka svraštila čelo pod rozcuchanými černými vlasy a brázdy v obličeji jako by se ještě prohloubily, jak byl umouněný. Podezřívavě si změřila Fej-čchinga odshora dolů, od šupinatého hřebene až po svrasklou špičku ocasu. „Kdybychom tě vyváleli v blátě, nebyl bys alespoň tak rudý. Pomohlo by ti to.“

	„Jenom ne další bahno!“ zvolal krysí drak zděšeně.

	Niccolo prošel kolem Fej-čchinga a pohlédl směrem, odkud přišli. Od chvíle, kdy naposledy uslyšeli výkřiky Mandžuů, neuplynula ani půlhodina. Pokud Leknínový oddenek a jeho muži přežili boj s tygry, vydali se s největší pravděpodobností po stopách uprchlíků.

	A pokud Mandžuové zahynuli, pak měli v patách tygry!

	„Měli bychom odsud zmizet,“ prohlásil nervózně.

	Říční koryto končilo kdesi v hradbě tmy. Větve jinanů se vějířovitě proplétaly a tvořily nad soutěskou jakousi střechu. Zvuky nočního lesa jim naháněly čím dál větší strach. Něco podobného na Oblačném ostrově neexistovalo a Niccolo si okamžitě připomněl vřískaly. Nalákal éter do údolí za horami všechny stromové bestie? Nebo jejich pár i tady?

	Přál si, aby s nimi byla Šepotavá větřice.

	Tiše si povzdechl a pospíšil si za Nu-kuou. Fej-čching popadl do jedné ruky dračí ocas a běžel za nimi.

	V dáli se ozvalo vytí.

	A pak hněvivý řev.

	A znovu zavládlo ticho. Jenže Niccolo měl pocit, jako by je i tohle ticho pronásledovalo nocí jako cosi velkého, masivního, živoucího.

	„Jak to, že nikdo nemá hlad?“ vykřikl Fej-čching.

	Vtom ze tmy vylétl černý šíp a zavrtal se mu do zad.
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	Alessiin plán

	Z hlubiny se ozývaly výkřiky.

	A nevycházely z lidských hrdel.

	Alessia Medicejská, vévodova dcera, běžela po vrzající lávce, která spočívala na složitém dřevěném lešení a přesahovala daleko za okraj Oblačného ostrova. Molo bylo dlouhé více než sto metrů a vznášelo se nad propastí asi z poloviny. Pleteň ze svislých a vodorovných trámů, podpírající úzkou plaňkovou lávku nad zakulaceným okrajem mraku, sténala a třásla se pod jejími kročeji.

	Zadní část mola byla skrytá mezi dvěma strmými oblačnými stěnami. Přední část ale trčela daleko za bílé polštáře a bylo z ní vidět dolů. Tato lávka a tajná hala se vzdušnými sáněmi uvnitř oblaku byly jedinými místy, z nichž bylo možné pohlédnout do hlubiny pod ostrovem.

	Strážní na začátku mola Alessii propustili pouze proto, že byla vévodova dcera. Přísně vzato ovšem ani ona neměla oprávnění tam chodit. Na molo směl vstoupit pouze vykladač stínů. To bylo jeho hájemství. Dokonce i sám vévoda ho musel žádat o dovolení, než vkročil na vrzající plaňky.

	Alessia spatřila vykladače stínů, jak tam stojí, postava v třepetajícím se tmavém rouchu. Poryvy větru vzdouvaly látku a jeho obrysy se podobaly vráně chystající se každou chvílí vzlétnout.

	Již mnoho let tam venku sestavoval vykladač stínů Oddantonio Carpi svá proroctví. Celé dny pozoroval stíny, které vrhal Oblačný ostrov na krajinu hluboko pod sebou, a přihlížel, jak se mění jejich tvar, zatímco se na okrajích ostrova hromadily nové opary, nebo je naopak roztrhával na cáry protivítr. Také danosti země ovlivňovaly obrysy stínu; hory nebo pahorky jej rozhýbávaly a třepily, zatímco roviny nebo dokonce oceány tvary Oblačného ostrova zhutňovaly a vyvolávaly dojem neměnnosti.

	Vykladač stínů se otočil až ve chvíli, kdy k němu Alessia téměř došla. Musel už předtím vnímat otřesy lávky a slyšet její kroky. Když mu pohlédla do obličeje, pochopila, proč pro něj to, co viděl tam venku, bylo důležitější než rozhořčení nad jejím příchodem.

	Oddantonio Carpi byl bledý jako smrtka, tmavé oči mu klesly ještě hloub do důlků v kostnaté lebce. „Neměla jsi sem chodit,“ řekl, ale neznělo to nahněvaně, dokonce ani ne výstražně.

	„Co se děje tam dole?“ zeptala se ho. „Ten řev je slyšet po celém ostrově.“ To byl jeden z důvodů, proč sem přišla. Druhý byl, že už nesnesla nekonečná shromáždění na otcově dvoře; kňourání prosebníků, jimž byly zbořeny domy; nářek radních. Představa, že ji tohle všechno jednou čeká – za předpokladu, že se Niccolo vrátí zpátky s éterem – ji tížila jako břemeno na ramenou, a to dokonce tváří v tvář katastrofě, jež jim hrozila. Pomyšlení na tu nudu ji děsilo snad ještě víc.

	Vykladač stínů se zhluboka nadechl a pak odevzdaně ukročil kousek do strany. Alessia se prosmýkla kolem něj podél zábradlí. Ačkoli byl Carpi vyzáblý jako kostlivec, na konci lávky bylo stěží místo pro ně oba. Ucítila jeho kostnaté tělo pod černým hábitem a přeběhl jí mráz po zádech.

	V tisícimetrové hloubce pod Oblačným ostrovem se rozprostíral hustý les, rozrůstal se mnoho kilometrů do všech stran, než narazil na svahy vysokých hor, kde postupně řídl, až ho vzápětí střídaly holé skály. Prázdnota mezi okrajem Oblačného ostrova a zelenohnědou zemí vyvolávala závrať, ale nebylo to zrovna to, co Alessii bralo dech.

	Tam dole se cosi pohybovalo. Ne na jednom místě, ani ne na tuctu míst. Jako by byl v pohybu celý les, koruny stromů se třásly a chvěly, kymácely se a ohýbaly, praskaly.

	„Vítr?“ zeptala se váhavě a odpověď už znala předem.

	„To dole není žádný vítr.“ Vykladač stínů sevřel ruce pevně kolem zábradlí, ačkoli strávil nad propastí více času než kdokoli jiný a jistě nevěděl, co je to strach z výšek.

	„Tak co potom?“

	„Já nevím.“

	„Co říkají stíny?“

	„Dají se těžko číst od té doby, co jsme uvízli mezi těmihle horami. Všechny volné opary se rozplynuly, zbyla jen masivní část ostrova. Od té doby se také už nemění náš stín na zemi. Leží tam nehybně, jako by byl mrtvý. Nebýt denních dob, které ho posouvají ze západu na východ, dalo by se soudit, že ho pevně drží stromy.“

	Jeho hlas zněl unaveně a Alessia se v duchu ptala, zda vůbec zamhouřil oko od chvíle, kdy se Niccolo vydal na cestu. Ona sama stěží nacházela klid, stejně jako její otec. Zatímco však se vévoda potýkal s pomyšlením, zda vypravil na cestu správného vyslance, Alessia, znala odpověď dávno. Zabývala se pouze otázkou, jak by se nejsnáze dostala na zem, aby sama mohla hledat éter. Její otec však držel vchod do haly se vzdušnými sáněmi neustále pod zámkem a jinudy tam proniknout nešlo.

	Její pozornost opět upoutaly nepřirozené pohyby lesa. Často se dívala z okraje ostrova do dáli, dolů do hlubiny, ale rozhled odtamtud byl mnohem omezenější než z téhle lávky. Bylo jí jasné, že něco je nyní jinak, ale nedovedla určit přesně co. Koruny stromů jí připomínaly rozčilený dav, který se převaluje nejrůznějšími směry, hned sem, hned zase tam.

	„Dělají to ty stromy samy?“ zeptala se Carpiho pochybovačně.

	„Nemyslím si.“ Vykladač stínů si promnul palci a ukazováky oční víčka. Když je znovu otevřel, měl bulvy podlité krví.

	„Měl by ses pořádně vyspat,“ řekla mu starostlivě.

	Jako by ji vůbec neslyšel. „Je to spíš něco, co žije v korunách stromů. Třeba ptáci nebo opice.“

	Věděla, co jsou opice, její zapovězené vědomosti pocházely z knih, které údajně nikdy v životě nečetla. Niccolo ji prokoukl, a už proto ho neměla v lásce. Zatraceně, proč jenom ji nevzal sebou? Snad proto, že ho předtím přehlížela? A co jiného čekal? Takový selský ťulpas!

	Tím byl kdysi, napomenul ji vnitřní hlas, předtím, než ho otec vyvolil, aby vás všechny zachránil, aby zachránil tebe.

	Přejížděla pohledem po mocném vlnobití až k horskému srázu. Patřil k jednomu ze tří vrcholů, mezi nimiž Oblačný ostrov uvízl. V tisícimetrové výšce nad zemí a pár set kroků nad hranicí lesa vězela vlast Povětřanů jako nějaká mořská vyplavenina zaklíněná mezi pobřežními útesy.

	„Valí se to naším směrem,“ prohlásila.

	Vykladač stínů se také podíval a přidušeně zachrčel. „To může být náhoda.“

	„Jenom se dobře podívej!“ vykřikla a snažila se potlačit paniku, která se jí zmocňovala. „Vypadá to, jako by se pohyb v korunách stromů právě rozhodl pro jeden směr!“ Přesně vzato se rozhodl pro tři směry, napadlo ji vzápětí.

	„Máš pravdu,“ ucedil vykladač stínů a prsty se mu zaryly do zábradlí ještě víc. „Máš mladší oči a vidíš líp než já. Taky jsem si toho mohl všimnout dřív…“

	Zavrtěla hlavou. „Doposud to byl jeden velký chaos. Teď se ale koruny stromů pohybují směrem ke třem vrcholům!“

	Vypadalo to, jako by se do hustého lesního příkrovu zakously z různých směrů hned tři bouře najednou. A pročesávaly ho od středu údolí. Jedna třetina větví se ohýbala k severu, druhá k jihu a třetí k jihovýchodu. Ať už tam dole přeskakovaly ze stromu na strom jakékoli bytosti, nyní se rozdělily do tří skupin a každá z nich se valila vždy k jedné z hor.

	„Ty bestie zjistily, kde se dotýkáme země,“ zamumlal vykladač stínů.

	„A kudy se na nás mohou dostat!“ vykřikla pronikavě Alessia, až jí přeskočil hlas. Nesnášela, když se jí tohle stalo. Pracně se vrátila k něčemu, co se dalo alespoň přibližně nazvat vévodským sebeovládáním. „Chtějí k nám! Vylezou na hory a odtamtud na Oblačný ostrov… Myslíš, že nás napadnou?“

	„Vždyť ani nevíme, kdo nebo co jsou.“ Carpi na okamžik zaváhal a pak vyhrkl: „Alessio?“

	Rozběhla se zpátky po molu.

	„Alessio!“

	Ani se neohlédla. Zanedlouho doběhla k oběma strážným.

	„Vykladač stínů má poselství pro mého otce!“ křikla na ně. „Předejte mu ho co nejdřív!“

	Jeden z vojáků přikývl a přeběhl chvatně po lávce ke Carpimu, aby od něj přijal zprávu. Druhý pohlédl udiveně na vévodovu dceru a vyhrkl: „Potřebujete pomoc?“

	Zavrtěla hlavou, vyskočila na koně a hnala ho cvalem po oblačných pláních k severu.

	* * *

	Dvorec Spiniů byl opuštěný. Stařec, jemuž Niccolo svěřil do opatrování vepře a krávy, odehnal dobytek na vlastní statek a ustájil ho na něm.

	Alessia nechala budovy vlevo za sebou. Zarazila vraníka velký kus před okrajem mraku, aby se mu kopyta nezabořila do sypkého povrchu.

	Vyrostla před ní tmavá skalní stěna, kterou kdosi postavil na okraji oblaku. Hora strměla hrozivě vzhůru a její vrchol se ztrácel ve výše položených mlžných vrstvách. Alessia v životě neviděla z takové blízkosti něco tak obrovského, masivního. Musela se přemoct, aby váhavě sesedla z koně a přešla pěšky ke skalní stěně.

	Neodvážila se k ní blíž než na několik kroků. Poslední kus cesty se svažoval a nechtěla se zaklesnout ve skulině mezi mrakem a kamenem. Nakonec ale sebrala odvahu a sešla několik posledních metrů po svahu a sáhla si na ledový kámen. Byl drsný a neporovnatelně tvrdší než mračná hmota, na níž Povětřané žili.

	Zamířila doleva a kráčela podél stěny až k místu, kde se kámen odděloval a ustupoval od okraje Oblačného ostrova. Odtamtud mohla s určitým úsilím pohlédnout do hlubiny, přímo podél skalní stěny, a zjistila, že hranice lesa je ještě hodně vzdálená. Ať už se tam dole v lese bouřilo cokoli, stěží se mohlo jenom tak vyšplhat do mraků; na to byla skalní stěna příliš strmá.

	Rozhodla se, že si obhlédne také obě další místa, kde se hory stýkaly s oblačnou hmotou. Nacvičeně se vyhoupla do sedla a pobídla koně. Když míjela statek Siniů, vrhla na něj lítostivý pohled. Všechny ty knihy… Jak ráda by se zastavila a zalistovala si v nich. Musela se krotit už tehdy, když zavítala do Cesareho domu poprvé.

	Druhý vrcholek držící Oblačný ostrov se tyčil na jihovýchodě. Byl podobně strmý jako první a nedal se zlézt o nic snáz. Místo, kde hraničil s mrakem, leželo obtížně přístupné na konci průsmyku mezi dvěma bílými mračnými horami. Když se tam vyškrábala, očekávalo ji už několik sedláků z otcových usedlostí, jež sem přilákal zvědavý zájem o cizorodou skalní hmotu. Vylekali se, když poznali vévodovu dceru, avšak Alessia jim dala na srozuměnou, aby drželi stráž pro případ, že by zdola po skalách cosi šplhalo. Muže to zmátlo, nicméně jí slíbili, že udělají, co bude v jejich silách.

	Třetí a poslední místo, kde se Oblačný ostrov dotýkal hory, se nacházelo na jihu. Bylo snadno dostupné, bylo u výběžku malé roviny, jež se rozprostírala od osady v údolí až k samému okraji mraku. Zde v oblačných nížinách, které před dlouhou dobou vyplnila úrodná prsť, se provozovalo zemědělství. Šťavnatě zelená pastvina, již tu a tam střídaly bílé oblačné hrby, sahala až k samotnému okraji – a také k hoře, jež se na ní tyčila. Krávy se pokojně pásly před působivou kulisou, jako by se vůbec nic nedělo.

	Kamenitý svah stoupal vzhůru až do převalujících se mlžných vrstev. Skála se otřásla, když do ní Oblačný ostrov narazil, a kamenné úlomky se rozletěly po celém okraji. Očividně k tomu došlo teprve nedávno, ne hned poté, co se ostrov zřítil – jinak by už dávno někdo objevil štěrbinu, jež se táhla rovně po skalní stěně.

	Alessia stoupala po suti a obcházela obrovské balvany, vysoké jako člověk, a pak konečně dorazila k tmavé puklině. Oblačná hmota na ni nalehla, ale zdálo se, že jí zdola prochází světlo. Alessii se zatajil dech. Štěrbina očividně pokračovala i pod ostrovem. Byla dost široká na to, aby jí mohl člověk s jistou námahou sešplhat až dolů.

	Srdce jí bušilo jako splašené. Na rozdíl od obou strmých skalních stěn na severu a jihovýchodě se zde naskýtala možnost opustit ostrov! Pokud se jí podaří proklouznout škvírou dolů, kolem okraje oblaku…

	Neměla tušení, co ji tam dole čeká, ale za pokus to stálo, to ano. Přitom u sebe neměla ani patřičnou výstroj. Ani lano, ani zásoby jídla, natož nějakou zbraň. Jistě, bylo by čiré šílenství následovat Niccola bez jakýchkoli příprav, jen proto, že to chtěla a pobouřil ji otcův zákaz. Co jí však bránilo prozkoumat situaci? Stačí sešplhat jen kousek dolů po stěně – a přitom cítit pevnou půdu pod nohama! – dostatečně blízko k hranici lesa a podívat se, co se tam dole děje. Zda se to trochu přiblížilo, a pokud ano, co to vlastně je.

	Přikázala koni, aby na ni počkal, a naposledy pohlédla směrem k polím táhnoucím se ke vsi. Mýlila se, nebo odtamtud přicházeli lidé? Pravděpodobně sedláci jako ti, na které narazila předtím v průsmyku. Čím déle se však dívala, tím zřetelněji rozeznávala blyskot ocele. Vojáci. Měli na sobě brnění, která jindy nosili jen při slavnostních přehlídkách konaných na počest panovnické rodiny – naposledy před třemi měsíci u příležitosti oslav Alessiiných patnáctých narozenin.

	Pokud vojáci přijdou až sem, může na svůj plán zapomenout. Nikdy by jí nedovolili sestoupit dolů skalním komínem. V duchu už slyšela rozhořčené námitky, výstrahy a opovržlivé výroky dospělých: Je to příliš nebezpečné, dítě! To není nic pro děvče! Měj přece rozum!

	Odhodlaně se otočila a začala se chystat k sestupu.

	* * *

	Zlatorudé vlasy si svázala do koňského ohonu a halabala je zastrkala za límec kabátce, aby jí nepadaly do očí. Obličej ji pálil od sluníčka, jako kdyby ji i pihy chtěly odradit od jejího záměru. Vtěsnala se ze strany do skuliny, zády k jedné skalní stěně, nohy zapřené o druhou; vešla se do ní úplně přesně. Hekajíc se pomalu sunula dolů. Zakrátko ji rozbolely lopatky a měla je v jednom ohni. Patrně si rozedrala kabátec a dřela si kůži o holou skálu. Do svalů dostávala jednu křeč za druhou.

	Komín se zužoval a bylo velmi obtížné jím prolézt především tam, kde se do něj vtlačoval okraj Oblačného ostrova. Mohla vlastně lézt už pouze dolů a riskovala, že se zřítí, pokud uklouzne nebo se trhlina nečekaně rozšíří.

	Zanedlouho všechno kolem ní opět zesvětlalo a tentokrát to s ní osud myslel dobře. Těsně pod příkrovem mraku přecházela skalní stěna ve stinný převis. Puklina končila v hromadě suti. Alessia vylezla ven a chvíli ležela na břiše. Byla natolik vysílená, že nebyla schopna se pohnout.

	Trvalo delší dobu, než zvedla hlavu a rozhlédla se. Bezprostředně nad ní se vznášel spodek Oblačného ostrova jako šedobílý poklop, spočívající na okrajích údolí. Asi sto metrů pod ní byl skalnatý sráz obrostlý tmavozeleným mechem a pod mechem byly vidět pruhy trávy a keřů. Ještě níž, ale stále ještě hodně vysoko nad údolím, začínala lesní stěna, masivní a černá, vypadalo to, jako kdyby hranici vytýčili gigantickými lopatami nějací obři. Vrcholky korun se otřásaly, jako kdyby tam dole zuřila prudká bouře, avšak Alessia necítila nic než lehkou brízu, která jemně čechrala horu.

	Nelidské skřeky, jež předtím slyšela z mola vykladače stínů, se valily sem tam celým údolím. Byly ještě hlasitější a jako by se ozývaly z ještě větší blízkosti. Alessii zněly ztrýzněně, ale blíž pravdě zřejmě bylo, že se neznámí tvorové vzájemně pobízeli jako vyjící vlci ve smečce na lovu.

	Jsou už tak blízko, blesklo jí hlavou. V jedné chvíli měla co dělat, aby potlačila paniku. Lákalo ji pomyšlení obrátit se a vyšplhat zpátky do mraků. Vojáci už jistě dávno poznali jejího koně a byli připraveni pomoct jí nahoru.

	Chceš to ale doopravdy? zeptala se sama sebe v duchu. Poprvé v životě stojíš na pevné půdě. Poprvé se nemusíš bát časovětrných kněží. Nebo otcovy vrtkavosti. Tady dole můžeš rozhodovat o všem dočista sama.

	Dočista sama.

	Co by si o ní ostatní asi pomysleli, kdyby věděli, co se v ní odehrává? Byla vévodova dcera, jediná otcova dědička, z rodu Medicejů.

	Pravdou ale bylo, že neuplynul téměř jediný den, aby se hluboko ve svém nitru nebála. Kněží, kteří se odmítali smířit s tím, že jim bude vládnout žena. Dokonce i poddaných, buřičských duchů jako Niccolo, jichž bylo ve skutečnosti patrně mnohem víc, než se domnívali otec a jeho rádci.

	Buřičských duchů jako Alessia sama.

	Věděla přesně, co se odehrávalo v Cesarem Spiniovi, když se s knihami a synem uchýlil na samotný okraj oblaku. Znala dobře pocit uvěznění, dokonce ve dvojím smyslu. Stejně jako všichni ostatní z národa Povětřanů také ona byla zajatkyní ostrova. V jejím případě se k tomu však družilo ještě cosi jiného: byla v zajetí svého předurčení. Dříve nebo později se z ní stane vévodkyně, ať chce, nebo ne. Na jedné straně se jí toto pomyšlení protivilo, neboť tento úřad ji spoutá ještě víc, na druhé straně však odmítala jen tak se poddat pochybám a naléhání časovětrných kněží a vzdát se dobrovolně svého následnictví. Kněží nevěřili, že by žena byla schopna plnit vévodské povinnosti. Alessia jim však chtěla dokázat, že zvládne vše, co se očekává od muže. Kdo ví, možná bude panovat Oblačnému ostrovu lépe než její otec. Milovala ho, současně ale také znala jeho slabiny. Chtěla leccos zlepšit, měla v úmyslu pokusit se znovu spojit s Tajnými kupci a někdy možná vyhlásit novou éru, dobu, v níž přestanou platit staré zákony. Hodlala otevřít Vzdušné výšiny pozemšťanům, umožnit výměnu zboží a myšlenek, ba dokonce i lidí. Nejpodstatnější bylo, že všechno mělo být jinak.

	Takové měla Alessia tajné zámysly a střežila se o nich s někým hovořit. Dokonce ani s otcem ne. Možná by pak podlehl naléhání časovětrných kněží a zabránil jí, aby kdy usedla na vévodskou stolici.

	Vrátila se v mysli zpátky do přítomnosti, do nového světa, který se rozprostíral pod ní – a který jí vzdor všemu očekávání naháněl pohanský strach.

	Sebrala všechnu svou odvahu a začala sestupovat k hranici lesa.

	Hluboce přikrčená za skálami, přesně tak, jak si to představovala, když jako malá snila o tom, jak prožívá na zemi divoká dobrodružství. Tehdy jí to připadalo všechno nesmírně vzrušující. Nyní ale pociťovala jen strach. Dávno jí bylo jasné, že bude muset bojovat s vlastními pocity stejně jako se vším, co se jí tam dole postaví do cesty.

	Pohyb jí ztěžoval rozbrázděný skalní sráz. Současně se musela krýt před zvědavými pohledy z horního okraje lesa. Stromy se i nadále bouřlivě kymácely, ale zatím zpod nich nic nevylezlo. Na co čekají? Listnáče, jehličnany a stíny je ukrývaly, ale nahoře v korunách se to jimi určitě jenom hemžilo. Z lávky vykladače stínů to vypadalo, jako by obživl celý les.

	Kolem Alessie nyní byly skály povlečené tlustými mechovými polštáři. Už neměla daleko k loukám a za nimi…

	Výkřiky náhle zněly jinak.

	Do té chvíle k ní z lesů doléhal chaotický nesrozumitelný randál, směsice vysokého pištění, hlubokého brumlání a pronikavého vřeštění. Nyní ale se to vše ze vteřiny na vteřinu změnilo v jediný pisklavý tón. Alessia si zacpala uši, sedla si za skálou na bobek a přitiskla si bolestí zkřivený obličej ke kolenům. Z rámusu vycházejícího z tisíců hrdel ji rozbolely uši a bodal ji do bubínků jako jehly.

	Skončil stejně náhle, jako začal.

	Na hranici lesa a rozlehlé sytě zelené údolí se sneslo zlověstné ticho. Koruny stromů se uklidnily! Tu a tam se sice ještě pohnula nějaká ta piniová větev, kdesi zavrzal buk. Bílé březové kmeny pod střechami listoví svítily ve tmě jako vybělené kosti. Rázem však ustalo vlnění a bičování korun. Člověk by řekl, že se rozplynulo v nicotě to, co v nich ještě před chvilkou bylo.

	Alessia věděla své. Stále přikrčená se kradla dál kolem hranatých skal, občas dolíky vymletými do kamene zurčícími divokými potoky v období dešťů, pak zase podél obrovitých balvanů, úlomků, které se kdysi zřítily do hloubky z vrcholu hory.

	Kolem ní se objevily první pruhy trávy, vyrůstající z holé skály a každým krokem se ocitala v čím dál hustším podrostu. Skály a valouny byly čím dál nižší. Musela lézt po čtyřech, aby se vůbec mohla krýt.

	Vtom se před ní zjevila hranice lesa, tajemná spletenina z předních světlých kmenů a neprostupné černoty za nimi, příliš temné na to, aby to bylo jen řídké listí, jako by nahoře v korunách bylo ještě cosi, co bránilo světlu proniknout až na zem. Přitom viděla pouze větve a zkroucené vidlice, spletené dohromady v něco, co odcloňovalo oblohu a způsobovalo všudypřítomný stín.

	Nevkročila by pod stromy za nic na světě.

	Musela se však k nim přiblížit nadosah, chtěla-li rozeznat víc.

	Ještě blíž.

	Na mysli jí vytanul Niccolův obličej. Musel se vzdušnými sáněmi přistát někde uprostřed tohohle údolí. Dokonce, i když přežil bez úhony nouzové přistání – a nepochybovala o tom, že šlo o nouzové přistání – ocitl se sám proti… proti čemu vlastně?

	Je vůbec ještě naživu?

	Alessia se svářila sama se sebou. S přáním dozvědět se něco o hrozbě přicházející z lesa, ale také s děsem z neznámého. Nakonec se rozhodla, že se připlíží ještě blíž k hranici lesa, vzdor roztřeseným kolenům, bolavým zádům a rozedřeným dlaním.

	Vysoká tráva a stále nižší kameny ji kryly už jen velmi nedostatečně. A co bylo horší: protivníci museli Alessiu dávno objevit shora, protože se zdržovali v korunách stromů. Uvědomila si to ve chvíli, kdy se dostala ani ne na padesát kroků od okraje lesa. Zřejmě by jí neotřáslo víc, kdyby jí někdo z čistého nebe nalil na hlavu kbelík ledové vody. Nebo jí položil zezadu ruku na rameno.

	Strnula a choulila se k zemi, i když neměla nejmenší pochybu, že se kryje marně. Zkrátka a dobře se přepočítala, předpokládala, že pozorovatelé budou mít oči v jedné úrovni s jejími, a ne deset metrů nad zemí v korunách stromů.

	Pokud mají oči.

	Alessia taktak potlačila puzení namístě se obrátit a utéct. Nakonec mu odolala, a to nejen díky vlastní odhodlanosti, ale také proto, že nohy se zdráhaly ji uposlechnout. Kdyby bylo po jejím, prostě by zůstala sedět, zavřela oči, zacpala si rukama uši a počkala, až se všechno přežene.

	Musela se hodně přemáhat, aby se pomalu zvedla čelem k lesu a sevřela ruce v pěst, připravena se kdykoli otočit a prchat.

	Koruny stromů se opět rozhýbaly. Větve se vrzavě nakláněly jejím směrem, vidlice se rozvíraly a napřahovaly se k ní jako ruce. Jako by ji vábily, jako by ji volaly.

	Pojď k nám! Pojď sem!

	Alessia zůstala stát. A pak cosi spatřila.

	Bylo to tam vlastně celou dobu. Stěna živoucího větvoví, kůry, chrupavčitých kloubů a zkroucených dřevěných údů. Bytosti podobné stromům, a přece ne stromy. Vojsko, celá armáda nahoře v korunách stromů, rozmístěná od jednoho konce lesa ke druhému, kam až Alessiino oko dohlédlo.

	Ale proč neseskočí dolů a nepopadnou ji do svých korovitých spárů? Proč na ni jenom zírají svými černýma očičkama. Jsou jich tisíce, tisíce.

	„Co od nás chcete?“ křikla na ně.

	Nedostalo se jí žádné odpovědi.

	„Proč jste tady?“

	Nemohly se však na totéž ptát Alessie ony? To ona byla vetřelec, ne tyhle bytosti. Povětřané patřili do oblak, vysoko na nebe. Ve skutečnosti tu byla cizí Alessia, nikoli bytosti z kůry, dřeva a pryskyřice.

	Váhavě postoupila k hranici lesa o další tři čtyři kroky. Paže na ni mávaly a vábily ji ještě blíž. Pohyby bytostí v korunách v sobě měly cosi hypnotického, něco, co je činilo důvěrně známými, ba téměř krásnými. Alessia se v jedné ze zakázaných knih dočetla o jistém zaříkávači hadů. Pohyby jeho hada si představovala jako svíjivé pohyby těchto větvových paží a prstů, byly tak líbezné a uklidňující.

	Byla blízko tomu vrhnout se do náruče lesa.

	Náhle se v ní však probudil zbytek rozumu, varovně ji okřikl, takže se prudce otřásla, odpotácela se zpátky a uvědomila si, co se právě děje s tímhle lesem, s ní samotnou.

	Skřeky v podrostu nabyly na hlasitosti, zněly zlostně, když se užuž lapená kořist dala na ústup.

	Vábivé mávání se proměnilo v zuřivé šlehání do prázdna, ve víření škubajících a chňapajících spárů.

	Stále ještě nevycházely z lesa.

	Protože nemůžou! blesklo Alessii hlavou. Nebo se snad neodvažují?

	Je to možné? Bála se tahle armáda tajemných bytostí opustit les? Pokud to byla pravda, nehrozilo Povětřanům zatím žádné nebezpečí. Tyhle kreatury ani nezlezou skálu, ani nevyšplhají do mraků.

	Vévodova dcera si však současně uvědomila, že si zřejmě něco namlouvá. Pokud se Niccolo nevrátí s éterem, ostrov se začne rozplývat, postupně ztratí na pevnosti a bude propustný jako mlha. Do té doby bude potřeba dopravit jeho obyvatele do bezpečí. Kam se ale vrtnou, když na ně v údolních lesích číhají tyhle nestvůry?

	To, co Alessia nyní viděla před sebou, s nezvratnou jistotou znamenalo, že ostrované mají odříznutou únikovou cestu. Měli na vybranou: buď skočí a zabijí se, nebo se odhodlají k předem ztracenému boji s těmito lesními mocnostmi.

	Měla v očích slzy, když se otočila a vykročila na zpáteční cestu. Za ní vířily naprázdno vzduchem větvové paže stromových duchů, vzájemně se do sebe zaklesávaly a zuřivě se vytrhávaly.

	Jasné bylo Alessii ještě něco: už nemůže jít za Niccolem. Další sestup po hoře měla odříznutý. I kdyby měla vzdušné sáně, musela by přistát někde v údolí, v samém středu tohoto vojska přízračných kreatur.

	Ať se podívala kamkoli, nikde neviděla východisko. Vše teď záviselo na Niccolovi a na tom, zde se mu podaří vrátit se s éterem.

	Ale co poví ostatním? Je vévodova dcera. Bude muset najít vhodná slova, nesmí uronit jedinou slzu, musí se zcela ovládnout.

	Jsi z Medicejů. Jednou z tebe bude vévodkyně.

	Vévodkyně… Vládkyně čeho? Oblaku propustné páry, kterou rozfouká vítr? Vládkyně mrtvého národa?

	Zatímco se vyčerpaná a v bolestech škrábala nahoru skalní rozsedlinou, uvědomila si, že je vždy ještě něco horšího než zajetí.
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	Legenda o nebi

	„Fej-čchingu!“

	Niccolo se vrhl ke krysímu drakovi, který klopýtl a plácl sebou břichem a čenichem do bahna na dně dolíku. Mezi lopatkami mu trčel šíp, který ho zasáhl zezadu.

	Niccolo ho převalil na bok. Dračí kostým celý nasákl vodou. Utíkat v něm dalo pekelnou práci. Niccolo byl přesvědčen o tom, že Fej-čching je mrtvý – než se z ohavné dračí tlamy vydral povzdech.

	„Co… co to bylo?“ zachrčel Fej-čching.

	Niccolo se ohlédl a jako by chtěl Nu-kuu poprosit o pomoc. Dívka však zmizela. Pohltil ji temný les. Zdrhla, pomyslel si zatrpkle. Jen ať si běží, nepotřebuju ji.

	„Jsi raněný.“ Mladík se sotva odvažoval pohlédnout na šíp ve Fej-čchingových zádech. „Nehýbej se. Nějak to zvládneme…“

	„Mně… mně je dobře,“ zasténal krysí drak.

	Určitě je to delirium, uvažoval Niccolo. Blábolí bolestí, ví jistě, že zemře. O, Leonardo, co jenom mám dělat?

	Fej-čching se pokusil převalit na záda.

	„Ne!“ vykřikl Niccolo. Současně si uvědomil, že z místa, odkud vyletěl jeden šíp, mohou přisvištět také další. „Musíme pryč,“ zašeptal. „Mandžuové tu můžou být každou chvílí.“

	Bezmocně klečel vedle Fej-čchinga v bahně. Musel ho dovléct do úkrytu. Ale kam? V dolíku nebylo skoro žádné křoví. A po svazích napravo nalevo ho nikdy nevytáhne, na to je falešný drak příliš velký a těžký.

	„Vytáhni ho,“ zachrčel Fej-čching.

	„Co?“

	„Ten šíp… musíš ho vytáhnout…“

	Niccolovi přeběhl mráz po zádech a na čele mu vyrazil studený pot. „Nejsem lékař. Nevím, jak se to dělá.“

	Málem mu zlomilo srdce, když musel přihlížet, jak se Fej-čching nemotorně sápe po šípu a nemůže na něj dosáhnout. Že by umírající ze sebe vydal poslední zbytky sil?

	„Tak dělej, pospěš si!“ hlesl Fej-čching.

	„Nedokážu to.“

	„Ale přirozeně to dokážeš!“

	Niccolo položil ruku na šíp… a ihned ucukl. Napadlo ho, že hrot může vězet docela blízko Fej-čchingovy páteře. Jestli se zahákl o obratel a on teď za něj zatáhne… Udělalo se mu zle při této představě.

	Jsi vážně hrdina! A to chceš zachránit lid Vzdušných výšin?

	Fej-čching vyhekl a pokusil se vstát.

	„Co to děláš?“ vyhrkl Niecolo.

	„A co bych měl jako dělat?“

	„Nemůžeš přece vstávat! Jsi raněný!“

	Fej-čching zakroutil neforemnou lebkou a řekl: „Šíp se zabodl jenom do kostýmu. Ani necítím jeho hrot.“

	Niccolo vykulil oči a hlesl: „Vážně?“

	„Nemyslíš, že bych v tom případě řval, jako kdyby mě na nože brali?“ Krysí drak si zabubnoval tlustými prsty na břicho. „Když to tak ovšem uvážím, měl bych k tomu dost jiných důvodů. Už jenom to bahno…“

	Niccolo ho popadl za paži a táhl ho za sebou. Jenom zázrakem je oba zatím nikdo nesložil šípem na zem. Mandžuové se museli objevit každým okamžikem. A on nechtěl být ten, kdo Leknínovému oddenku vysvětluje, proč byli tygři vypuštěni ze svého vozu.

	Vtom se za nimi ozvalo zapískání.

	Oba se prudce otočili.

	Opodál v korytě potoka stála černá silueta, široce rozkročená, pouze na okrajích postříbřená měsíčním světlem. Na rameni měla toulec plný šípů.

	„To jsou oni!“ vyjekl Fej-čching.

	Niccolo zavadil pohledem o šíp v zádech krysího draka a němě zavrtěl hlavou.

	Postava se dala do pohybu. Byla sama. A příliš malá a útlá na mandžuského bojovníka.

	„Nu-kuo!“

	Poznal ji zřetelně až ve chvíli, kdy se k nim přidala.

	„Byl sám,“ řekla. „Zřejmě šel jako předvoj. Po něm určitě přijdou ostatní.“

	„Třeba zabloudil,“ nadhodil Fej-čching.

	Oba po něm vrhli pohled, kterým ho okamžitě umlčeli.

	„Co jsi s ním…?“ vyhrkl Niccolo. „Myslím, jak jsi ho…?“

	„Lidé jsou slabí,“ odtušila, „pomalí a neohrabaní.“

	„Tys ho zabila!“

	„Jenom uspala.“

	Niccolo v duchu zasténal. Připadal si strašlivě bezbranný a neschopný. Potom pohlédl na Fej-čchinga. Inu, pomyslel si, mohlo to dopadnout ještě hůř.

	Také Nu-kua se zahleděla na krysího draka. Ukázala mu na záda a sykla: „Šíp?“

	„On se ho štítí,“ zanaříkal Fej-čching.

	Popadla šíp a jedním škubnutím ho vytrhla. „Tak,“ řekla jen.

	Falešný drak hlasitě zasténal.

	Nu-kua odhodila zlomený šíp stranou, ponechala si však mandžuský luk a pokračovala v cestě. Střed luku byl omotán černou kožešinou a přetékal jí mezi prsty. Zbraň na ni byla příliš velká a Niccolo pochyboval, zda vůbec dokáže napnout tětivu. Vzpomněl si na otcův luk, jímž se pokoušel zastavit koulející se lopatky větrného mlýna.

	Fej-čching se naklonil k jeho uchu a šeptem se ho zeptal: „Proč nám pořád pomáhá? Vždyť nás nemá ráda.“

	„Pomáhá jenom sama sobě.“

	Fej-čching se klopýtavě rozběhl. „Měli bychom se jí držet co nejblíže.“

	Niccolo se za ním díval a na chvíli se pohroužil do úvah. Nakonec přešel do mírného klusu. Momentálně mu dělalo nejmenší starost, že by ty dva ztratil z dohledu.

	Přinejhorším mohl kdykoli jít pouze po jejich pachu.

	* * *

	„O tom není sporu,“ prohlásil Fej-čching o tři dny později. „Potřebujeme mnicha.“

	Niccolo k němu za chůze vzhlédl. Jen těžko se probíral ze svých pochmurných úvah. Oblačný ostrov mohl zaniknout každým dnem, který uplynul. To pomyšlení ho dovádělo k šílenství.

	„Co?“ vyhrkl nepřítomně.

	„Mnicha, svátého muže.“ Fej-čching kazatelsky pozvedl ukazovák, tlustý jako Niccolovo předloktí. „Hledáme dračí hřbitov a přitom vůbec neznáme cestu k němu. Každé dítě ví, že by se měl najít někdo, kdo by na nás seslal boží požehnání…“

	„Jen žádní flanďáci!“ přerušil ho Niccolo drsně.

	Nu-kua šla o několik kroků před nimi. Mlčky zavrtěla hlavou, aniž se ohlédla.

	„Jenže mnich by se nám hodil,“ pokračoval Fej-čching nerušeně dál. „Bohové by na nás potom dohlédli. Tchien-ti, nejvyšší pán nebes, by byl s námi. Potřebovali bychom alespoň ždibec štěstí.“ Krysí drak ztišil hlas a dodal: „A něco pořádného k jídlu.“

	Jak se brzy ukázalo, nikdo z nich neuměl lovit. Nu-kua tvrdila, že tam, odkud pochází, o ni bylo vždy dobře postaráno. Fej-čching měl obě ruce levé. A Niccolovo lovecké nadání se omezovalo na střílení holubů. Nu-kua mu sice předala luk mandžuského válečníka, ale jediní ptáci, které zahlédli, byli jestřábi a káňata. Nikde žádný holub. A také žádný jiný pták, který by byl natolik pomalý a těžkopádný, aby ho Niccolo dokázal zasáhnout.

	Zásoby v jeho ranci byly téměř spotřebované, protože musely vystačit ne pro jednoho, ale hned pro tři strávníky, a třebaže se snažili obohatit skromné dávky všemožnými bobulemi, sbíhaly se Niccolovi sliny v puse, jen když si představil pečené kuře. Od chvíle, kdy byli nuceni prchat před Mandžuy, nenarazili v lesích na živou duši, a tak si nemohli koupit rýži, o něčem jiném jedlém ani nemluvě.

	Již několik hodin přecházeli po úzkém horském hřebeni, odkud měli dobrý výhled na krajinu zalesněnou košatými jinany. Museli se smířit s tím, že stejně dobře je mohl vidět kdokoli zdola.

	„Pověz mi něco o svých bozích, Fej-čchingu,“ poprosil Niccolo kolébajícího se krysího draka.

	Slyšeli, jak si Nu-kua kráčející notný kus před nimi opovržlivě odfrkla, jako by bohové byli vskutku to poslední, co ji zajímalo. Zdálo se však, že Fej-čching je vděčný za to, když může myslet na něco jiného než na kručící žaludek a pomstychtivé mandžuské válečníky.

	„Tchien-ti je nebe,“ spustil a vztáhl paže do nekonečně modré odpolední oblohy. „Je pánem všeho.“

	„Znamená to, že žije v nebi?“

	Fej-čching zavrtěl hlavou a namítl: „On je nebe. Když obr Pchan-ku stvořil svět, povstal rovněž Tchien-ti, aby na něj dohlížel. Na všechno tady.“ Znovu pozvedl paže, ale tentokrát jimi opsal široký oblouk a ukázal na bambusové lesy u úpatí hor a rozeklané vrcholky obestřené modravým oparem.

	„Jestliže je Tchien-ti pánem všeho,“ řekl Niccolo. „Kdo je potom Pchan-ku?“

	„Zprvu panovaly všude tma a chaos. Z temnoty se však vytvarovalo obrovité vejce a z něj se vylíhl Pchan-ku, první z obrů.“ Fej-čching se zasmál, což vypadalo dosti zvláštně vzhledem k jeho široké krysí a dračí tlamě. „Musíš věru přicházet zdaleka, žes o něm nebo o Tchien-ti nikdy neslyšel.“

	„Podívej se mu na oči, Fej-čchingu,“ zvolala Nu-kua. „Jsou zlaté a kulaté. A přece není drak. Přirozeně přichází zdaleka.“

	„Vyprávěj dál,“ poprosil Niccolo krysího draka.

	Fej-čching si odkašlal a pokračoval: „Vejce, z nějž se vylíhl obr Pchan-ku, se rozlomilo vejpůl. Čistá polovina se zvedla do výšky a stala se nebem, nečistá těžší půlka zůstala ležet – to je země. A pro-tože se Pchan-ku obával, že obě části by se zase mohly spojit, postavil se mezi ně a rozepřel je. Na hlavě nesl nebe a nohama stlačoval zemi. Vytvořil tak rovnováhu všech věcí, jin a jang.“ Nu-kua se zastavila a počkala, až k ní oba dojdou. „A pak přišli draci,“ prohlásila.

	„Ještě ne.“

	Našpulila rty a vypadala pod vší tou špínou skoro roztomile. „Přišli ale před lidmi.“

	„K tomu jsme se ještě nedostali.“

	Fej-čching byl v předchozím životě možná Mistr učitel, napadlo Niccola. Zcela jistě věděl všechno lépe. Stejně jako Nu-kua. Tolik k rovnováze všech věcí.

	Fej-čching vrhl na dívku zasmušilý pohled a rázem ji jím umlčel. „Osmnáct tisíc let stál Pchan-ku mezi oběma půlkami vejce a každý den povyrostl o tři metry. Vzdálenost nebe a země se neustále zvětšovala, a když byly od sebe dostatečně daleko, uložil se Pchan-ku k odpočinku a usnul.“

	„Proč potom nebe zase nespadlo?“ zeptal se ho Niccolo.

	„Řečičky!“ odbyl ho netrpělivě krysí drak.

	Nu-kua chtěla něco namítnout, ale Niccolo ji předešel, protože ho něco napadlo. „Éter je pevně drží nahoře.“

	„É… co?“ vyhrkl Fej-čching.

	„Éter. Vznáší se nad nebem a drží ho na místě.“

	„Nic není nad nebem. Tchien-ti je všemohoucí.“

	Nu-kua pozvedla pohrdavě obočí. „Proč se potom nepromění v člověka?“ Píchla falešného draka násadou kopí do měkkého břicha. „Jistě se nemůže dívat, jak jsi špinavý.“

	Niccolo si pomyslel, že chudák Fej-čching věru není jediný, kdo by potřeboval horkou koupel.

	„Chcete slyšet, jak to bylo dál?“ zeptal se jich krysí drak a číhavě pohlédl Nu-kuiným směrem. „Třeba jak to bylo s draky?“

	Niccolo přikývl a řekl: „Ovšemže.“

	„Pchan-ku zesnul ve spánku. Jeho dech se stal mraky a větrem a jeho hlas bleskem a hromem. Jeho levé oko se proměnilo ve Slunce, pravé v Měsíc. Z paží a nohou sestály čtyři světové strany, z trupu horstva, z cév cesty a stezky a z jeho krve…“

	„Řeky,“ vyprskl Niccolo a zašklebil se. „Uhádl jsem?“

	Fej-čching si povzdechl a pokračoval: „Stromy a půda vzešly z jeho masa, tráva a květiny z jeho vlasů. Jeho kosti a zuby se proměnily v železnou rudu uloženou v zemi. A ze všech vší a blech, které se na něm uhnízdily během jeho předlouhého spánku, jsme povstali my, lidé.“

	„A draci?“ vyhrkla Nu-kua netrpělivě.

	Fej-čching mávl rukou a odtušil: „Ti vznikli někdy mezitím.“

	„Tak to nebylo!“ zvolala rozhořčeně.

	„A pak jsou tu přirozeně ještě všichni další bohové,“ pokračoval Fej-čching, nedbaje její námitky. „Jsou jich tisíce. Ale největší ze všech je Tchien-ti, nebesa sama. Jeho ženou je Si-wang-mu a stará se o věčný život všech bohů. Udržuje zahradu, v níž rostou broskve nesmrtelnosti.“

	Nu-kua uraženě zrychlila a zakrátko se od nich vzdálila stejně jako předtím.

	Fej-čching se sklonil k Niccolovi a řekl: „Přirozeně existuje rovněž báje o bohyni Nu-kue, která prý stvořila první lidi. Znamená to, že byla sama napůl člověk, napůl drak.“

	„Naše Nu-kua určitě není bohyně,“ zasmál se mladík.

	„Ale někdo ji po bohyni pojmenoval.“ Fej-čching naklonil hlavu ke straně a dodal: „A mě by hodně zajímalo, proč pro ni vybral právě tohle jméno.“

	* * *

	Ještě ten večer dorazili k velké řece Jang’c. Protékala širokým obloukem jih a východ provincie S’čchuan. Věděli, že se konečně přiblížili ke svému cíli, k dračímu hřbitovu.

	Houpající se, zpola zpuchřelý přívoz nebyl Niccolovi příliš po chuti, ale ještě větší obavy v něm vyvolávala mandžuská strážnice na druhém břehu. Vojáci ale očividně nedostali rozkaz vyhlížet zlatookého mládence, dívku s rozcuchanými vlasy a ťulpasa navlečeného v zabláceném dračím kostýmu. Niccolovi se nelíbilo, že Fej-čchingův zevnějšek budí takovou pozornost, současně se mu však ulevilo, když je nerušeně nechali jít si svou cestou; Mandžuové je považovali za neškodné kejklíře.

	Chýše se slaměnými střechami na břehu jsou poslední lidské příbytky, vysvětlil jim prodavač chleba, a brzo také došli hlouběji do pusté hornaté krajiny. Místo vějířovitých jinanů zde opět rostly bambusy s keřovitými věčně zpívajícími korunami. Na výše položených skalních jehlách se choulily nad strmými srázy zkroucené zakrslé cedry. Ve větvoví nad nimi dováděly hnědé opičky a zdálo se, že se jim posmívají. Jednou v dálce zahlédli pandu, jak si razí cestu hustým podrostem.

	Od chvíle, kdy Niccolo opustil Oblačný ostrov, uplynulo sedm dní. Vyčítal si, že dosud nenarazil na hmatatelnou stopu nějakého draka, o éteru nemluvě. Zlostně si musel přiznat, že patrně naletěl Fej-čchingovi na jeho fantasmagorie. Možná neexistuje žádný dračí hřbitov ani jeho strážce. Možná není celá legenda o éterickém dechu nic než bohapustá smyšlenka, holý nesmysl. Možná jsou stejně plané zoufalé naděje Povětřanů.

	Když však trávili první noc v S’cchuanu, Nu-kua zničehonic prohlásila: „Ráda bych vám něco pověděla, něco o dracích.“

	Fej-čching se hřál u táboráku a vydroloval si z břicha šupiny zaschlého bahna, zatímco Niccolo stále znovu přerozděloval dávky jídla; zásoby se tenčily den ze dne. Oba vzhlédli.

	Nu-kuiny rysy se blyštěly v záři plamenů. Pohlédla z jednoho na druhého, aby se ubezpečila, že jí věnují plnou pozornost. Potom sklopila oči, zahleděla se upřeně do ohně a pustila se do vyprávění.

	Zatímco se Niccolo ještě podivoval její nenadálé výřečnosti, líčila, jak ji rodiče coby novorozeně odvrhli a nalezl ji Jao-c‘, dračí král jihu. Strávila celý svůj dosavadní život mezi draky, jak jim hrdě sdělila, a stala se členkou Jao-c’ova klanu – do doby, kdy draci před deseti měsíci v noci náhle beze stopy zmizeli.

	„Jenom tak?“ zeptal se jí Niccolo, stále ještě nerozhodnutý, zda jí má věřit, nebo ji považovat za šílenou.

	Přikývla a uhnula očima. V první chvíli měl dojem, že to dělá z obavy, že by ji mohl prokouknout, ale potom zjistil, že má v očích slzy, spatřil jen kratičký záblesk, než si je bezděčně otřela hřbetem ruky a nasadila svůj obvyklý zatvrzelý výraz.

	„A ty je teď hledáš?“ zeptal se jí.

	„Ano. A taky je najdu.“

	„Proč tě opustili?“

	„To nevím. Jistě ne dobrovolně.“ Znělo to trochu, jako by o tom musela přesvědčovat sama sebe, ale Niccolo se v tom dále nešťoural.

	Fej-čching celou dobu mlčel, a zatímco si prsty hnětl roztřepený konec dračího ocasu, zničehonic se osmělil a řekl: „Přál bych si, abych vám mohl vyprávět svůj příběh.“

	„Opravdu si nic nepamatuješ?“ zeptala se ho Nu-kua. Bylo to poprvé, co projevila prchavý zájem o krysího draka.

	Zavrtěl hlavou. „Vidím před sebou ještě dračí hřbitov, ale jenom úplně rozmazaně. A zlaté oči dračího strážce. Pak mám znovu okno a jenom si vzpomínám, jak jsem klopýtal lesem a padl do rukou kejklířům.“

	„A nemáš tušení, jak jsi na hřbitově přišel k tomuhle kostýmu?“ zeptal se ho Niccolo.

	„Ne. Jako by mi někdo vymazal z paměti vše, co bylo předtím. Nevím, kdo jsem, kde jsem vyrostl… Na nic z toho si nepamatuju.“

	„Musí to být hrozné nevědět, kdo jsem,“ poznamenala Nu-kua zamyšleně.

	„Třeba najdu odpověď na dračím hřbitově. A kromě toho… ani ty přece neznáš svoje rodiče.“

	Oči jí potemněly a vykřikla: „Jao-c’ je můj otec! Jsem dračí dcera.“

	Nikdo jí neodporoval.

	„Zvláštní je,“ řekl Fej-čching po chvíli, „že si pamatuju spoustu jiných věcí. Vím, že tady je Čína. Znám císaře jménem a vím leccos o Mandžuech. Vzpomínám si, jak se peče kuře – ale nevím už, jaké bylo moje oblíbené jídlo.“ Tiše si povzdechl a dodal: „Všechno, co nějak souvisí se mnou, je pryč. Naopak to ostatní…“ Pokrčil širokými rameny.

	„Víš, kolik je ti let?“ vyzvídal Niccolo.

	„Ne,“ přiznal Fej-čching.

	„Jsi… muž nebo chlapec?“ přidala se Nu-kua.

	„Nevím ani to.“

	Niccolo svraštil čelo a vyhrkl: „Ale já myslím… cítíš se jako dospělý, nebo spíš jako někdo, kdo je ještě mladý?“

	Vzdor směšně široké tlamě působil Fej-čchingův škleb poněkud zasmušile. „Vsadím se, že ty se cítíš jako dospělý, ačkoli ještě nejsi. Nedělají to však všichni, kteří už nejsou malými dětmi? Slyšel jsem o dospělých, kteří se stále ještě cítí jako malé děti. A jistě je mnoho dětí, které toho prožily víc než většina dospělých.“ Upustil špičku ocasu a starostlivě ji odsunul z dosahu ohně. „Jak mám vědět, jestli je mi patnáct nebo pětadvacet nebo pětačtyřicet let? Nemám žádné vzpomínky, podle nichž bych to mohl zjistit. Nevím ani, jak ve skutečnosti vypadám.“

	Všichni tři chvíli zamyšleně hleděli do ohně. Fej-čchingova slova měla hlubší smysl, než od něj Niccolo očekával. Jeho směšný zevnějšek a bědování, to vše zakrývalo tragiku jeho osudu – a také skutečnost, že se pod nemotorným převlekem nachází bystrý rozum.

	Fej-čching vzhlédl a upřel na Niccola tmavohnědé oči. „Co je s tebou? Povíš nám teď svůj příběh?“

	Niccolo zaváhal. Pohlédl z jednoho na druhého a v jejich očích spatřil upřímnou zvědavost. Protáhle se nadechl, prošťáral větví oheň a nakonec vypověděl všechno, co se stalo. Mluvil o svém národu a otci, o pádu Oblačného ostrova a svém úkolu zachytit éter nějakého draka a dopravit ho zpátky.

	„Žít na oblacích,“ zamumlal Fej-čching ohromeně. „To zní až zázračně. Daleko od všech špatností světa.“

	„A daleko od všeho dobrého na světě,“ namítl Niccolo. „Věř mi, špatného je u nás také dost a dost.“ Vzpomněl si na časovětrné kněží a jejich železné zákony, na zakázané knihy, otcovo vyhoštění ze společenství, dokonce i na Alessiinu zpupnost. „Vlastně jsem chtěl vždycky z ostrova pryč. Nechtěl jsem mít nic společného s ostatními, a už vůbec jsem neměl chuť za někoho převzít odpovědnost. Vydal jsem se na cestu, protože jsem se bál o svoje zvířata – a pořád ještě se o ně bojím – ale nevěděl jsem ani, zda draci vůbec existují, a pokud ano, co je pravdivého na historce s éterickým dechem.“

	„Draci existují,“ řekla Nu-kua. „Nevím, zda je to přesně to, co hledáš – ale jsou draci, jimž stoupá od tlamy do nebe zlatý opar, když vydechnou. Není téměř vidět, vlastně jen tehdy, když slunce prozařuje dešťovou clonu a nad horskými lesy se vyklene duha.“

	Niccolo trhl hlavou. „To musí být éter! Určitě je to éter!“

	„Zní to, jako bys ho ještě nikdy neviděl,“ nadhodil Fej-čching.

	Niccolo zavrtěl hlavou. „Čerpadla ho odvádějí rovnou do mraků, jinak by vystoupal nad ně a rozplynul se.“ Všichni toho ten večer řekli víc než kdykoli předtím. Niccolovi při tom nebylo zrovna dobře, současně však pociťoval úlevu. Prozradil tajemství oblačného lidu – vlastně se dopustil neslýchaného zločinu – ale ani ho nesrazil blesk, ani na něj nespadla nebesa. A měl pocit, že to, co ho spojovalo s Nu-kuou a Fej-čchingem, se náhle proměnilo v cosi, co se dosti blížilo přátelství. Byl to pro něj docela nový pocit. Nikdy neměl přátele, tedy až na svá zvířata a starého Emilia.

	Ulehli ke spánku poté, co z ohně zbyla hromádka řeřavých praskajících uhlíků. Koldokola vrzal a skřípěl bambusový les. Fej-čching byl pevně obalen odulým dračím tělem a zdálo se, že mu není nikdy zima, zato Niccolo mrzl v chladných horských větrech, zametajících s’čchuanské svahy. Nu-kua se na noc zachumlala do deky, kterou ráno pokaždé pečlivě svinula a ukryla ve svém ranci; přikrývka nebyla zhotovená z tkaniny, ale ze zvláštního materiálu, který vypadal jako tenký průsvitný papír.

	Mládenec si ve tmě všiml, že ho dívka potají pozoruje. Neklidně se převaloval ze strany na stranu, třel si paže, aby se zbavil husí kůže, a zimomřivě se choulil. Měsíční svit se lámal v jeho otevřených očích, které se ve tmě třpytily jako hvězdy.

	„Nedá se na tebe koukat,“ zašeptala po chvíli. „Vždyť mrzneš.“

	„Není to tak zlé,“ zalhal.

	„U mě je místa dost,“ řekla tiše a nadzvedla cíp deky.

	„Mám si vlézt pod ni?“

	„Je z dračí kůže,“ řekla, aniž odpověděla na jeho otázku. „Není nic lepšího. Když se nějaký drak svlékne z kůže – stává se to přibližně jednou za tři sta let – zbude tohle.“

	„Vypadá to hnusně.“

	„Klidně si mrzni dál.“

	„A opravdu chceš, abych se o ni s tebou podělil?“

	„Než abych poslouchala, jak drkotáš zuby – proč ne?“

	„Ty jsi ale děvče a já…“

	„A chlapci musí v noci mrznout?“ Znělo to naprosto nechápavě a musel si stále znovu připomínat, že ještě před několika málo měsíci nebyla nikdy mezi lidmi. „Takhle to chodí u vás na mracích?“ zeptala se ho.

	Nevěděl, co jí na to má říct. „Ne… vlastně ne.“

	„Tak pojď, nebo nech být, ale v každém případě – nedělej rámus.“

	Fej-čching začal hlasitě chrápat.

	„U všech dračích králů,“ vyjekla Nu-kua.

	Niccolo se pousmál a přelezl si k ní. Z uhlíků v ohništi už mezitím přestalo sálat teplo. „Můžeš se ho zeptat, jestli taky nechce k tobě pod deku.“

	„Smrdí jako zdechlý vlk.“

	Užuž jí řekl, jak smrdí ona, ale včas si uvědomil, že by to asi bylo hodně nevděčné. Váhavě si vlezl pod dračí kůži lehkou jako pírko a snažil se ležet co nejdál, aby se jí nedotkl. Nejen proto, že tak příšerně páchla, ale také proto… inu, proto, že byla dívka.

	Ihned mu pošeptala: „Draci si přilehnou těsně k sobě, když je jim zima.“

	„My ale nejsme draci.“

	Pokrčila rameny a odvětila: „Já ano.“

	Ponechal jí její víru a zavřel oči. Dračí kůže nepropouštěla studený vítr, ale nejvíc ho stejně hřála Nu-kua. Ležel natočený zády k ní a po chvíli si zvykl i na její puch. Tedy téměř.

	Přesto nemohl dlouho usnout a měl dojem, že cítí v zátylku její pohled, jako kdyby ho Nu-kua ve tmě upřeně pozorovala. Když se však otočil, zjistil, že má zavřené oči. Netřpytilo se v nich měsíční světlo. Její hruď se pravidelně zvedala a klesala.

	Jak se tak na ni díval – a při tom si provinile pomyslel, kdo vlastně civí na koho – uvědomil si, že on je sice cizinec mezi Číňany, ale ona je cizinka mezi všemi lidmi. Co pro něj bylo nové a zvláštní, muselo ji uvádět v naprostý zmatek. Vypadala jako Číňanka, ale ve skutečnosti jí nebyla. A nyní také pochopil, co měla na mysli, když tvrdila, že je dračice. To nebyla věc zevnějšku, nýbrž srdce.

	A kdo jsi ty v hloubi svého srdce? zeptal se tiše v duchu. Mladík z lidu Vzdušných výšin? Vyvrženec? Cizinec tam i tady, to bylo jednou jisté.

	Cítil se snad právě proto po dlouhé době tak bezpečně v téhle dračí kůži?
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	Souboj Nesmrtelných

	Probudily ho hlasy, rychlé pohyby a náhlý návrat chladu, jak z něj kdosi strhl dračí kůži. Nu-kua a Fej-čching mluvili jeden přes druhého, a tak jim nerozuměl.

	Když otevřel oči a pohlédl vzhůru, nespatřil ze všeho nejdřív noční oblohu nebo měsíc, nýbrž něco docela jiného.

	V první chvíli se domníval, že jsou to blesky. Černotou nad nimi se míhaly stříbrné pruhy. Pořád ještě byla noc, hvězdy zářily, ale to, co považoval za blesky, se pohybovalo příliš přímočaře a rovnoměrně od východu k západu.

	Možná ptačí hejno. Jenže ze stříbra?

	„Meče,“ řekl Fej-čching. „To jsou létající meče. Celý roj.“

	Niccolo bedlivě naslouchal, ale nerozuměl jedinému slovu. Léta-jící meče? Na okamžik uvažoval, zda se mu to přece jenom nezdá. Nu-kua ho špičkou nohy hrubě odkopla stranou.

	Nevrle zavrčel.

	„Vstávej!“ poručila mu. „Tady nemůžeme zůstat.“

	„Přirozeně že zůstaneme,“ vzepřel se Fej-čching.

	„Musíme se jít podívat.“

	„Vůbec nic nemusíme. Nic nám do toho není.“

	„Tobě do mě taky nic není, a přece jsi tady!“

	„Stůjte, počkejte!“ Niccolo se rozespale vyškrábal na nohy, což nebylo jednoduché, protože nemohl odtrhnout oči od záře mečů létajících po obloze. Byly jich určitě stovky a jejich čepele po třech čtyřech v jednom svazku sykavě protínaly temnotu.

	Meče přece nelétají, napadlo ho v záchvatu chvilkového prozření. Jenže lidé také nežijí běžně na mracích. A dívky se nepovažují za dračice.

	Meče však skutečně létaly. Nepřetržitý proud čepelí, jež se nad nimi klenul jako stříbrná duha.

	„Co je to?“ vyhrkl.

	Nu-kua pokrčila rameny. „Zrovna to začalo. Najednou tu byly, stejně jako ten hlas.“

	Hlas? Niccolo zpozorněl. Nic neslyšel. Mají snad draci lepší sluch než on? Ne, zatraceně vždyť ona není drak. Alespoň nemá dračí uši.

	Teprve nyní si uvědomil, proč nic neslyší. Fej-čching mával rozčileně ještěřím ocasem a vířil prach a vychladlý popel.

	„Fej-čchingu,“ řekl, „nech toho!“

	„Nemůžu,“ odpověděl vystrašený krysí drak.

	„Alespoň se snaž!“

	Fej-čching zanaříkal a dupl si pravou dračí nohou na konec ocasu. Zavyl bolestí, ale udržel škubající se ocas na zemi.

	Niccolo se znovu zaposlouchal.

	Vtom to také uslyšel. Něžný, tichý zpěv. Přicházel ze stejného směru, z kterého přilétaly meče.

	„Vážně bychom odsud měli zmizet,“ hlesl Fej-čching.

	„Půjdu se podívat,“ prohlásila rozhodně Nu-kua a nečekala, co na to řekne Niccolo. Dvěma hmaty svinula dračí kůži a strčila ji do rance. Než ji stačil zadržet, hnala se dolů lesem zalitým měsíčním světlem.

	„Nu-kuo!“

	„To nedopadne dobře,“ bědoval Fej-čching. „Určitě to zle skon-čí, to ti povídám!“

	„Musíme za ní.“

	„Ona se zbláznila!“ vykřikl Fej-čching a zavrtěl prudce dračí hlavou. „Vždyť nás zabodnou! Připíchnou nás k zemi, rozsekají na kousky!“

	Niccolo přeletěl pohledem duhu z jednoho konce na druhý. „Není to daleko odsud, jen kousek po svahu dolů.“ Trhl sebou. „Jdeš se mnou?“

	„Ne!“

	„Tak tu počkej.“ Niccolo popadl svůj ranec, pověsil si černý mandžuský luk a toulec přes rameno a rozběhl se.

	Fej-čching pospíchal na svých pahýlovitých nohách za ním.

	Niccolo se ohlédl přes rameno a vykřikl: „Já myslel, že zůstáváš.“

	„Sám tu rozhodně nezůstanu!“

	Nu-kua očividně věděla lépe než oni, jak se pohybovat v hustém lese. Přesto ji ti dva zakrátko dohonili. Na rozdíl od nich využívala každý vhodný kryt, kradla se přikrčená podrostem a vyhýbala se obratně suchým větvím. Niccolo a Fej-čching naproti tomu tropili příšerný randál, klopýtli snad o každý kořen a plašili zvěř, která před nimi utíkala s vystrašeným kvikotem.

	Nu-kua se před nimi zjevila jako duch. „Takhle to nejde,“ zašeptala. „Děláte moc velký rámus.“

	„Ano?“ Fej-čching si ukázal na široké břicho. „Zkus se s tímhle plazit.“

	Odevzdaně rozhodila paže do vzduchu a utíkala dál. Niccolo se držel v její stopě a napodoboval její plíživý běh. A skutečně už tolik nerámusil. Ne že by to nějak pomohlo, protože Fej-čching za nimi dusal jako hroch.

	„Neměli bychom tam už být?“ zašeptal Niccolo.

	Nu-kua ukázala někam nahoru. Listovím prosvítaly hvězdy. „Už to přestalo.“

	Pohledem sledoval její napřaženou ruku. Sykot mečů skutečně ustal. Niccolo dal Nu-kue a Fej-čchingovi gestem najevo, aby se zastavili. „Pst,“ šeptl a ostražitě naslouchal.

	Také zpěv odezněl. Nad horským lesem se vznášelo zlověstné ticho. Dokonce i věčně vřeštící opice v husté spleti bambusových stromů ztichly. Jediné zvuky vycházely z Fej-čchingovy dračí hrudi, která se chrčivě zvedala a klesala.

	„Tohle nemůže dobře dopadnout,“ zasípal krysí drak.

	Nu-kua a Niccolo se opět rozběhli. Fej-čching si povzdechl a neochotně je následoval.

	Vtom se před nimi objevila mýtina. Při pohledu na ni se Niccolovi zatajil dech. Stovky, tisíce mečů byly zaražené do země, pěkně jeden vedle druhého. Nebyla píď půdy, z níž by netrčela žádná čepel. Jílce a úzké záštitné příčky nebyly zdobené a měly stejný stříbrný odstín jako čepele. Jako by je obklopovala stěží znatelná záře, jako by mezi nimi a třemi diváky užasle stojícími na kraji lesa stála skleněná stěna: skleněná stěna, po jejíž vnitřní straně stéká v tenké vrstvě voda a rozostřuje obraz.

	Další meče byly zaražené vodorovně do stromů lemujících mýtinu. Mnohé je protýkaly úplně, jejich hroty byly vidět na druhé straně kmene, obklopené hvězdicemi roztříštěného dřeva. Jeden buk padl, když ho proklálo příliš mnoho mečů najednou.

	Meče vetknuté ve stromech nesjely shora jako všechny ty, které se zabodly do půdy v okruhu padesáti kroků. Spíš to vypadalo, jako by je někdo vymrštil ze středu mýtiny, jako by exploze vytvořila volné jádro v srdci tohoto ocelového jehelníku. Jako by se odrazily od neviditelného ochranného zvonu, rozletěly se hnány neuvěři-telnou silou k okraji mýtiny a tam se zapíchly do stromů.

	Meče v půdě vězely příliš blízko sebe a nebylo možné mezi nimi projít. Bílé měsíční světlo se odráželo na břitvovitých ostřích, která by snadno rozřízla nohu, jakmile by se jí jen zlehka dotkla. Většina zbraní nebyla do země zaražena ani z poloviny, sahaly Niccolovi téměř po kolena. Nebyly ovšem dost vysoké, aby bránily ve výhledu na to, co se nacházelo uprostřed mýtiny.

	Spatřili postavu v bílém hábitu, klečící na levém koleni a s druhou nohou pokrčenou. Obličej měla skloněný téměř k pravému stehnu. Rozpuštěné dlouhé černé vlasy ji halily jako rouška, zakrývaly její rysy a části křehkého těla. Žena měla nahrbená záda, paže roztažené doleva a doprava a dlaně tiskla pevně k zemi.

	„Co tu dělá?“ zachrčel Fej-čching.

	Nu-kua mlčela stejně jako Niccolo.

	Cizinka v bílém hávu se nepochopitelným způsobem vyhnula dešti mečů, které se v několikametrovém odstupu natěsnaly kolem. Dokonce i zpovzdáli byl vidět tmavý kruh kolem jejích nohou, který jako by tvořil střed terče. Klečela tam v jakémsi gestu pokory, jako by se chtěla klanět něčemu, co se docela jistě nacházelo dál vpravo od tří uprchlíků.

	Niccolo postoupil proti své vůli o několik kroků vpřed, až dorazil k okraji smrtonosné louky plné mečů, kde se zastavil. Odtamtud přehlédl řadu kmenů protknutých čepelemi. Nebyl tam nikdo, jemuž by se mohla žena na mýtině klanět.

	Hned pochopil svůj omyl. Žena se nikomu nekořila, nikoho neuctívala.

	Nabírala dech a sílu.

	Využívala poslední okamžiky před další bouří.

	„Niccolo!“ vykřikla Nu-kua pronikavě do noci. „Dolů!“

	V téže chvíli ho srazila zezadu na zem a málem se skutáleli mezi meče. Nu-kue podařilo strhnout sebe i Niccola v poslední chvíli stranou. Když se mladík dotkl tváří země, spatřil bezprostředně před sebou ostří meče, tak blízko, že se ocel orosila jeho dechem. Kdyby dopadl jen o šířku prstu dál, měl by obličej rozťatý vedví.

	„Co…?“ vyjekl, když Nu-kua vyskočila jako pružina, bleskurychle vrazila do ohromeného Fej-čchinga a svalila ho na záda na zem.

	Vtom postava na mýtině ze sebe vypravila vysoký naříkavý tón, nebyl to křik, ani další zpěv, nýbrž zvuk, jako když se tříští sklo, příliš jasný a křišťálově čistý, než aby mohl pocházet z lidského hrdla.

	Neviditelná tlaková vlna se přehnala přes tři uprchlíky a zametla zem. Nu-kua odletěla od Fej-čchingova těla a s křikem zmizela v podrostu, zatímco se nade všemi přehnal vějíř mečů hroty napřed. Niccolo se přitiskl k zemi, jak nejvíc to šlo, zatímco roj smrto-nosného stříbra tříštil okolní kmeny. Třísky na něj pršely v kaskádách a následoval déšť pilin. Následné ticho přerušilo vrzání a praskání dalších stromů, které neodolaly druhému ataku čepelí a padaly k zemi.

	Když se Niccolo s trhnutím posadil, připotácela se k němu z houští Nu-kua, pohlédla na Fej-čchinga a pak znovu na postavu uprostřed mýtiny.

	Niccolo se vyškrábal na nohy a podíval se stejným směrem.

	Žena ve splývavém šatu dlouhém až na zem mezitím vstala. Hlavu měla zakloněnou, záplava černých vlasů jí spadala dozadu. Nyní jí viděli do obličeje, byl úzký a světlý, stála však příliš daleko, a tak nerozeznávali podrobnosti. Paže jí visely ochable podél trupu, bílé volné rukávy jí sahaly až ke kolenům a zakrývaly jí ruce. Rotující spirála z bílého hedvábí kolem ní tančila jako vzdušný vír a odhazovala třepetající se stuhy tu do jedné, tu do druhé strany. Nebylo možné poznat, zda tento vířící háv je součástí jejího oděvu, nebo s ním souvisí jen volně; zcela zjevně byl nadán vlastním životem, který neměl co do činění s bojovým uměním. Mečový tanec Šepotavé větřice v sobě měl sice cosi přízračného, ale přes to všechno byl lidský. Tady však patrně byli svědky hry kouzel a čar a Niccolovi se motala hlava už jen při pohledu na ni.

	„Sien,“ zašeptal Fej-čching za zády dívky a chlapce.

	Oba se jako na povel otočili. Krysí drak stál za nimi, ramena svěšená, a hleděl mezi jejich hlavami na strašidelnou postavu v hedvábném víru.

	„Cos říkal?“ zeptal se ho Niccolo.

	Ve Fej-čchingově hlase zazněla bázeň, když řekl: „Musí to být Sien, jedna z osmi Nesmrtelných.“

	Nu-kua pozvedla jedno obočí, ale nic neřekla. Místo toho opět pohlédla na tajemnou postavu. Niccolo, který netušil, o čem Fej-čching hovoří, se jen chviličku zdržel pohledem na krysím drakovi a pak se zadíval na mýtinu.

	Kruh země, v němž netrčely žádné meče, se víc než zdvojnásobil. Měřil v průměru skoro deset kroků. Neznámá žena v bílém hábitu pořád ještě stála uprostřed.

	„Jdeme, mizíme,“ navrhl, když se chrčivě nadechl.

	Nu-kua zavrtěla hlavou. „Chci vidět, co se bude dít dál.“

	„Právě jsi nám znovu zachránila život,“ řekl Niccolo. „Bojím se, že si na to pomalu zvyknu.“

	Tvář se jí rozjasnila v letmém pousmání, ale vzápětí se opět zamračila. „Copak si nás už dávno nevšimla?“

	„Jsme jí lhostejní,“ hlesl Fej-čching. „Čeká.“

	„Čeká?“ zeptal se ho Niccolo nechápavě.

	Nu-kua přikývla a poznamenala: „Čeká na toho, kdo po ní hodil všechny tyhle meče.“

	„Sien je nesmrtelná čarodějka,“ vykoktal krysí drak. „Nebo ča-rující Nesmrtelná, jak chceš. Nejvyšší bůh Tchien-ti jim daroval věčný život. Musí to být Sien – podívejte se přece! A ten, kdo ji napadl, je jistě stejně mocný jako ona.“

	Niccolo se rozhlédl po korunách stromů kolem mýtiny, tušil však, že protivník stvoření stojícího uprostřed se ukáže až ve chvíli, kdy bude pozdě. Pokud se nacházel tam, odkud přiletěly meče, je někde za nimi a přišel sem po stejné cestě jako oni.

	Rytmické svištění za nimi zametalo horu. Neprocházelo lesem, nýbrž nad ním.

	Obrysy okřídleného tvora jim přešuměly nad hlavami a utínaly koruny stromů a za nimi se táhla vlečka z listí, jež pršelo na tři uprchlíky. Ozval se výkřik, bizarní zavřeštění, při němž jim tuhla krev v žilách. Vzápětí ve vzduchu beztížně zakroužil obrovitý pták a snesl se doprostřed mýtiny – byl to jeřáb, bílé peří, mohutný zoban a kostnaté pařáty zakončené hrozivými drápy.

	Na něm seděl muž, který seskočil těsně předtím, než pták dosedl na zem. Rychle vstal ze země, rozkročil se a se zavilým výrazem ve tváři předstoupil před ženu v bílém hávu.

	Obrovitý jeřáb znovu zavřeštěl a roztáhl křídla. Jednou jimi mávl a doletěl na kraj lesa. Tam se usadil v koruně jednoho cedru. Tenké větve se pod tímto kolosem hodně prohnuly, ale odolaly. Nadměrný pták jako kdyby nevážil víc než hrst peří.

	„Mnozí Sieni létají na jeřábech,“ pošeptal Fej-čching svým společníkům. „Při svátých broskvích Si-wang-mu! Tam vpředu musí být Nesmrtelní!“

	„Ale proč se rvou, když se nemůžou zabít?“ zavrčela Nu-kua.

	„Nemůžou zemřít sešlostí věkem,“ poučil ji Fej-čching, „ale některé zbraně je dokážou zničit. Kolují o tom celé legendy. Objevují se v nich pokaždé magické zbraně, jimiž lze zahubit dokonce i Nesmrtelné.“

	„Měsíční holčičko!“ Muž tasil zpoza zad neskutečný meč, dlouhý téměř jako on sám a široký jako Niccolovo stehno. „Vzdej se, nebo se přichystej k poslednímu boji!“

	„Bude to tvůj poslední boj,“ odpověděla a hlas jí zněl překvapivě mladě, ačkoli se Niccolovi zdálo, že její intonace není tak docela odhodlaná, jak by si možná přála. Ať chtěl, nebo ne – okamžitě se postavil na její stranu.

	Muž byl velký a neuvěřitelně ramenatý. Měl na sobě pestrobarevný šat vyšívaný zlatem a ozdobený vlajícími stuhami. Hlavu měl holou a jeho pleš se v měsíčním svitu jen blyštěla, líce měl červené jako čerstvá jablka. Nohy mu vězely ve šňůrkových sandálech a obě paže měl obalené pásky pomalovanými spoustou znaků; vycházela z nich matná záře, jako by se skládaly z nepatrných uhlíků.

	Když ledabyle mávl rukou, moře mečů se rozpadlo na rzivý prach. Ze země se zvedl narudlý opar, ve vteřině se ho zmocnily horské větry a odnesly ho pryč.

	„Neměli bychom…,“ spustil Fej-čching, polkl naprázdno, odkašlal si a dodal: „Myslím… neměli bychom zmizet? A to, ehm, rychle.“

	Niccolo viděl na Nu-kue, že se chystá s krysím drakem souhlasit, a proto ji předešel a prohlásil rozhodně: „Ne!“

	Dračí dívka pohlédla pochybovačně stranou, a pak jen pokrčila rameny a podívala se opět na dva soupeře v samotném srdci mýtiny. „Vidíte přece…,“ nevzdával se Fej-čching, „že se chystají bojovat! A nejsou to lidi!“ Ukázal na tenkou rozšklebenou sečnou ránu, která se mu táhla napříč obrovským dračím břichem. „Oni mě sekli! Jsem… zraněný!“ A jako by si teprve v té chvíli uvědomil, co to znamená, zakryl si oběma neforemnými tlapami břicho a pevně si je k němu přitiskl. Nicméně to, co mu začalo protékat mezi tlustými prsty, nebyla krev, nýbrž bílá vlna, jíž bylo falešné dračí břicho vycpáno. „Jen o vlásek mě nezamordovali!“

	„Potom ti koupíme jehlu a nit,“ řekl Niccolo.

	„Vy neberete vážně moje utrpení!“ Fej –čching si nacpal maličké cucky vlny zpátky a řez nebyl skoro vidět. „Šíp v zádech, rozseknuté břicho… Co přijde dál? Rozbitá lebka? Pak budete litovat, že jste na mě nedali!“

	Obě postavy na pasece kroužily kolem sebe. Muž před chvílí nazval svou protivnici Měsíční holčičkou a Niccolo nyní viděl, že tohle jméno se k ní působivým způsobem hodilo. Jako by se měsíční svit doopravdy zachytil v bílém hedvábí a naplňoval ji přízračnou září. Spirála bílé látky vysoká jako člověk, která kolem ní stále ještě vířila, se náhle ještě roztáhla a šroubovala se čím dál výš k nebi, až přesahovala křehké dívčí tělo víc než dvakrát. Vypadalo to, jako by žena byla zakletá v hedvábném sloupu.

	„Měsíční magie je mocnější než tvoje kouzelné meče, Kuo Lao,“ křikla na protivníka.

	„To uvidíme:“ Uchopil obrovský meč do obou rukou a zvedl ho nad hlavu. „Fénixovo pero není jen tak obyčejná čepel.“

	Fej-čching se zachvěl od nozder až po špičku ocasu. „Čang Kuo Lao,“ zašeptal. „Nesmrtelný z Čungtchiaoských hor. A má svůj meč Fénixovo pero! Měl jsem pravdu!“

	Válečník se bez dalšího varování vrhl na Měsíční holčičku. Niccolo cítil, jak se země až k okraji mýtiny zatřásla, když nohy Sien vyryly do půdy hlubokou brázdu. Odlétaly od nich traviny a prach do obou stran.

	Mladá žena začala složitě vířit rukama. Z nadouvajících se šatů se jí odpoutaly hedvábné stuhy a vystřelily směrem ke Kuo Laovi jako ostré ledové jehlice. Odrážel je mečem, vychyloval je napravo a nalevo z jejich dráhy, a teprve v té chvíli si Niccolo uvědomil, že hedvábí se při jejím výpadu zpevnilo. Stužky postupně tvrdly jako ocel, když se hnaly k protivníkovi Měsíční holčičky. Na prvních metrech se ještě třepetaly v bouřlivém větru jako vlaječky, pak se však narovnaly a letěly přímo vpřed, smrtící oštěpy z bílé látky.

	Jeden z hedvábných hrotů se zavrtal Kuo Laovi do levého ramene, vyškubl se a okamžitě opět změkl a zvláčněl. Rána krvácela; Sieni byli stejně zranitelní jako obyčejní smrtelníci.

	Kuo Lao zavrávoral, zase se však vzpamatoval a opět pozvedl meč. Vyrazil ze sebe divoký válečnický ryk a vypadl Fénixovým perem bleskurychle proti Měsíční holčičce. Ani se nepokusila vyhnout se gigantické čepeli. Hedvábná spirála zachytila vražedný sek, vzápětí vybledla a nakonec se srazila, když Kuo Lao ťal mečem podruhé, tentokrát v úrovni boku své sokyně. Několik stuh zalezlo pod lem bílého roucha.

	Kuo Lao se odhodlal k třetímu výpadu. Měsíční holčička se nadlidským skokem přenesla dozadu, pryč z protivníkova dosahu, přistála na stromě na okraji lesa, odrazila se od něj jako pružný míček a dopadla znovu uprostřed paseky.

	Zavířily hedvábné stuhy a jako bílá tykadla se vyřítily na Kuo Laa, ovinuly se mu kolem paží a nohou a současně se roztáhly do všech čtyř stran. Nesmrtelný zavyl bolestí. Jílec Fénixova pera mu vyklouzl z levačky a jen stěží udržel meč v pravé ruce. Přesto se mu podařilo opsat čepelí půlkruh a rozetnout několik hedvábných stuh. Praskly jako napjaté šňůry a odletěly do bezpečného úkrytu v šatech Měsíční holčičky. Odseknuté části se proměnily v cáry mlhy a rozplynuly se.

	Kuo Laovi se opět podařilo uchopit meč oběma rukama a vyprostit se ze sevření hedvábných stuh. Mávl čepelí jako kosou, usekl další pásky a zaútočil, takže Měsíční holčička musela ve skoku uhnout stranou a znovu před ním utéct.

	Její schopnost pohybovat se vzduchem jako vítr, připomněla Niccolovi, pružný skákavý let Šepotavé větřice. Nerad vzpomínal na to, jak ho přenášela po zbořeninách obřího mostu – bylo to bolestivé a dodnes cítil stud – ale podobnost obou se nedala přehlédnout. Ani Měsíční holčička nepodléhala zákonům zemské přitažlivosti. Dívka poskakovala vířivě sem tam, bez námahy se odrážela od země tu jednou, tu druhou špičkou nohy a v příští chvíli se už zase vznášela ve vzduchu.

	Kuo Lao se hnal za ní, tentokrát podnikl rovněž nadlidský skok. Oba se srazili nad zemí ve výši člověka. V té chvíli Niccolo ztratil přehled. Vše, co spatřil v následujících dvou třech minutách, byl bezmezný chaos, složený ze škubajících se hedvábných smyček a blýskavých světelných oblouků, které vyzařoval do tmy meč Kuo Laa. Oba bojující byli zahaleni do převalujícího se bílého a stříbrného zámotku a bylo téměř nemožné v něm rozpoznat jednotlivé postavy. Jednou byla vidět Měsíční holčička, pak zase její protivník. Mýtinou se proháněly poryvy větru, česaly trávu hned jedním, hned zas druhým směrem, strhávaly listí ze stromů a vháněly zvířenou prsť do tváří oněmělým divákům.

	Náhle se ozvalo zahřmění, o poznání vyšší a bolestivější pro uši – a Měsíční holčička a Kuo Lao se od sebe odpoutali. Zastavili se nahrbení a zadýchaní na opačných stranách mýtiny, vzdáleni od sebe několik tuctů metrů. Oba se ocitli na pokraji sil a byli jen stěží schopni pokračovat v boji. Jeřáb trůnící na koruně stromu, pozvedl zobák a zavřeštěl směrem k nebi, jako by volal někoho na pomoc svému pánovi. Kuo Lao zarazil meč hrotem do země a opřel se o něj jako o hůl. Byl příliš daleko od tří přihlížejících, než aby dokázali rozeznat detaily v jeho obličeji. Nicméně i na sto metrů nebo víc poznali, jak málo sil mu v té chvíli zbývá.

	Měsíční holčička stála nedaleko Niccola a ostatních dvou, dívka byla rovněž předkloněná, jednou rukou si tiskla břicho, jako kdyby si tím chtěla zachovat rovnováhu. Vlasy měla rozcuchané a visely jí ve slepených pramenech do obličeje, bílé hedvábné stuhy ležely ochable na zemi, příliš zesláblé, než aby se stáhly zpátky pod lem šatů. Některé se chvěly a třásly, kroutily se v obloucích jako lezoucí housenky, které se pravidelně stahují a roztahují.

	Očividně se snažila tenkým hláskem spustit jeden ze svých magických zpěvů, ale vždy po několika slabikách zmlkla, protože se jí nedostávalo dechu.

	Náhle otočila hlavu a pohlédla na tři uprchlíky. Bylo to poprvé, kdy si jich všimla. Určitě zaznamenala jejich přítomnost už předtím, ale teprve nyní jim věnovala veškerou svou pozornost.

	Dolehl k nim něžný šepot.

	„Musíte mi pomoct.“

	Niccolo a Nu-kua si vyměnili významný pohled. Dračice prudce zavrtěla hlavou. Také Fej-čching zamumlal cosi jako „prosím ne“.

	Jenže Niccolo opět pohlédl na Měsíční holčičku a nyní jí poprvé viděl do obličeje. Uhadoval, že není o mnoho mladší, než se domníval. Zatím ještě ne žena, to jistě ne. Dívka, o něco starší než on, ale ne o víc než jeden dva roky. Mandlové oči měla tmavé, černé skoro jako dlouhé vlasy a byly ještě šikmější než Nu-kuiny. Stejně nadpozemská jako její magie byla také její krása a žádná z hedvábných stuh by nedokázala připoutat k ní Niccola mocněji než její oči.

	Váhavě se pohnul a pomalu k ní přecházel.

	„Ne!“ zařval Fej-čching.

	„Nedělej to!“ varovala ho Nu-kua.

	Niccolo měl stejný pocit jako náměsíčník kráčející k okraji oblaku, byl si vědom nebezpečí, ale nebyl schopen se zastavit. Nepodlehl žádnému kouzlu ani nebyl v transu. Uposlechl její volání naprosto o své vůli. Chtěl jí pomoct, opravdu jí chtěl pomoc.

	Nu-kua se za ním vrhla a chytila ho za ruku.

	Setřásl ji a řekl: „Potřebuje naši pomoc.“

	„Vždyť ji vůbec neznáš!“

	„Ty mě taky ne, a přece jsi mi už víc než jednou zachránila život.“

	„Mohla jsem si ušetřit námahu, když se teď ženeš do zkázy.“

	„Vidíš přece, že je na konci sil. A je to ještě děvčátko!“

	Na druhé straně paseky znovu zavřeštěl jeřáb. Kuo Lao se pomalu napřímil, zvedl meč ze země a popadl ho oběma rukama.

	„Můžu ho porazit,“ zašeptala Měsíční holčička.

	Niccolo měl pocit, že se k němu zničehonic přiblížila. Ale vzápětí si uvědomil, že on zašel příliš daleko a nechal Nu-kuu za sebou. Zbývalo mu už jen pět kroků.

	„Potřebuju tvou čchi,“ zašeptalo Měsíční dítě. „Tvou životní sílu.“

	Zarazil se a vyhrkl: „Co?“

	„Musíš mi důvěřovat. Dej mi trochu své síly a já zničím Kuo Laa.“ V obličeji byla celá bledá, kůži měla skoro průsvitnou. Na útlém krku jí pulzovala tepna a Niccola napadlo, že podle ní poznává, jak jí buší srdce. V ústech měl náhle vyschlo a začaly ho pálit oči.

	„Neboj se,“ řekla jemně. Pořád ještě stála mírně předkloněná, jednu ruku zapřenou do pasu jako běžec, kterého píchá v boku „Nechci ti ublížit. Půjči mi něco z tvé čchi. Třeba pak budu moct pro tebe taky něco udělat.“

	Niccolo cítil, jak rudne. Červeň do tváří mu vhánělo pomyšlení, že by mohla být jeho dlužnicí. „Co mám udělat?“ zeptal se dívky.

	Znovu ho popadla něčí ruka, tentokrát však ne Nu-kuina, nýbrž široká tlapa Fej-čchinga. „Pojď, zmizíme,“ řekl krysí drak. „Tohle není nic pro smrtelníky.“

	„Chceš mi pomoct ty?“ zašeptala Měsíční holčička a pohlédla na Fej-čchinga. „Cítím v tobě muže. A magii, která tě drží v cizím těle. Vidím, jaký jsi ve skutečnosti. Vidím tebe.“

	Fej-čching si naříkavě povzdechl a ucukl rukou. „Kdo jsi?“

	„Měsíční holčička, žákyně Nesmrtelných.“ Pohlédla na druhou stranu mýtiny, kde se odpočatý Kuo Lao dal do pohybu. Svaly na labutím krku se jí napjaly. „Stala jsem se obětí zrady. Ukradli mi meče a teď mě chtějí zabít. Potřebuju vaši pomoc.“

	„Jsi-li skutečně tak mocná, můžeš si jednoduše vzít, co potře-buješ,“ namítl Fej-čching a Niccolo cítil, jaké sebepřemáhání ho to stálo.

	Měsíční holčička přikývla. „To můžu.“ Dívka a znovu se podívala na Niccola. „A přece tě o to prosím.“

	Trhl sebou, ještě jednou se ohlédl přes rameno na Nu-kuu, která stála pod stromy a kroutila hlavou. V očích měla zuřivě odmítavý výraz, a přesto byla příliš hrdá, než aby se za ním ještě jednou vrhla. Rozesmálo ho to, ať chtěl, nebo ne. Jen se zašklebila a rozhněvaně zafrkala.

	Potom udělal posledních pár kroků a stanul těsně před Měsíční holčičkou. Černé vlasy se jí namodrale leskly v měsíčním svitu. Na chviličku se zatvářila zaraženě, když mu pohlédla do očí a zřejmě si poprvé všimla, že jsou zlaté.

	„Musím tě vzít za ruku,“ řekla dívka.

	Napřáhl ji k ní.

	„Uberu ti trochu síly. Jak se jmenuješ?“

	„Niccolo.“

	„Neboj se, Niccolo,“ uklidňovala ho a ochable se usmívala. „Mě se neboj.“

	Kuo Lao došel doprostřed mýtiny a hřímavě bojovně zaryčel. Dávno poznal, co má dívka za lubem, byl však ještě příliš zesláblý, než, aby překonal jedním skokem vzdálenost, která je dělila.

	Měsíční holčička uchopila Niccola za zápěstí. Prsty mu bleskurychle nahmátla tepnu a sevřela ji.

	„Ne,“ zachrčel Fej-čching.

	Nu-kua za ním se dala do pohybu. Niccolo ji stihl zahlédnout koutkem oka.

	Dívčiny prsty byly na omak studené. A vzápětí žhavě horké.

	Neviditelná pěst ho udeřila do prsou a vnořila se do nich, popadla jeho srdce, sevřela je a zmáčkla jako houbu.

	„Och,“ hlesl.

	Na rtech Měsíční holčičky zahrál plachý úsměv. „Důvěřuj mi.“ Dívka jako by zašeptala, ale Niccolo neslyšel jediné slovo. Cosi z něj vytékalo. Jeho síla. Jeho čchi, jak jí říkala.

	Zatmělo se mu před očima. Patrně omdlel. Pokud ano, bylo to jen na zlomek vteřiny.

	Když ji znovu spatřil, stál pořád ještě vzpřímeně. Kuo Lao k nim popostoupil jen o několik málo kroků.

	Jenže měsíční holčička už nestála před Niccolem.

	Vystoupala do vzduchu obklopená šustivým hedvábným vírem, točila se jako káča a znenadání mrštila protivníkovým směrem svazek stužek.

	Její úsměv Niccola stále ještě pálil v očích. Jako by jím v nich roztavila všechno zlato.

	Neboj se.

	Fej-čching ho strhl dozadu.

	Mě se neboj.

	Nu-kua přiskočila a zachytila ho.

	A pak doopravdy ztratil vědomí, zrovna ve chvíli, se Měsíční holčička a Kuo Lao opět srazili.
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	Měsíční holčička

	„Co se stalo?“ vyhrkl, zatímco pomalu otvíral oči.

	Skláněl se nad ním Nu-kuin obličej. Prohlížela si ho a v očích měla výraz, který mu připadal zázračným způsobem milý. Rozcuchané vlasy jí rámovaly tváře. Niccolův zátylek spočíval v jejím klíně.

	„Už je to dobré,“ řekla tiše.

	„Ale co…?“

	Zavrtěla hlavou a položila mu prst na rty. Všiml si ještě něčeho, co se k ní příliš nehodilo. Nu-kua nebyla nikdy tak jemná a už vůbec ne něžná. Potom si však vybavil noc, kdy s ní ležel pod dračí kůží, teplo jejího těla, její oči blýskající se ve tmě.

	Jako mrak zakryla tuto vzpomínku druhá.

	Úsměv Měsíční holčičky. Srdce tepající ve stejném rytmu jako jeho.

	„Kde je?“ zasténal.

	Výraz Nu-kuina obličeje o poznání ztvrdl, jako by se zaťala. Na okamžik semkla rty a pak řekla: „Nedělej si starost o svou novou přítelkyni. Nic se jí nestalo.“ A nakonec ještě ostřeji dodala: „Nemusíš si ostatně dělat starosti ani o Fej-čchinga, ani o mě.“

	Výčitka v jejím hlase se ho dotkla, ale přešel ji mlčením. „Kde je ten druhý, válečník?“

	„Pryč. Měsíční holčička ho porazila, nebo přinejmenším zahnala.“

	Posadil se. Zatočila se mu hlava, ale úžasně rychle to přešlo. Cítil se ovšem tak vyčerpaný, jako kdyby podstoupil boj s Nesmrtelným on sám.

	„Děkuju ti,“ ozval se křehký hlas po jeho pravici.

	Jak tam dívka stála, nijak se nepodobala válečnici. Dlouhé rukávy hábitu jí sahaly až ke kolenům a zakrývaly jí ruce. Široký spodní lem jí také halil nohy. Černé vlasy lnuly hladce k jejímu trupu, srdčitý obličej s tmavýma mandlovýma očima zářil barvou měsíce.

	„Je mrtvý?“ zeptal se jí skřehotavě.

	Zavrtěla hlavou. „Utekl. A možná je příliš zesláblý, než aby mě znovu napadl.“ Hedvábné rukávy jí zavlály, když ukázala na cosi, co leželo nedaleko nich v trávě na mýtině. Niccolo se musel napřímit ještě víc, aby poznal, že je to jeřáb Kuo Laa. Velký pták ležel nehybně na boku, zoban lehce pootevřený, oči strnulé.

	„Mně se to nelíbí,“ zavrčel Fej-čching. „Není dobré zabít jeřába Nesmrtelného.“

	Nu-kua si opovržlivě odplivla. Byla opět jako dříve. „Nemají se zabíjet vůbec žádná zvířata. Ledaže je člověk chce sníst.“

	Měsíční holčička zasmušile přikývla a Niccola napadlo, že ještě nikdy předtím se nesetkal s nikým, koho by melancholie ještě zkrášlovala. „Já ho nezabila,“ řekla dívka. „To Kuo Lao.“

	„Proč?“ zeptal se mladík, ačkoli cítil, že mluví pravdu.

	„Odsál z něj čchi,“ řekla dívka. „Jako já z tebe. Ale jeho pták nebyl tak silný jako ty a Kuo Lao mu jí odebral přespříliš najednou.“

	Nu-kua se zachmuřila ještě víc a prohlásila: „Znamená to, žes mohla Niccola zabít tím… tím, co jsi udělala?“

	„Je mi dobře,“ vmísil se do hovoru rychle Niccolo.

	Měsíční holčička přistoupila blíž, ale ne až k němu, protože Nu-kua jí odmítala uhnout. „Prosím za odpuštění za to, co jsem musela udělat. Kuo Lao by zabil nejen mě, ale také vás.“

	Fej-čching rozhodně zavrtěl hlavou a namítl: „Sieni to s lidmi myslí dobře. Ví to každé dítě. Jsou věrnými služebníky nebes.“

	Úsměv měsíční holčičky zašátral v prázdnu. „Nikdy jsem netvrdila, že Kuo Lao neslouží nebesům.“

	„Kdo jsi?“ zeptal se Niccolo dívky.

	„Byla jsem žákyně jedné Sien, nesmrtelné Che Sien-ku. Potom jsem však musela přihlížet, jak ve jménu nebes lidem nepřináší nic než zkázu. Nedělala to snad ze zlovolnosti… to ne, vše, co Sieni činí, slouží dobru. Nebo alespoň tomu, co si pod dobrem vykládají. Jsou však chladnokrevní a bezohlední, když jim jde o to dosáhnout svého. A pečlivě zvažují. Když přežije jedenáct lidí, je správné obětovat za ně deset lidí.“ Měsíční holčička vyhledala očima Fej-čchinga, který jako by se o kousek scvrkl ve svém dračím těle. „Proto by vás Kuo Lao zabil. Nežádal by o dovolení, kdyby si chtěl posloužit vaší silou. Kdybych nestála mezi ním a vámi, prostě by si vzal, co se mu jevilo potřebné. Sieni jinak neuvažují a každý, kdo se domnívá opak, je blázen.“ Fej-čching stáhl třaslavé koutky své dračí tlamy.

	„Tys odešla od své učitelky?“ zeptal se Niccolo. „A proto tě Sieni pronásledují?“

	Přikývla. „Znám tajemství, jež nejsou určena smrtelníkům. Poté, co jsem od Che Sien-kuy odešla, ukryla jsem se u mečířského klanu. Pak jsem se ale stala obětí zrady a musela jsem uprchnout podruhé. Kuo Lao se mi dostal na stopu a od té doby mě pronásleduje.“

	„Kdo jsou tihle Mečíři?“ zeptal se dívky v bílém Niccolo.

	Fej-čching si odkašlal. „Jsou to tajní spolčenci, kteří se upsali vysokému umění mečového boje. Žijí v ústraní na osamělých horských vrcholech nebo hluboko v lesích. Mandžuové je nemilosrdně pronásledují, občas ale tahají za kratší konec. Nikdo si nemůže být jistý, zda jde o zločinecký nebo povstalecký klan. A jsou mezi nimi obrovské rozdíly, nejen co se týká způsobů boje, které učí, nýbrž také mezi smýšlením jednotlivých klanů. Mnohé slouží Tchien-tiovi a nebesům, jiné zase vzývají démony a některé se nestarají ani o dobro, ani o zlo, nýbrž jen a jen o sebe.“

	Měsíční holčička pohlédla na krysího draka a uznale pokývla hlavou. „Promiň, že jsem tě podcenila,“ řekla dívka. „Máš velké vědomosti. Dalo by se soudit, že jsi byl kdysi učitelem.“

	Fej-čching se polichoceně zavlnil a Niccolo si vzpomněl, že ho napadlo něco zcela podobného. Fej-čching možná vypadal jako ťulpas a rozhodně nepatřil k těm, kterým by osud přál, ale když se pohroužil do své paměti, objevil poznatky, které zřejmě dokázaly udivit i jeho samotného.

	„Velké vědomosti…,“ opakoval Fej-čching nešťastně. „Jediné, o čem bych rád něco věděl, jsem já sám.“

	Nu-kua se obrátila na Měsíční holčičku a prohlásila příkře: „Tvrdíš, že jsi žila u jednoho z mečířských klanů. U kterého? A proč jsi odtamtud musela utéct?“

	„Měla jsem dva meče,“ řekla dívka v bílém. „Kouzelné zbraně, které jsem ukradla Che Sien-kue a které mají moc zničit dokonce i Nesmrtelné. Oba patřily ke stejné rodině čepelí jako Fénixovo pero Kuo Laa.“ Nakrátko se zarazila, jak by ji náhle přepadl skrytý hněv. Zase se však ovládla, a když pokračovala, zněl její hlas opět jemně a melodicky. „Velmistryně klanu mě obelstila. Ukradla mi oba meče. Ačkoli věděla, že bez nich jsem vydána napospas nepřátelům. A já je teď hledám. Jen když opět najdu Jadeitový osten a Stříbrný trn, mám šanci v boji proti Che Sien-kue a ostatním Nesmrtelným.“

	Niccolo se málem kousl do jazyku. „Ta velmistryně – jak se jmenuje?“

	Měsíční holčička se do něj zabodla pohledem, jako by chtěla číst jeho myšlenky. „Šepotavá větřice,“ odpověděla tiše. „Je to velmistryně klanu Tichých korun.“

	Nu-kua pohlédla z Měsíční holčičky k Fej-čchingovi, jako by od něj čekala další vysvětlení. Jenže krysí drak pokrčil rameny a zamumlal: „Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Skoro nikdo nezná Šepotavou větřici a její družinu,“ řekla dívka v bílém. „Většina ji považuje za legendu, za přízrak mnoha jmen.“

	Niccolo se odvrátil a bál se, že by si mohla v jeho očích přečíst pravdu. Nesvěřil se Nu-kue ani Fej-čchingovi o svém setkání s Šepotavou větřicí a nyní byl rád. Dokud se všichni nedozvědí víc o Měsíční holčičce, nechtěl odhalit, že mečovou bojovnici zná. Dokonce u ní viděl také oba meče. Jeden držel přece v ruce!

	V pohledu Měsíční holčičky náhle už necítil jemnost, nýbrž výčitku. Tušila, že použil jeden z jejích mečů?

	Nesmysl.

	Zatajuješ jí pravdu vskutku jenom proto, že jí nevěříš? ozval se rýpavě jeho vnitřní hlas. Nebo máš strach z její reakce? Mohla by tě taky považovat za nepřítele. A to nechceš, to přirozeně nechceš.

	Chceš. Aby zůstala s vámi.

	Přestal chápat vlastní pocity, bylo to, jako by mu kdosi cizí vnucoval své. Nedokázal se tomu ovšem vzepřít.

	Měsíční holčička se uklonila a řekla: „Teď o mně víte hodně, ale já nevím nic o vás.“ Blýskla očima po Niccolovi, jako by chtěla říct: Až na jednu výjimku.

	Nu-kua střelila varovnými pohledy po obou svých společnících. „Jsme jenom pocestní,“ prohlásila.

	„Tak?“ zeptala se jí dívka v bílém. „Opravdu?“

	Fej-čching zachrchlal a řekl: „Předtím, když jsi bojovala s Kuo Laem… něco jsi mi řekla. Že jsi schopna mě vidět.“

	Měsíční holčička přikývla.

	„Jak jsi to myslela?“

	Dívka k němu přistoupila, napřáhla ruku a pohladila ho zlehka po odulých svraštělých dračích pyscích, nejprve ostýchavě a pak skoro něžně. „Ty víš, jak jsem to myslela.“

	„Jak…,“ – polkl – „jak vypadám bez kostýmu?“

	„To, čemu říkáš kostým, je nyní součástí tebe. Nevidím tvůj dřívější obličej,“ řekla. „Zato vidím, co v tobě vězí. Něco tajíš, Fej-čchingu. Ukrýváš nějaké tajemství.“

	„Ano,“ vyhrkla Nu-kua netrpělivě, „jako my všichni. A odhaduji, že můžeme jít klidně dál, protože bychom beztak nejspíš neusnuli.“

	Měsíční holčička se zahleděla na dračici. Niccolo si všiml, že Nu-kue to není příjemné, ačkoli se snažila ze všech sil odolat očím svého protějšku.

	„Kam vlastně jdete?“

	„A ty?“ zeptala se dívky v bílém Nu-kua.

	Ta ji ignorovala a řekla: „Niccolo?“

	„Já…,“ vyhrkl a kousl se do rtu.

	Odpoutala se od Fej-čchinga, který tiše zasupěl, a přešla k Niccolovi. Znovu se jí podíval na krk a pulzující tepnu. Jeho vlastní srdce bilo ve stejném rytmu, cítil to naprosto přesně. Obě srdce tepala stejně rychle, stejně vzrušeně.

	Vysunula z hedvábného rukávu útlou bledou ruku, aby mu pomohla. Když stála těsně před ním, naklonila se k němu ještě blíž. Rozpálenou tváří se dotkla jeho. „Když jsi mi daroval svou sílu, dal jsi mi také kousek sebe,“ zašeptala, ani pustila jeho ruku. „Vím toho o tobě dost.“

	Niccolo o píď ucouvl a zahleděl se udiveně na ni a pak na ostatní. Měsíční holčička mluvila hodně tiše, tak, aby jí Nu-kua a Fej-čching nerozuměli.

	„Hej,“ zvolal rozčileně krysí drak. „Co to má být?“

	Nu-kua sevřela ruce v pěst, prudce se otočila a odběhla k mrtvému jeřábovi. Shýbla se k němu, jako by ho chtěla ohledat, ale ve skutečnosti patrně chtěla předejít tomu, aby na ní někdo viděl, jak zuří.

	„Poodejdeme o pár kroků dál,“ navrhl Niccolo Měsíční holčičce a hned na to se v duchu podivil, zda to skutečně řekl.

	Pořád ho držela za ruku, když ho odváděla od ostatních hlouběji mezi stromy. Na okraji mýtiny nebyl snad jediný strom, který by nebyl poznamenán létajícími meči. Všude kolem se povalovaly široké třísky a kmenů bylo polámaných mnohem víc, než si Niccolo předtím na první pohled všiml.

	Když ušli dvacet metrů, Měsíční holčička se zastavila a obrátila se k němu. „Ráda bych ti něco navrhla,“ řekla. Nemohl se rozhodnout, zda jí má hledět do očí, na rty nebo přenádherný krk. „Důvěřuju ti a ty mi taky můžeš věřit.“

	Přikývl.

	„Nu-kua tě miluje,“ pokračovala. „Všiml sis toho?“

	„Nu-kua nemá ráda nikoho, jenom sama sebe.“

	Měsíční holčička se zasmála. „Mýlíš se v ní. Je to dobrý člověk. Jenom to ještě neví.“

	Protože odmítá vnímat, že je prostě jenom člověk, napadlo ho. Nahlas ovšem řekl: „Proto jsi mě přivedla až sem? Aby sis se mnou povídala o Nu-kue?“

	Zavrtěla hlavou. „Vím, že jsi potkal Šepotavou větřici. A ty víš, že to vím.“ Přiložila si jeho ruku k ústům – a letmo ji políbila. Jako by mu blesk zapálil každé vlákno v těle. „Cítím na tvých prstech Stříbrný trn.“

	„Hodila mi ho,“ řekl zajíkavě. „Když jsme bojovali proti vřískalům.“ Přesně vzato bojovala ona a on rozsekal jen pár popínavých rostlin. „Šepotavá větřice mi zachránila život.“

	„Všechno, co chci, je, aby mi vrátila meče. Když je nebudu mít, Sieni mě dřív nebo později zabijí.“ Neznělo to vystrašeně, ale v očích se jí zračil nevyslovený smutek – a záblesk naděje.

	„Co ode mě očekáváš?“ zeptal se jí.

	„Kde ses s ní setkal?“

	Zhluboka se nadechl a odpověděl: „Asi před týdnem kousek odsud, v jednom údolí. Po tak dlouhé době ale bude určitě dávno za horami.“ Musel si přiznat, že se mu při tomhle pomyšlení dosti ulevilo.

	„Co to bylo za údolí?“

	„Prostě údolí. Hodně velké, spousta lesů.“ Připadlo mu snazší mluvit v krátkých větách, když se na něj dívala. Lépe se tak mohl nadechovat. „Stačí, když půjdeš za vřískaly. Hrnou se tam odevšad. Být tebou, držel bych se odtamtud co nejdál.“

	Její smích po něm přejel, jako by ho pohladila jemnou kůží. „Pokud Šepotavou větřici najdu, dám jí šanci, aby mi meče odevzdala dobrovolně. Když to udělá, nic se jí nestane.“

	Musel se poněkud přemáhat, když jí položil další otázku. „Právě jsi mluvila o jakémsi obchodu.“

	„Ovšemže.“ Pustila mu ruku, ale přivinula se k němu ještě blíž. Cítil růže a levanduli a ještě něco jiného, co ho naprosto zmátlo. „Jestli se nepletu, taky něco hledáš,“ nadhodila.

	Rozhodl se, že bude upřímný. „Ano, draka.“

	„Draci zmizeli. Taky Sieni je hledají a nemohou je najít.“

	„Znáš místo, kam draci odcházejí umřít?“

	„Myslíš dračí hřbitov?“ Svraštila čelo. „Nikdy jsem tam nebyla, ale vím, kde leží.“

	Zklamaně sklopil oči. „Prý tam je jeden drak, strážce hřbitova. Rád bych se pokusil ho najít.“

	„Vím, kdo by mohl znát odpověď na tvou otázku.“

	„Opravdu?“

	Tiše se usmála a zašeptala: „Nedívej se na mě tak nedůvěřivě. Chci ti pomoct.“

	Věřil jí, a o to víc ho to vyvádělo z rovnováhy. Uvěřil by jí všechno. Ve hřbetě ruky mu stále ještě cukalo v místě, kde se ho dotkly její rty.

	„Lávové věže,“ prohlásila.

	„Co?“

	„Když najdeš lávové věže, najdeš možná také odpovědi na své otázky. Lidé, kteří v nich žijí, jsou přátelé draků, alespoň to o nich tvrdí Sieni.“

	„Jak může nějaká věž vzniknout z lávy?“ Nejstarší z lidu Vzdušných výšin se kdysi dozvěděli, jak se ostrov před mnoha staletími dostal nebezpečně blízko k sopečné erupci. Ovzduší zamořila síra a trvalo spoustu let, než déšť smyl popel z oblačných hor.

	Měsíční holčička zavrtěla hlavou. „Tyhle věže stojí na lávě nebo v ní plavou.“ Ukázala k mýtině, kde Fej-čching prudce gestikuloval a něco hučel do Nu-kuy. „Zeptej se svého chytrého přítele. Poví ti o tom všechno.“ Ustoupila o dva kroky a dodala: „Žij blaze.“

	Její rozloučení bylo stejně nečekané jako bolestné. „Ty odcházíš?“ vyhrkl nevěřícně.

	„Neodcházím, jen jdu dál. Vše je v pohybu.“ Usmála se a znovu si všiml, jak nesmírně smutně se při tom tváří; jako by mohl najednou prohlédnout její maskou a viděl, co se pod ní ukrývá. „Plavíme se na proudech, jež jsou mocnější než my. Ten tvůj teče jinam než můj.“

	„Mohli bychom ale putovat spolu!“

	„Já hledám Šepotavou větřici, ty draka. Jaká je asi pravdě-podobnost, že se ti dva nacházejí na stejném místě?“

	„Neodcházej,“ vyhrkl stísněně.

	„Sieni si mě dřív nebo později najdou.“

	„Sama jsi přece říkala, že Nesmrtelní nejsou zlí. Možná se s nimi dá mluvit…“ Vždyť tuhle dívku vůbec neznáš, varoval ho vnitřní hlas. Nevíš o ní nic. A má svá tajemství.

	Přesně jako já, pomyslel si. A Nu-kua. A Fej-čching.

	Uvědomil si, že po ní natáhl ruku, jako by ji chtěl zadržet. Zajíkl se a spustil ruku dolů.

	„Zkus to v lávových věžích,“ opakovala. „Třeba tam najdeš odpověď.“

	Podala mu pravici. Rukáv sklouzl a odhalil její křehké prsty – a to, co v nich svírala.

	Bílou hedvábnou stužku, dlouhou jako Niccolovo předloktí.

	„Ta je pro tebe,“ řekla a vložila mu ji do ruky. Zmateně se na ni zahleděl.

	„Nos ji při sobě,“ poprosila ho.

	„Ale…“

	Položila mu na rty prst v předtuše, že by ji políbil, tak letmo, že nebyl zcela jistý, zda si onen dotek jen nenamlouval.

	„Brzo pochopíš,“ zašeptala. „Možná.“

	Vzápětí odběhla pryč, jako by se rozplynula hlouběji v nočním lese.

	Zavolal na ni jménem.

	Její úsměv zářil ještě okamžik ve tmě jako měsíc za mléčným oparem, a pak se rozplizl ve stínu společně s posledními obrysy bílé postavy.
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	Mnich

	„Já?“ zavřískl Fej-čching a spojil si tlapy za hlavou. Tohle gesto u něj vypadalo dosti komicky. „Jak jste přišli na to, že zrovna já bych mohl vědět něco o věžích?“

	„Říkala, že se tě na to mám zeptat.“

	„Ale… Teda podle mě lávové věze!“ Krysí drak protočil panenky. „Nejsou nikdy na stejném místě. A máš vůbec tušení, jak velká je Čína? S’čchuan leží na jihu říše. Jestli jsou věže zrovna někde na severu, museli bychom tam putovat celé měsíce. Možná dokonce léta!“ nafoukl tváře a chystal se vychrlit další vodopád slov, ale Niccolo ho předešel.

	„Počkej.“ Zavrtěl nechápavě hlavou a vyhrkl: „Jak to myslíš, že nejsou nikdy na stejném místě?“

	„U všech mudrců a jejich tlustých paniček!“ Fej-čching si prohrábl alespoň dračí hřeben, když už neměl vlasy. „Copak ty vůbec nic nevíš?“

	Niccolo si pohrával s hedvábnou stužkou na opasku a pak rozzuřeně sevřel rty. Zlobil se na Fej-čchinga, zlobil se na sebe, na nespravedlnost světa. A především se vztekal, jelikož měl čím dál neodbytnější pocit, že skutečně neví nic. O Číně, o věžích a už vůbec nic o záhadných bytostech, jako byla Měsíční holčička.

	Soumrak postupně pohlcoval průsmyk, kterým přecházeli nejvýchodnější s’čchuanské pohoří. Z dálky k nim doléhalo vřeštění opic.

	Nu-kua se rozvalila v trávě a žvýkala stéblo. Zívla a řekla: „Co všechno vlastně máme najít? Draky, jejich hřbitov, lávové věže… a jistě by ses taky rád shledal s Měsíční holčičkou, nemám pravdu?“

	Poslední slova zněla tak číhavě, až Niccolo považoval za rozumné na to nereagovat. Zvedl paže na znamení kapitulace. „Ach, k čertu… Říkala, že v lávových věžích se dozvíme víc o dračím hřbitově. A Fej-čching tvrdí, že na něm draky najdeme. A to je alespoň něco!“

	„Tohle jsem netvrdil!“ bránil se rozhořčeně krysí drak. „Řekl jsem jenom, že tam je jeden drak. Nebo tam přinejmenším jeden byl, když jsem…“

	„Jojojo,“ odbyl do Niccolo a mávl rukou. „Radši mi vyprávěj o těch věžích.“

	„Ještě dobře, že ne každý z nás má naspěch,“ protáhla Nu-kua naoko znuděně.

	Mladík se nad ní podrážděně naklonil a se zjevným zados-tiučiněním zjistil, že ji vylekal. „Tohle není legrace, Nu-kuo!“

	Její ruce vystřelily vpřed tak rychle, až je málem neviděl. Cítil, jak padá ke straně a pak se překuluje na záda a naráží zátylkem na kámen. „Kruci!“ zaklel.

	Nu-kua bleskurychle vyskočila, v mžiku stála nad ním a zapírala si ruce v bok. „Tohle už nikdy nezkoušej!“

	Popadl ji za nohu, škubnul a hruběji strhl na zem. „Už mám dost toho, že s námi zacházíš, jako s onucemi, jako bychom ti byli na obtíž!“ Vzápětí se oba do sebe zaklesli a váleli se po zemi, byl vidět pouze vír pěstí a nohou a ozývaly se supivé zvuky a kletby.

	„Jemináčku!“ vykřikl Fej-čching a máchaje pažemi se rozběhl za nimi. „Co to do vás vjelo? Okamžitě toho nechte!… Copak mě neslyšíte?… Přestaňte s tím!… Okamžitě!“

	Niccolo se letmo v duchu zeptal sám sebe, co tu vlastně vyvádí a proč se vlastně pere s holkou. Vtom ale dostal úder do oka a rázem zapomněl na jakékoli ohledy. Bránil se ze všech sil, rozdával rány, ale inkasoval mnohem účinnější údery, a nakonec se praštil hlavou o něco tvrdého. Když se mu před očima rozsvítily hvězdičky a padaly pomalu jako plovoucí jiskry, uvědomil si, že ten osudový tvrdý kámen bylo vlastně Nu-kuino koleno.

	Seděla před ním na bobku, chrčela, prudce oddechovala a vrhala po něm pohledy, které by zabíjely, kdyby mohly. Niccolo se zpola zvedl, a pak se vysíleně zhroutil zpátky a třel si čelo.

	„Už je… už je ti… líp?“ zasípala udýchaně.

	„Jasně…,“ zasténal a pracně se posadil. Měl co dělat, aby neupadl znovu, jak se mu motala hlava. „Nemohlo to… nemohlo to být lepší.“

	Fej-čching se vrhl mezi ně a uštědřil jim dračími tlapami současně mocný úder do čela. Oba najednou vykřikli a přepadli dozadu do trávy.

	„Vy dětinští, vypatlaní, nenapravitelní magoři!“ seřval je krysí drak. „Vy nehodní, smradlaví… ach, neštovice na vás, vy blázni!“

	Niccolo vzhlédl a vyhrkl: „Neštovice?“

	Nu-kua blýskla očima a zachrčela: „Smradlaví?“

	Fej-čching si žuchnul na široký dračí zadek, opřel se lokty o kolena, podložil si čumák tlapami a mlčel. Což byl sám o sobě učiněný zázrak.

	Němě pozorovali, jak zpoza hor vychází slunce. Potom Niccolo pomohl Nu-kue vstát. Oba společnými silami vytáhli na nohy také krysího draka.

	Hodili si rance na ramena a vydali se na západ.

	* * *

	„Neznám nikoho, kdo viděl lávové věže na vlastní oči,“ prohlásil Fej-čching, když kráčeli řídkým březovým hájem, „ale neznám taky nikoho kromě mě, kdo kdy spatřil nějakého draka. A přirozeně kromě Nu-kuy.“ Podrbal se na boulích v zátylku a Niccolo se v duchu ptal, zda Fej-čching snad vycítil, že se mu na kostýmu prohánějí vši. Nebo to byli spíš moli?

	„Takže,“ pokračoval krysí drak, „věže… Hm, inu, to je tak, od dávných věků se valí Čínou široký proud lávy. Nikdo neví, kde kdysi vyvřel ze země a proč neustává. Nejstarší části lávové stopy už dávno ztuhly a rozpadly se. Čelo se však posunuje nezadržitelně dál.“

	„Ale něco tak mohutného…,“ spustil Niccolo. „Myslím, že by to přece někdo musel vidět.“

	„Jistě jsou lidé, kteří lávový proud spatřili, ale už jednou jsem se tě ptal, máš-li vůbec tušení, jak neuchopitelně rozlehlá je Říše středu. Leckterým zvěstem trvá často celou jednu generaci, než se dostanou z jednoho jejího konce na druhý, a mnohé nedorazí vůbec. To, co začne na západě jako babská báchorka, se po čase vynoří na východě jako nezvratná skutečnost. Mnozí si vyprávějí o císařích ze staré doby, ale nikdo neví, zda si je někdo prostě jen nevymyslel. Každé poselství projde deseti tisíci úst a dvaceti tisíci uší. My tři bychom si mohli vybájit nějaký příběh – třeba o lidech, kteří žijí na oblacích – a až by dorazil do Pekingu, byla by z toho celá armáda oblačných ostrovů.“

	Sluneční třpyt prosvítal listím a barvil okolí do okrova.

	„Lávový proud se tedy valí čínskými dálavami,“ vrátil se k tématu Fej-čching. „Tekutá je pouze jeho přední část, zbytek ztuhne a zkamení a po nějaké době se rozdrolí. Vzniknou z něj skály, hory a nakonec na něm rostou stromy, dokonce lesy, a nikdo už neví, co to původně kdysi bylo. Zatím je to jasné?“

	„A věže?“ připomněl mu Niccolo.

	„Strpení, můj synu, strpení…“

	Niccolo zpozorněl. „Proč jsi to řekl?“

	„Můj synu.“

	Fej-čching pokrčil rameny. „To se přece tak říká, ne?“

	„Ne když je člověk starý jako my, jako Nu-kua a já.“

	Dračice souhlasně pokývla hlavou.

	Fej-čching vykulil oči, když pochopil. „Ty myslíš… Ano, možná máš pravdu!“ Otevřel dračí tlamu v širokém šklebu. „Asi to mám ze svého minulého života, že? Je to něco, nač jsem si vzpomněl! Já… říkal jsem to kdysi! Přirozeně!“

	„Možné to je,“ přisvědčil Niccolo.

	„To by znamenalo, že už nejsem dítě… A ani mladý muž!“

	Nu-kua se zhnuseně zkřivila obličej. „Pravděpodobně jsi dědek.“

	Fej-čching svraštil čelo a vyhrkl: „Myslíte?“

	„V každém případě jsi dospělý člověk,“ snažil se ho uklidnit Niccolo. „A někdo, kdo ví víc než ostatní. Rád jiným držíš přednášky! Měsíční holčička měla pravdu!“

	„Já jsem dospělý!“ vykřikl krysí drak a blaženě spráskl tlapy. „Opravdový dospělý!“

	„Nebo prostě jenom ten, kdo ví vždycky všechno líp,“ zavrčela Nu-kua.

	Niccolo zavrtěl hlavou a dotkl se její ruky. Ale je to pravda, našpulila neslyšně rty.

	Fej-čching nemotorně tančil na místě. „Dospělý! Dospělý!“ vykřikoval radostně.

	Nu-kua zkrabatila rty a odsekla: „Nemysli si, že proto dostaneš víc jídla než my.“

	„Nuže,“ protáhl Niccolo, „abychom se zase vrátili k těm věžím…“

	Fej-čching se ještě naposledy spokojeně zatočil dokolečka a přidal se k ostatním, kteří pomalu klusali dál. „Věže, no tedy…“ Krysí drak jako by třídil neuspořádané myšlenky. „Představte si, tekutou část lávového proudu prostě jako obrovitý jazyk. Sune se odlehlými údolími a nechává za sebou široký pás ztuhlé vyvřeliny. Ale vpředu, kde je láva na mnoho mílí měkká a žhne jako samo slunce, cosi na jejím povrchu plave – věže.“

	„Jak mohou věže plavat?“ zeptala se ho Nu-kua pochybovačně.

	„A na lávě?“ doplnil ji Niccolo.

	„To nikdo neví. Alespoň se o tom nemluví. Nevím ani, kolik věží je, určitě je jich ale spousta. Jsou spojené mosty a lávkami a tvoří mohutnou pevnost potaženou sazemi a popelem.“

	„A v nich žijí lidé?“

	Fej-čching přikývl. „Má to co dělat s jednou kletbou. Alespoň tak jsem to slyšel. Nejlepšímu kováři, jakého bylo možné v širé Číně najít, bohové uložili, aby jim vyrobil meče. Nicméně se zdráhali mu za jeho práci zaplatit; tvrdili, že je zvláštní čest pro ně pracovat. Sice vykonal, co mu bylo uloženo, ale ve svém hněvu použil pro výrobu ocele nečistou rudu. Když krátce nato došlo k boji mezi bohy a démony, rozlomila se spousta čepelí a někteří bohové byli těžce raněni. I rozzlobili se na kováře a prokleli jeho, jeho učedníky i všechny jeho potomky, odsoudili je k tomu, aby pobývali na vlnách lávového proudu. Měli tam na věky věků kovat nejzázračnější a nejmocnější zbraně, určené pouze bohům a jejich služebníkům Nesmrtelným. Měli žít déle než ostatní lidé a vykonávat větší díla než kterýkoli jiný kovář. Jakmile by někdo z nich opustil věže a pokusil se překročit tekutou lávu, měl se namístě rozpadnout na prach.“

	„Zajatci ve vlastním městě,“ zamumlal Niccolo a vzpomněl si na Povětřany. Současně si náhle bolestně uvědomil, jak mu ubíhá čas. „Ale co to má všechno společného s draky?“

	„Inu,“ odpověděl Fej-čching, „vypráví se, že draci se odedávna přátelí s obyvateli lávových věží.“

	Niccolo pohlédl tázavě na Nu-kuu. „Víš o tom něco?“

	Pokrčila rameny. „Žila jsem u draků čtrnáct let. Myslí v jiných časových údobích a možná je to stejné také u lidí žijících v lávovém proudu. Když drak potká po sto letech druhého, řekne, že se viděli nedávno. Tisíc let je pro draka chvilka. A deset tisíc… Tohle přátelství může trvat staletí nebo tisíciletí. Nemusí vůbec nic znamenat, že jsem se o tom nic nedozvěděla.“

	Niccola napadlo, jak jednoduchý a nekomplikovaný byl život na Oblačném ostrově. U velkého Leonarda, do jakého chaosu se to jen dostal?

	„Myslím, že se tomu nevyhneme,“ prohlásil Fej-čching. „Potřebujeme mnicha.“

	„Nezačínej o tom zase,“ povzdechl si Niccolo zachmuřeně.

	„Myslím to vážně.“ Krysí drak zamyšleně vydoloval jazykem trochu zeleně, která mu uvízla mezi zuby. „Mniši vědí víc než jiní lidé. A mnozí z nich vandrují celý svůj život po kraji. Je dobře možné, že některý z nich ví něco víc o lávovém proudu a věžích. Nebo o dračím hřbitově. Kromě toho nemáme ponětí, jestli Měsíční holčička mluvila pravdu.“

	„Nechci mít nic společného s jakýmikoli flanďáky,“ trval Niccolo neoblomně na svém.

	„Co proti nim máš?“

	„Tam, odkud pocházím, ovládají kněží všechno a všechny. Vévoda nerozhodne nic bez jejich souhlasu. Melou kolem dokola o všemožných zákazech nebo porušeních časovětrných zákonů, o hříších a trestech. Zakazují knihy a starají se o to, aby byli vyvrženi z obce ti, kteří přesto čtou.“

	Fej-čching se uchechtl a poplácal mladíka po rameni. „Ty opravdu nevíš zbla nic o našich čínských mniších.“

	* * *

	Po dvou dnech došli k nezpevněné cestě, která nebyla dost široká na to, aby po ní šli tři lidé vedle sebe. Fej-čching o ní řekl, že je to stará císařská silnice. Niccolovi připadlo jeho tvrzení dosti přehnané.

	„Myslíš, že tudy nějaký císař doopravdy projel?“ zeptal se ho pochybovačně.

	„Ne.“

	„Tak proč se jí říká císařská?“

	„Protože byla vybudována pro případ, že by po ní císař někdy jel.“

	„Co by tu asi pohledával? Vypadá to tu jako konec světa.“

	„Jednou za rok navštíví císař jednu z posvátných hor v říši a modlí se na ní k bohům. Obyvatelé tohoto kraje doufají už stovky let, že jednou některý vystoupí na jejich posvátnou horu.“

	„A proto mu pro jistotu vyšlapali stezku?“

	„Ty to nechápeš.“ Fej-čching popadl uraženě svůj ocas, vložil si ho do podpaží a dusal dál. „Nejsi Číňan.“

	Niccolo pokrčil rameny a znovu se pohroužil do úvah o Měsíční holčičce. Prsty hladil hedvábnou stužku na svém opasku. Doslova ho pronásledoval obraz jejího obličeje, vzpomínky na ni byly všudypřítomné. Když spatřil březový kmen, vybavil si její světlou pleť. Když nasál vůni květin rostoucích podél cesty, ucítil její vůni. Když uslyšel šumění stromů kymácejících se ve větru, připomnělo mu to její šepot. Měl dojem, že blázní, ale nemohl proti tomu nic dělat.

	Kolem poledne přišli k osamělému hostinci stojícím ve stínu prastarých jinanů. Z horského svahu se dala přehlédnout celá podlouhlá kotlina; když se člověk podíval pozorněji, spatřil celý řetězec úzkých údolí, jež se táhla v zákrutech na severozápad. Mezi korunami stromů stoupala pára.

	Císařská stezka klesala dolů kolem hostince a Niccolo zatřásl váčkem se stříbrem a oznámil, že zajdou dovnitř a dopřejí si bohatou hostinu. Dokonce i Nu-kuu, která jinak nevěřila byť jen náznaku lidské civilizace, potěšila vyhlídka na jídlo, jež nesestávalo jen z hub a bobulí.

	Než vešli do hostince, Fej-čching oba ještě krátce zadržel. „Pokud uvnitř potkáme nějakého mnicha, poprosíme ho, aby nás doprovodil,“ řekl Niccolovi. „Když tam ale žádný nebude, už se o tom nikdy nezmíním ani slovem, platí?“

	Mládenec pokukoval podezřívavě ke dveřím. Dovnitř nebylo vidět a v duchu se ptal, zda ho nechce Fej-čching obalamutit. Nic však nenaznačovalo, že by se v hostinci skutečně zdržoval nějaký mnich.

	„To je trik,“ prohlásil.

	Fej-čching potřásl hlavou a řekl: „Žádný trik.“ Napřáhl k Niccolovi tlapu a vyzval ho: „Plácneme si na to?“

	Niccolo pochybovačně uchopil jeden obrovitých prstů krysího draka a zacloumal jím; byl tak tlustý, že mu vyplňoval celou dlaň.

	Vstoupili do hostince a zjistili, že výčep je liduprázdný – až na jedinou postavu sedící u stolu v protilehlém koutě, hluboce předkloněnou, vyholenou hlavu položenou na zkřížené paže. Zdálo se, že muž spí. Před ním stály tři džbánky a jeden hliněný pohár. O zeď byla opřená poutnická hůl; na jejím horním konci se blyštěl stříbrný zvoneček.

	„Jak jsi to poznal?“ zasténal Niccolo.

	„Řekl jsem ti přece, že nevíš nic o čínských mniších.“ Fej-čching se usmíval jako půlměsíc, který i v této polední době stále ještě bledě svítil v zářezu mezi dvěma strmými horami. „V každém hostinci najdeš jednoho mnicha, ne-li dokonce dva nebo tři. A co teprve v tak zapadlém kraji, jako je tento. Vsadím se s tebou, že je namol zpitý spoustou rýžového vína. Potom bude tvrdit, že celý den meditoval.“ Fej-čching se uchechtl a pokračoval: „Pravděpodobně má chýši někde nablízku. Čínské hory jsou plné poustevníků, kteří v nich marně hledají poslední pravdu a věří, že ji mohou vyšťárat na dně džbánku s vínem.“

	Nu-kua si nedůvěřivě prohlédla každý kout prázdné nálevny. Zatímco mezi Niccolem a Fej-čchingem vzplál spor o to, zda má smysl pověsit si na krk jako průvodce pijana – požehnání nebes sem, požehnání nebes tam – vstoupila dračice pár kroků do nitra šenku a rozhlédla se.

	„Niccolo,“ řekla tiše. „Fej-čchingu.“

	Oba se hádali ještě horlivěji a vůbec na ni nedbali.

	„Hej!“ řekla o něco hlasitěji.

	Fej-čching právě hovořil se zdviženým ukazovákem o hodnotě a nehodnotě duchovních souputníků. Niccolo si jednou rukou prohrabával vlasy a druhou se opíral o hranu stolu, jako kdyby Fej-čchingova svéhlavost přesahovala jeho chápání.

	Nu-kua se zachmuřeně ohlédla přes rameno a vykřikla: „Nechtěli byste toho už nechat?“

	Oba zmlkli.

	„Není vám něco divné?“ zeptala se jich.

	„Co?“

	Nu-kua pomalu vytáhla zpoza opasku zašpičatělou hůl. Přelétla pohledem opět lokál a zaznamenávala kdejakou maličkost.

	„Kde je hostinský?“ zašeptala.

	Pustý hostinec v nich náhle vyvolal předtuchu nebezpečí. Místnost neměla žádná okna, jen zavřené dveře vzadu, které vedly patrně do kuchyně. V prvním patře se podél všech čtyř stěn táhla balustráda, na niž se dalo vystoupit po úzkém schodišti. Za zábradlím byly další stoly a stoličky, ale bylo možné je pouze vytušit. Pokud se dalo zdola poznat, nikdo nahoře neseděl.

	Fej-čching se stísněně poškrábal na břiše. „Není tu živé duše,“ hlesl.

	Mnich se pořád ještě nepohnul. Obě paže měl zkřížené na stole a na nich měl položenou hlavu. Zakrýval si obličej a viděli jen jeho holý zátylek.

	Niccolo sevřel v ruce střenku nože. „Co když je mrtvý?“ vyhrkl.

	Fej-čchingovi to nedalo, otočil se a jízlivě sykl: „To by se ti tak hodilo.“ Hřmotně prošel kolem Nu-kuy a širokým dračím tělem odhodil tucet židlí.

	Byl už téměř u mnichova stolu, když se rozletěly dveře kuchyně. Současně kdosi za Niccolovými zády zabouchl vstupní dveře. Také na balustrádě se zjevily ze stínu postavy, pět, šest, možná ještě víc.

	Domnělý mnich zvedl hlavu. Rukou odsunul po stole o kus dál džbánky a pohár a druhou bouchl o stolní desku bojovou palicí velkou jako dítě.

	„Hledáme spirituální oporu,“ zachrčel Fej-čching.

	„A najdete jenom smrt,“ opáčil muž. „Ledaže máte u sebe stříbro. Pak necháme tu maličkou naživu o chvilku déle.“

	Muži, kteří stáli za Niccolem u dveří, se potměšile zařehtali. Chechtot se ozval rovněž z balustrády. Postav v rozedraných šatech bylo nejméně dvanáct. Většina mužů byla vyzbrojena meči nebo dlouhými noži, někteří také ostnatými kyji, jeden měl dokonce trojzubec. Šaty měli špinavé a děravé. Pouze údajný mnich na sobě měl oranžové roucho, které mu dodávalo zvláštní mírumilovný vzhled, přestože v ruce svíral bojovou palici. Na tomhle dojmu nemohla nic změnit ani slova, která pronesl.

	„Když se budete bránit, zemřete pomalu,“ pokračoval. „Když nám ale vydáte dobrovolně všechno, co máte u sebe, slibuju vám bezbolestnou smrt.“

	Do té doby nepronesl žádný ze společníků jediné slovo. Fej-čching stál pořád ještě v půli cesty k muži, uprostřed spleti překocených židlí. Niccolo tasil nůž, protože věděl dobře, že tětivu mandžuského luku nestihne napnout.

	Nu-kua se pružně rozkročila a zaujala bojový postoj. Držela zašpičatělou hůl jako kopí a zdálo se, že se dívá do všech stran současně.

	Ode dveří se ozval řev. Niccolo se vyděšeně otočil a spolu s ním i Nu-kua.

	Přímo na ně se řítil jeden muž. Křičel a plachtil výčepem hlavou a rameny napřed, lomozně narazil do stolu a zlomil si o hranu několik kostí najednou.

	Po něm následoval druhý, minul Nu-kuu jen o délku paže a přistál na hromadě roztříštěných židlí a stolních noh.

	Falešný mnich, očividně vůdce loupežnické bandy, křičel rozkazy v čínském dialektu, kterému Niccolo nerozuměl. Dva banditi seskočili odvážně z balustrády, ostatní seběhli po schodech. Na zteč vyrazili rovněž muži od kuchyňských dveří, zatímco ti u vchodu se obrátili tvářemi ven a jeden po druhém padali na podlahu ve víru paží a nohou.

	Hloučkem se prodrala dopředu statná postava, odrážela od sebe protivníky napravo nalevo, hřímavě vykřikovala jednu kletbu za druhou, bujaře zajásala, kdykoli se nějaký nepřítel sesul k zemi, a občas vyrážela bojové pokřiky, při nichž Niccolovi tuhla krev v žilách.

	Loupežnický vůdce v mnišském převleku znenadání proletěl kolem Niccola. Dlouhými skoky se přenášel ze stolu na stůl, aniž se dotkl podlahy, strašlivě řval a pak se vrhl doprostřed vřavy.

	Fej-čching zavolal na ostatní, aby se vzdálili od vchodu, jenže Niccolo se zastavil, očarován pohledem na mumraj, který se odehrával jen několik metrů od něj. Nu-kua ho popadla za paži a táhla ho za sebou. Oba klopýtali pozpátku a nemohli odtrhnout oči od rvačky před sebou.

	Fej-čching varovně zařval – příliš pozdě. Mužská ruka uchopila Nu-kuu za vlasy a škubla. Na zděšeného Niccola se snášela svištivě široká čepel meče a rozťala mu vedví mandžuský luk na zádech. Vzápětí ani on sám pořádně nevěděl, jak se vyhnul seku. V před-klonu se odpotácel ke straně, vyrazil nožem do prázdna, druhou rukou popadl stoličku a mrštil jí nad Nu-kuou do loupežníkova obličeje. Toho úder odhodil zpátky a strhl dívku s sebou. Nu-kua ztratila hůl, padla na muže, vleže se však bleskurychle otočila a vrazila mu obě pěsti vší silou do tváří. Když jí Niccolo chvilku nato pomáhal na nohy, bandita ležel na zemi a nevydal ze sebe jedinou hlásku. Obličej měl samou krev a zkrvavené byly také Nu-kuiny ruce.

	„Zlomila jsi mu nos!“ vykřikl Niccolo, když s ní pospíchal k Fej-čchingovi.

	„Doufám, že jsem mu rozbila lebku.“

	Doběhli ke krysímu drakovi, který rozčileně přešlapoval z nohy na nohu, máchal divoce pažemi a střídavě proklínal svou smůlu a vzýval bohy.

	Průchod do kuchyně byl nyní volný. Niccolo se letmo ohlédl přes rameno zpátky do šenku. Polovina loupežníků ležela na podlaze, ostatní řvali a kleli a tísnili se kolem postavy, kterou v té vřavě nebylo vidět. Jen se nedal přeslechnout hřímavý hlas, a přestože se muž musel potýkat s dvanácti protivníky najednou a očividně stál na ztracené vartě, jeho bojový ryk zněl stejně vítězně jako na začátku rvačky.

	„Kdo je to?“ vykřikl Niccolo.

	Fej-čching je chtěl protáhnout kuchyňskými dveřmi, ale Nu-kua se také zastavila.

	„Nemám tušení,“ zachrčela.

	„Tak pojďte!“ zařval Fej-čching. „Co nevidět si na nás zase vzpomenou.“

	Niccolo se nehnul z místa. „Nemůžeme dopustit, aby ho zabili.“

	„Může si za to sám,“ odpověděla Nu-kua. „Nikdo se ho neprosil, aby nám pomáhal.“ Z jejího hlasu opět čišelo předchozí pohrdání lidmi, které by Niccola v jiné situaci pořádně rozezlilo. Opravdu věřil, že dračice je lepší, než se jeví; že není jako vévodova dcera Alessia, která se odvolávala na svůj stav; Nu-kua stále ještě shlížela na jiné lidi pěkně svrchu svýma nadřazenýma vševědoucíma dračíma očima.

	Ozval se nový křik, tentokrát kdosi velel k ústupu. Lidský hrozen u vchodových dveří se rozprskl, loupežníci se rozestavili do půlkruhu před cizincem. Přímo před něj se postavil pouze jejich velitel. Jakkoli se předtím tvářil nezúčastněně, nyní měl obličej sešklebený zuřivou zlobou.

	Poprvé měli tři společníci volný výhled na cizího muže, který jim přišel na pomoc. A v téže chvíli se Niccolo v duchu ptal, zda tomuto spasiteli někdy vůbec šlo pouze o ně.

	Byl vysoký, urostlý, to jistě, hlavně ale byl nesmírně široký. Niccolo ještě v životě neviděl nikoho, jehož ramena by vyplňovala celou šířku dveří, navíc domovních. Hrubou sutanu dlouhou až na podlahu napínalo mohutné břicho, pupek se rýsoval pod látkou jako kráter. Když pozvedl zbraň a široké rukávy mu sjely dolů, obnažily se silné paže, které jako by byly obrostlé vlčí srstí. Kolem zápěstí měl kožené pásky a u krku mu visel nápadný amulet, četné bronzové mince navlečené na šňůrku do podoby meče, který při každém pohybu mohutného hrudníku sklouzl ke straně a jasně zachřestil.

	Hlavu měl cizinec vyholenou stejně jako loupežnický vůdce. Také jeho lebka byla široká a zploštělá.

	Ve chlupatých prackách máchal zvláštní halapartnou, kterou vyvinuli Číňané a nalezli v ní nesmírné zalíbení. Místo hrotu se na konci nacházela široká zahnutá rohatá čepel, podobná stříbrnému půlměsíci.

	Bandité stojící v půlkruhu se rozestoupili ještě víc a cizinec a vůdce se postavili proti sobě. Na Niccola a ostatní všichni jako by zapomněli. Přesto si mladík nedokázal odpustit pohled na nadcházející souboj. Nu-kua poskakovala nervózně sem tam, v ruce držela dlouhý nůž, který sebrala zabitému loupežníkovi, ale nevypadala, že by chtěla ustoupit do kuchyně. Jen krysí drak hleděl toužebně zadními dveřmi do kuchyně.

	„Oni ho zabijí,“ naříkal Fej-čching. „A pak se zase rozpomenou na nás a zabijí nás taky. A pak…“

	Jeho nářky uťal bojový pokřik loupežnického velitele. Falešný mnich se vrhl vpřed, ve skoku tasil palici a máchl jí po protivníkovi. Cizinec ji zachytil obloukem své halapartny tak lehce, jako by nemusel odolávat vůbec žádné útočné síle. Současně se z půlkruhu odloupli dva z celkem čtyř zbylých lapků a vyřítili se na něj. Nejdříve se jim vychechtal a pak se po nich svižně ohnal podivnou zbraní. Zasáhl jednoho z nich naplno a poslal ho za nehybnými těly jeho kumpánů. Druhého banditu čepel pouze škrábla. Upustil zbraň, chytil se rukou za ránu na paži, zavyl bolestí a chvatně ustoupil.

	Velitel současně vyrazil do útoku podruhé. Tentokrát si dal trochu načas a spolehl se spíš na obratnost než na hrubou sílu. Provedl klamný výpad, natočil se z boku, vyhnul se protivníkově halapartně a vzápětí se rozmáchl palicí. Nebyl to smrtelný úder, ale zasáhl cizince přesně do vyklenutého břichu. Na chvilku mu vyrazil dech a obr musel ustoupit o pár kroků – jenže hned se rozkročil, vypjal sudovitou hruď, strašlivě se rozeřval – dokonce i Nu-kua vyděšeně vyjekla – a očividně se chystal vyrazit do protiútoku.

	„Když nedáš jinak,“ vykřikl, popadl halapartnu jednou rukou uprostřed, roztočil ji, nejprve vodorovně nad svou holou lebkou a pak svisle před tělem.

	Loupežníci zděšeně ucouvli, dokonce i jejich velitel se zachmuřil. Vzápětí se otočil a chystal se utéct. Nestačil však ani nakročit, když ho halapartna zasáhla. Niccolo odvrátil zraky. Nu-kua se pevně přidržela hrany stolu. Fej-čching vpadl pozpátku hřmotně do kuchyně a natáhl se v ní jak dlouhý, tak široký a na celé kolo bědoval, že kdy vstoupil do tohohle domu.

	Zbylí dva loupežníci zahodili meče. Jeden se v panice rozběhl směrem k Niccolovi a ostatním, prosmýkl se kolem nich a přeskočil Fej-čchinga. Bylo slyšet, jak za sebou zabouchl dveře na opačném konci kuchyně a hleděl se vypařit co nejdál. Poslední lapka padl na kolena, kryl si rukama hlavu a v slzách škemral o milost.

	Cizinec spustil halapartnu a křikl na loupežníka: „Zmiz! A vezmi sebou všechny, kteří jsou ještě schopni chodit!“

	Bandita zakrátko odcházel a vlekl za sebou tři kulhající, naříkající kumpány. Žádný další loupežník se ani nepohnul.

	Nu-kua pozvedla v roztřesené ruce dlouhý nůž. Niccolo se snažil nedat na sobě znát svůj strach. Fej-čching pořád ještě ležel na zádech a láteřil. Volal k sobě někoho, kdo by k němu konečně přiskočil a laskavě ho zvedl z podlahy.

	Muž s absurdně široce stavěným tělem překročil nehybné loupežníky, rozhlédl se po šenku a zastavil se několik kroků od Niccola a Nu-kuy. Podruhé mu úsměv rozjasnil rysy. Ve tvářích se mu udělaly dolíčky velké jako myší díry. Jeho mandlové oči se zúžily, huňatá obočí se stáhla k sobě a vytvořila černý oblouk. Bouchl koncem násady halapartny o podlahu tak mocně, až se veškeré zařízení výčepu zatřáslo a překotilo se několik stoliček.

	„A vy jste kdo?“ zeptal se hřímavým basem.

	„Pocestní,“ vyhrkl Niccolo ochraptěle. „Tihle chlapi… chtěli nás oloupit.“

	Muž se vědoucně ušklíbl, sevřel pevně rty, přešel ke stolu, za nímž předtím seděl falešný mnich, a sebral džbánek, který se skutálel na zem.

	„Uvnitř ještě něco zbylo,“ zamumlal a žbluňkavě dopil zbytek. „Ach!“ ulevil si spokojeně, postavil džbánek na stůl a znovu pohlédl na zvláštní trojici. „Není v kuchyni ještě něco k snědku?“

	Niccolo se chvatně ohlédl přes rameno a zvolal: „Zatím jsme se ještě po ničem nedívali.“

	Muž pokývl hlavou a řekl: „Já jsem Li.“

	Niccolo naznačil úklonu a odpověděl: „Jsme vám zavázáni díkem.“

	Li se obrátil na Nu-kuu. „Koho jsi chtěla nabodnout na svou hůl?“ Pozvedl obočí a dodal: „Své pronásledovatele?“

	„Jaké pronásledovatele?“ vyhrkla Nu-kua nedůvěřivě.

	„Mandžuy.“

	„Prosím, pomohl by mi někdo konečně na nohy?“ zavřískl Fej-čching.

	Niccolo omluvně pokývl cizinci hlavou, přeběhl ke krysímu drakovi a s hekáním mu pomohl vstát.

	„Jak jsi přišel na to, že nás honí Mandžuové?“ zeptala se Nu-kua muže a zaujala bojovný postoj.

	„Všude se po vás ptají,“ vysvětlil jí Li. „A protože mi přes cestu nepřeběhla žádná jiná skupinka pocestných s chlapíkem v dračím kostýmu, nabyl jsem dojmu, že jste to vy.“

	Niccolo přikývl a sklidil za to od Nu-kuy vyčítavý pohled. „Mandžuové nás pronásledují už nějaký čas. Došlo k určité nehodě a Leknínový oddenek nám to má za zlé.“

	Li se rozesmál a pleskal se rukou do tváře. „Tak nehoda, co? No to jsem si mohl myslet.“ Smál se čím dál halasněji, ale po chvíli se ztišil a jen se šklíbil. „Tihle loupežníci v každém případě málem ušetřili Mandžuům práci, jak to vypadá.“

	„Poděkovali jsme vám,“ namítla Nu-kua zatvrzele. „A teď nás zase nechte jít si vlastní cestou.“

	Niccolo se v duchu ptal, zda svou troufalost jenom hraje, nebo doopravdy ztratila veškerou bázeň z cizince. On sám vůči němu, jeho halapartně a paži silné jako strom pociťoval stále ještě patřičnou úctu.

	„Tohle je nebezpečný kraj,“ prohlásil Li. „Nedostanete se daleko a připletete se do cesty další bandě zabijáků.“

	„Dáme si lepší pozor,“ řekla Nu-kua.

	Niccolo překonal svou nevůli, přešel k muži a podal mu ruku. „Já jsem Niccolo Spini. Tohle je Nu-kua a tohle Fej-čching.“

	Li uchopil jeho ruku a potřásl jí, i když si mladík nebyl jist, zda místní skutečně mají ve zvyku se takhle zdravit. „Niccolo,“ opakoval po něm a hleděl do jeho zlatých očí. „Ty nejsi zdejší, že ne?“

	„Ne.“

	Nu-kua za Niccolovými zády zasupěla, ale neřekla už ani slovo. Sedla si na stůl, zkřížila nohy pod sebou a jako by se pohroužila do vlastního nitra. Dlouhý nůž měla položený na kolenou, jako by se obávala, že ho možná bude muset přece jen ještě použít.

	„Je tady jídlo,“ vykřikl Fej-čching z kuchyně. Niccolo si nebyl jist, zda tam krysí drak hledal skutečně potravu, a ne druhý východ.

	Li se rozzářil a zahřímal: „Výborně! Pojďme tedy něco pojíst a zbytek si vezmeme s sebou na cestu. A měli bychom najít hostinského. Ti chlapi ho jistě zabili. Postaráme se, aby se mu dostalo slušného pohřbu podle pravidel tao.“

	Z kuchyně vykoukla zvědavě Fej-čchingova dračí lebka.

	„Kdo přesně jste, mistře Li?“ zeptal se přežvykuje. „Mnich?“

	„Ano, jsem přesně ten, koho hledáte,“ odpověděl protáhle.
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	Vykladač stínů

	Lávka vykladače stínů byla prázdná. Alessia se dozvěděla od vchodových stráží, že Oddanatonia Carpiho už dva dny neviděli; neměli tušení, kde se zdržuje.

	„Můj otec si přeje s ním mluvit,“ prohlásila chladně. „Víte-li o místě, kde bych ho mohla najít, sdělte mi to.“

	Oba vojáci si vyměnili pohled a pak jeden z nich řekl: „Choval se divně tam venku na molu. Ptali jsme se ho, jestli není nemocný, ona ale jenom beze slova proběhl kolem nás.“

	„Co myslíš tím ‚choval se divně‘?“

	Strážní si opět vyměnili pohled. Jeden z nich si odkašlal a řekl: „Inu, jindy tam stojí celé hodiny a ani se nehne. Pozoruje stín mraků, to víme. Před pár dny ale začal… Inu, zničehonic promluvil. Povídá si sám se sebou, mysleli jsme si zpočátku. Byli jsme daleko od konce lávky a nerozuměli jsme mu, ale vypadalo to…“

	„Jak to vypadalo?“ vyhrkla a neměla kolem žaludku zrovna dobrý pocit.

	„Vypadalo to, jako by mluvil s někým, koho může vidět jen on sám,“ ozval se druhý strážný. „Jako by tam s ním na lávce byl ještě někdo.“

	„Jenže tam nikdo nebyl.“

	Muži zavrtěli hlavami. „Nikdo.“

	„A tohle nikdy předtím neudělal?“

	„Ne, aspoň dokud jeden z nás byl na stráži. Častokrát si něco mumlal pro sebe, ale to bylo všechno. Tentokrát ale…“ Strážce se rozpačitě zarazil a pak dodal: „Tentokrát to ale vypadalo, jako by se s někým hádal. Zpočátku se po nás občas ohlédl, potom ale dělal, jako bychom tam vůbec nebyli.“

	„Rozuměli jste mu něco?“

	„Ani slovo.“

	Poděkovala vojákům a zamyšleně se vrátila ke koni. Na otcově dvoře neměla v poslední době stání. Vévoda trávil celé dny na nekonečných zasedáních rady a ona musela být u toho a tvářit se, že ji to zajímá, ačkoli ji všichni ti starci ve skutečnosti nažhavovali doběla, protože ustavičně řečnili a řečnili.

	Vykladač stínů, vlastně jeden z nejdůležitějších členů shro-máždění, se na zasedání neobjevil už čtyři dny a několik radních prohlásilo, že o něj mají obavy. Alessia se vydala na cestu, aby zjistila, jak se věci mají. Alespoň to v ní vzbuzovalo pocit, že dělá něco užitečného.

	Od chvíle, kdy rozhlásila nebezpečí, jež hrozilo od stromových bytostí na horském srázu, a sdělila svá pozorování radě, časovětrní kněží se už ani nesnažili skrývat svůj odpor vůči ní. Opustila ostrov, což byl největší zločin, jaký mohl existovat. Zprávy o tom, co tam dole objevila, téměř zanikly v nastalé vřavě a všeobecném rozruchu. Kněží prohlašovali, že je přece dávno známo, že na zemi hrozí nevýslovná nebezpečí – vědělo se to odjakživa, a proto také koneckonců platí tak přísné zákony – a tak Alessiino odhalení nikoho věru nemohlo překvapit. Otec ji přede všemi členy rady vynadal a zostudil a pohrozil jí trestem, odváží-li se ještě někdy opustit ostrov. Časovětrní kněží si pohanu vévodovy dcery očividně užívali; přitom by je vlastně mělo víc potěšit, kdyby Alessiu jedna ze stromových bytostí roztrhala na kousky, nemuseli by se totiž už trápit jejím následnictvím.

	Alessia došla ke koni a vyhoupla se do sedla. Bylo pozdní odpoledne, slunce klesalo za oblačné hory na západě. Na bílých vrcholcích se daly rozeznat tmavé čárky – éterové pumpy; čidla, která trčela z jejich špiček jako vodicí provázky loutek, vidět z téhle dálky nebyla. Mezi Povětřany se mezitím rozšířila zvěst, že se zpřetrhalo spojení s éterovou vrstvou nad nebesy. Věděl to dokonce i nejnižší čeledín a v uličkách obce a na roztroušených usedlostech na úpatí oblačných hor zavládl strach a hněv v jednom. Všude se přestalo opravovat, neboť mnozí se raději uchylovali do větrných mlýnů, kde prosili o pomoc časovítr.

	Alessia cítila, jak ji oba strážní u vchodu na molo pozorují. Proto pobídla koně do cvalu a popustila mu uzdu až ve chvíli, kdy jim zmizela z dohledu za nejbližší oblačnou kupou. A začala v klidu přemýšlet.

	Když se nyní vrátí do rady a oznámí, že vykladač stínů zmizel, nepotrvá dlouho a tato zvěst prosákne mezi obyvatele. To by jen zesílilo všeobecný nepokoj. Uvažovala, že raději zajede za strážci na jižním okraji Oblačného ostrova, a bude pátrat po Carpim tam. K místu, kde sestoupila po skále, vévoda nechal napochodovat vojáky ze své tělesné stráže a přikázal jim, aby vytvořili hustou rojnici. Měli zajistit, aby na ostrov nic neproniklo zdola.

	Je možné, že vykladač stínů zvolil stejnou cestu? Přitahovalo ho něco k zemi stejně jako ji? Čirá zvědavost? Nebo něco jiného?

	Oddantonio Carpi byl jako vykladač stínů jeden z nejvlivnějších mužů na Oblačném ostrově, vážený člen rady. Nikdy se však netajil odporem, který cítil; vůči mnohým zákonům časovětrných kněží. Osobně se jen zřídkakdy objevoval na časovětrných obřadech ve větrných mlýnech, a přestože kněží brali jeho výklady mračných stínů vážně, byl jim bezpochyby trnem v oku. Jeho vliv na vévodovo rozhodování je ohrožoval, ačkoli to nikdo nikdy neřekl nahlas. Nicméně Alessia měla vyvinutý jemný smysl pro kněžské averze; sama vyrostla provázena záští těchto mužů a záhy poznala, že Oddantonio Carpi nebyl vítaným hostem ve větrných mlýnech.

	To vše by z ní a vykladače stínů mohlo učinit spojence, ale stejně jako je to spojovalo, tak je to i rozdělovalo. Carpi nebyl zaprvé tím, kdo vyhledával společnost druhých. A zadruhé tu bylo ještě cosi jiného, jakýsi podprahový neklid, který se Alessie mnohdy zmocňoval v jeho přítomnosti. Z vykladače stínů vyzařoval vždy takový odpor vůči zbytku světa, že bylo těžké dlouho snášet jeho blízkost. A on bezpochyby pociťoval totéž. Ne nadarmo trávil většinu svých dní osaměle tady venku na mole, zíral do hlubiny a studoval měnící se stíny Oblačného ostrova.

	Alessia zavrhla svůj záměr vyhledat strážce na jižním okraji a rozhodla se, že se vydá pátrat po vykladači stínů sama. Do setmění zbývalo ještě několik hodin. Mezi mraky se sice stmívalo dlouho, ale naprosto tmavá noc zde trvala kratší dobu než na zemi. Měla tedy dost času porozhlédnout se v Carpiho obytné věži. Možná se v ní zabarikádoval se svými nákresy a knihami a sestavoval Leonardo ví jaké výpočty. Doopravdy měl povoleno vlastnit knihy, astronomické a geografické spisy ze starých dob, kdy předkové lidu Vzdušných výšin ještě žili na zemi.

	Oddantonio Carpi žil v dřevěné věži stojící nedaleko jeho mola na okraji oblaku. Alessia musela za pahorky udělat oblouk, aby se k ní mohla vrátit. Třebaže měla plné právo navštěvovat Vykladače stínů u něj doma, nechtěla, aby ji strážní mola zahlédli.

	Zajímáš se o něj opravdu? Nebo spíš o jeho knihovnu? Tyhle otázky si položila nejednou, když vedla koně za uzdu těsně pod hřebenem hory, aby ji nespatřili strážní. Nicméně se nenamáhala si na ně poctivě odpovědět. Jako budoucí vévodkyni jí muselo záležet na obecném blahu, to jí vštěpovali už od dětství – a záhy to u ní také vzbudilo patřičný odpor vůči této myšlence.

	Blížila se k věži vykladače stínů zezadu. Třípatrová budova se nyní nacházela přesně mezi ní a vchodem na molo a chránila ji před pohledy strážných. Oba stáli dobrých tři sta kroků od věže. To byla vzdálenost, kterou musel Carpi dvakrát denně urazit; ráno, když se vydal studovat první stínový obrys dne, a večer, když slunce kleslo za obzor a stín Oblačného ostrova splynul s tmou na zemi.

	Přivázala koně pevně ke kličce okna. Skla byla zaprášená a bylo vidět, že je nikdo nemyl celou věčnost. Nebylo možné nahlédnout dovnitř.

	Věž byl vlastně ohavný špalek tmavého dřeva, ale nacházel se dostatečně blízko okraje mraku, aby z něj byl za jasného počasí nádherný výhled na zem dole. Alessia tohle Carpimu často záviděla, a především když byla malá, nedokázala pochopit, proč musela s otcem žít na páchnoucím dvoře plném kravských chlévů a koňských stájí, zatímco vykladač stínů směl bydlet tady venku, kde je čistý vzduch a lze pozorovat úchvatné panorama země. A kde jsou knihy. Cizí, tajuplné, zakázané knihy.

	Možná proto se vyjadřovala tak pohrdavě o Cesarem Spinim a jeho synovi Niccolovi. Prostě jsi jim záviděla, popichoval ji vnitřní hlas. Celá léta jsi Spiniům záviděla, že si vymohli výsadu číst knihy a dokonce za to byli ochotni zaplatit vyhnanstvím.

	Nebylo to nijak příjemné poznání a zlobilo ji, že ji osvítilo právě teď. Nechtěla myslet na Niccola Spiniho. Měla svůj vlastní úkol.

	Opatrně se připlížila k přednímu rohu věže. Dostávala se tak do zorného pole obou strážců – za předpokladu, že se zrovna dívají jejím směrem. Alessia děkovala velkému Leonardovi, že si ráno vzala tmavé šaty; nelišila se nyní nijak od dřevěné stěny a doufala, že je od ní zdálky k nerozeznání.

	Nebylo zamčeno. Bleskurychle vklouzla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	„Haló?“ zvolala váhavě do tmy. „Je někdo doma?“

	Přízemí věže tvořila jedna jediná místnost. Strmé schody vedly do patra nad ní. Shora se neozval ani hlásek, nic nenasvědčovalo, že by tu někdo byl. Alessia se zhluboka nadechla. Znala dobře pach starých knih, foliantů vázaných v kůži, které schovávala doma, tady se ale do něj mísilo ještě něco jiného. Páchlo to tu stařectvím a zatuchlinou dlouho nevětraných pokojů.

	Připravila se na pohled na neživé tělo ležící někde ve stínu, buď v téhle místnosti, nebo v patře nad ní. Možná se velmi rychle vyřeší hádanka kolem zmizení vykladače stínů. Třeba náhle zemřel; slabé srdce, povídalo se to o něm přece.

	Alessia zůstala stát zády ke dveřím a čekala, až si její oči zvyknou na šero. V přízemí byla jen dvě okna, obě hodně zaprášená a téměř neprůhledná. Propouštěla dovnitř pouze matný svit, jenž šedě nasvěcoval stohy knih a bizarní astronomické přístroje. Oddantonio Carpi žil osaměle, a to se také ukazovalo na docela obyčejných věcech: neumyté talíře a mísy se vršily vedle džberu bez vody. Přes opěradla bylo halabala naházené zmačkané oblečení – tohle tedy nosil vykladač stínů pod svým tmavým pláštěm! – a na stole u okna se povalovalo několik skrojků chleba.

	„Seniore Carpi?“ vykřikla Alessia ještě jednou.

	Statečně zkrotila svou zvědavost při pohledu na četné knihy a váhavě popošla ke schodům. Zavrzaly jí pod nohama, když po nich začala stoupat. Bázlivě vystrčila hlavu těsně nad podlahu patra a rozhlédla se. Spatřila rozesílanou postel. Otevřenou truhlu. Další knihy, mnohé otevřené a navršené na sebe.

	Další schodiště na opačné straně místnosti vedlo do nejvyššího patra věže. Alessia opět zavolala vykladače stínů jménem, než přešla prostoru a chystala se vyjít úplně nahoru. Vzduch jí tu připadal ještě těžší a zatuchlejší, páchlo to tu špinavým prádlem. Také tady nikdo patrně neotevřel okno hodně let.

	Věžní komnata nahoře byla přecpaná nezbytnými folianty, popsanými svitky a mapami, bylo to učiněné bludiště sestávající z hor papírů a dalších přístrojů, jež zřejmě sloužily vykladači stínů ke studiu nebes. Také zde byla velká dřevěná koule, na níž byly nepravidelné malůvky. Že by mapa? Po jedné straně koule se táhly křížem krážem stružky ztuhlého vosku. Byly to značky znázorňující pouť Oblačného ostrova? Ano, zjišťovala uneseně, tohle jsou patrně země, které překročili. Konečkem prstů přejížděla po spletitých smyčkách, až vosk začal vláčnět a rozplizávat se. Tady zanechali své stopy již Carpiho předchůdci.

	Žebřík vedl k průzoru ve střeše věže. Alessia po něm vylezla, odjistila poklop a nadzvedla ho na dvě šířky prstu. Kolem plošiny věže nebylo žádné pažení, kdyby vylezla na střechu, riskovala by, že ji objeví strážci mola. Místo toho se jen rozhlédla po plošině škvírou, přesvědčila se, že na ní Carpi není, a opět slezla dolů.

	Poněkud bezradně stanula na podlaze věžní komory. Lákalo ji prozkoumat to tady důkladněji, zalistovat si v knihách, dokumentech a atlasech a probádat ta je Oblačného ostrova a jeho pouť Povětřím. Věděla však také, že na to nemá právo, ani jako budoucí vévodkyně. Neochotně se vydala na cestu do přízemí, aby mohla opustit věž, dřív než ji tu někdo načapá.

	Někdo? Blesklo jí hlavou, když si stoupla na nejhořejší stupeň. To sotva. Jediný, kdo by ji tu mohl nachytat, byl Oddantonio Carpi sám. A ten je nezvěstný. Docela jistě není tady ve věži. Zjevně tu nebyl už několik dní, jinak by si strážní všimli, že se vrátil.

	Má tedy času dost. Může se tu porozhlížet, jak dlouho chce.

	Kde ale začít? Bezradně postávala před stohy knih, horami pergamenových svitků a sestavami nejroztodivnějších cizorodých přístrojů. Bezděčně si vybrala jeden ze stolů, zalistovala v knize, která ležela rozevřená navrchu, ale neobjevila nic, co by ji na první pohled zaujalo. Občas se zaposlouchala do nitra věže. Jen šumění větru. Znělo jako tiché oddechování. Že by skutečně ne dost důkladně prohledala obě spodní patra? Co když Carpi leží bezmocný nebo dokonce mrtvý za nějakým stolem?

	Co když se tam někdo schovává?

	Zamrazilo ji a zježily se jí chloupky na šíji. Písmo na papíře se jí náhle začalo rozplývat před očima. Rychle vrátila knihu na místo, přešla ke schodům a podívala se dolů. Nikdo. Přirozeně že ne. Neviděla ale celou místnost. Musela tedy volky nevolky sejít dolů.

	Možná to tak bude nejlepší. Třeba by měla odsud co nejrychleji odejít.

	Naposledy pohlédla na všechny ty papírové poklady a potom se odplížila po schodech dolů, tentokrát tišeji, než když lezla nahoru.

	V prvním poschodí se rozhlédla důkladněji než předtím, dokonce nakoukla i do truhly s oblečením. Na dně ležel starý kabátec, ostatní oblečení bylo poházené všude po věži. Alessia pomalu opět zaklapla víko truhly, aby dělala co nejmenší rámus. Veřeje strašlivě skřípěly. Podívala se do všech koutů a nakonec – po určitém váhání – poklekla před postelí. Bylo jí nanejvýš nepříjemně, když sklonila hlavu, aby se pod ni podívala. Na slamníku ležela přikrývka, jejíž okraje sahaly až k podlaze. S tlukoucím srdcem Alessia zachytila ukazováčkem lem deky a nadzvedla ji.

	Temná mezera pod postelí nebyla prázdná. Světlo dosahovalo jen několik pídí za okraj lůžka.

	Člověk!

	Ne, pak to poznala. To, co považovala v první chvíli za paže a nohy, byly jen další papírové svitky, téměř celé ukryté ve stínu.

	Alessia si povzdechla a upustila lem přikrývky. Něco tu však nehrálo. Chviličku jí trvalo, než si její rozum vše utřídil, a pak se zarazila. Ještě jednou odhrnula deku a podívala se na svitky ve tmě.

	Okraj nejpřednějšího svitku byl opatřen pečetí. Pečetí Medicejů. Dnes se už nepožívala, avšak Alessia ji znala ze zakázaných knih, jež měla uschovány doma. Toto znamení nesly všechny spisy, které patřily již předkům jejího rodu ve Florencii. Vybavené jím byly rovněž tyto papírové role, což znamenalo, že zaprvé pocházely jednoznačně z vévodova majetku, zadruhé že se nacházely v tajné komnatě, v níž se skladovaly všechny zakázané rodinné spisy, k nimž měli přístup pouze Alessia a její otec. A zatřetí že byly sepsány v době, kdy lid Vzdušných výšin ještě vůbec neexistoval.

	Alessia vsunula paži pod postel a vytáhla odtamtud bez výběru několik svitků. Byly podlouhlé, měřily na délku skoro metr a všechny bez výjimky nesly vévodskou pečeť. Je možné, že je otec svěřil vykladači stínů? Dalo se stěží představit, že by vévoda vydal byť pouze jeden kousek z tajné knihovny. Považovala to za nemyslitelné.

	Rozvázala stužku držící roli pohromadě a rozprostřela svitek na podlaze. Papír byl zahnědlý a velmi křehký. Když ho uhladila, ihned se v něm objevila tenká trhlina. Musela být opatrnější.

	Byly na něm nákresy. Úžasné geometrické obrazce, opatřené číslicemi a nečitelnými rukopisnými poznámkami. Alessii připadaly jako plány podivného stroje a nebyla schopna rozpoznat jeho vnější podobu, natož funkci. Zdálo se, že jde o útroby komplikovaného zařízení, o chaos složený z ozubených kol, cívek a řetězových kladkostrojů.

	Vzala do ruky druhý svitek a rozložila jej na prvním.

	Alessii se zatajil dech. Ten obrys byl nezaměnitelný, člověk ani nemusel znát detaily uvnitř.

	Rozvinula třetí roli, mnohem nedbaleji, jak byla rozrušená. Z okraje se oddrolilo několik papírových vloček, ale jí to bylo v té chvíli jedno.

	Spatřila ještě víc nákresů přesných mechanických konstrukcí. A napravo se odzdola nahoru rozprostíralo vyobrazení celkového vzhledu zvenčí.

	Padly poslední pochyby. Byly to konstrukční plány.

	Plány na sestrojení éterových pump.

	Zapřela dlaněmi okraje nejsvrchnějšího papíru a zhluboka se nadechla. Blesklo jí hlavou, že vzdor všemu překvapení a zděšení nebyla schopna zatím ani náznakem pochopit, jak senzační objev má před sebou.

	Odmalička jí vštěpovali, že princip funkce čerpadel není znám, že staré vědomosti týkající se jejich stavby se ztratily již mnoho generací předtím. Dokonce ani čerpadloví inspektoři nevěděli, jak vypadá vnitřek černých věží. Veliký Leonardo je vyvinul před čtvrttisíciletím a s jejich pomocí byl vybudován Oblačný ostrov. Technika, kterou k tomu použil, upadla mezitím v zapomnění.

	A nyní měla všechno to zasuté vědění rozložené před sebou na zaprášené podlaze ložnice.

	Uvažuj! zahřmělo jí v hlavě. Teď nesmíš nic přehlédnout, ani ten nejmenší detail!

	Proč tady? Proč pod postelí vykladače stínů? Kdyby o plánech věděl její otec, určitě by jí o tom řekl. Mnohem pravděpodobnější bylo, že dokonce ani Carpi sám je neukradl z vévodské tajné knihovny, nýbrž jeden z jeho předchůdců. Možná už před stem, spíš ale přede dvěma sty let. Od té doby patrně leží v téhle věži.

	Ale proč? Proč byla po všechna ta léta zamlčována existence těchto plánů?

	Alessia by alespoň dokázala pochopit, kdyby za tím vězeli časovětrní kněží. Duchovenstvo odnepaměti potlačovalo jakoukoli formu dochovaného tradičního vědění. Ale vykladač stínů?

	Proč, zatraceně?

	Náhle zbystřila a zaposlouchala se do nitra věže. Nic. Ani sebetišší zvuk.

	Vytáhla zpod lůžka zbylé svitky, bylo jich dohromady dvanáct. Každý byl opatřen medicejskou pečetí, na každém byly znázorněny tucty tajemných mechanismů. Možná to byl největší poklad, jaký lid Vzdušných výšin kdy vlastnil.

	Stačil jí jediný pohled, aby pochopila, že žádný současník na ostrově není s to postavit ani jednu z těchto konstrukcí. Kovové předměty se dědily z jedné generace na druhou, nepotřebné čepele nožů a radlice pluhů se roztavovaly a znovu vykovávaly. Nebylo myslitelné, že by někdo mohl vyrobit bez nezbytných surovin tak mohutná zařízení, jako byla éterová čerpadla.

	A přece – nebylo správné držet tyto plány v tajnosti.

	Musí se to dozvědět její otec, celý lid. Už jen při představě, jak se asi budou tvářit kněží, Alessii pobaveně zacukaly ústní koutky. Všechno bude jinak. Duchovní přijdou o svou moc. Možná to dokonce rozkotá víru v časovítr.

	Že by se vykladači stínů báli bezvýznamnosti stejně jako kněží? Že by Carpi a jeho předchůdci právě proto drželi tyto dokumenty pod zámkem? Pod postelí! Ach, jaká to ubohá skrýš.

	Alessia utrhla z prostěradla pruh a svázala jím všech dvanáct rolí dohromady. Nějak je musí dopravit domů. Musí se jí to podařit. Co když začne pršet? Musí je zabalit pořádně. Ale do čeho?

	Jak se tak rozhlížela kolem sebe, napadlo ji ještě něco. Co když Carpi uložil svitky pod postel jen provizorně. Možná si je prostudoval teprve přednedávnem a odložil si je stranou pouze přechodně, protože měl na práci něco důležitějšího. Nebo mu do toho něco přišlo. Třeba si musel něco nahonem prověřit!

	Dívka vyskočila a odběhla k oknu. Otřela dlaní prach ze skla a vyhlédla ven. Oblačné vrcholy obestíral světlý okraj; zezadu je stále ještě ozařovalo zapadající slunce. Tam nahoře stály éterové pumpy, štíhlé, ale jasně rozeznatelné.

	V té chvíli se dovtípila, kde musí hledat vykladače stínů.
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	Pod éterem

	Byla už tma, když Alessia konečně ukryla svitky ve své komnatě. Ležely nyní – jak jinak! – pod její vlastní postelí. V tom spěchu ji lepší skrýše nenapadla.

	Otec dlel stále ještě na nekonečných poradách. Vyhnula se služkám v hlavní budově, které by jistě nemálo udivilo, kam to vévodova dcera ještě jednou vyjíždí tak pozdě večer. Ve stáji si vybrala nového koně, vyvedla ho za uzdu ven a beze všeho spěchu na něm vyklusala ze dvora. Mnoho domů v osadě se poškodilo při pádu ostrova a opravy pokračovaly dokonce i potmě za svitu loučí, všude se bouralo, vyklízelo a stavělo ze starého dřeva.

	Teprve když vyjela ven, pobídla koně do cvalu a hnala se nocí k nejvyšší z pěti oblačných hor. Její obrys se dal už jen chabě odlišit od modročemé oblohy. Než tam dojede, bude už naprostá tma.

	Mohla přirozeně do všeho zasvětit otce nebo odvelet k vlastní ochraně přinejmenším několik mužů z tělesné stráže, ale vévoda měl ve zvyku ji až příliš často kárat před ostatními radními. Předtím přece oznámila, jaké nebezpečí jim hrozí od stromových bytostí, a on ji za to ponížil. A zasvěcovat vojáky a předem neinformovat otce nepřicházelo vůbec v úvahu.

	Největší shluk éterových čerpadel se nacházel na nejvyšší hoře. Statek Spiniů ležel nedaleko od jejího úpatí. Věděla, že Niccolo tam občas střílel holuby. Skutečně o něm věděla hodně, ale on to netušil.

	Jestlipak už našel nějakého draka? Pochybovala o tom. Její otec byl blázen, když věřil, že se Niccolo vrátí.

	Nechala koně, aby ji vynesl do svahu co nejvýš, když ale stezka v oblacích začala stoupat příliš strmě, sesedla a vedla ho za uzdu. Kopyta se mu bořila do rozbředlé půdy a nebyla skoro slyšet. Přesto koně uvázala pod vrcholem u jednoho bílého oblačného výběžku a zbytek cesty došla pěšky.

	Na vrcholu byl nerovný terén. Šest éterových čerpadel se tam tyčilo vzhůru, rozestavených do širokého kruhu o průměru dvě stě metrů. Ojedinělé pumpy stály také na nižších hřebenech spojujících oblačné hory, ale ve tmě nebyly vidět stejně jako ty, které byly umístěné na vzdálenějších vrcholech.

	Naposledy tu byla Alessia spolu s členy rady, jen několik hodin předtím, než se ostrov zřítil ze Vzdušných výšin a zaklínil se mezi skalní obry. Od té doby uplynuly téměř dva týdny. Tehdy se z nitra čerpadel ještě ozýval tajemný rytmický hukot, jak éter stékal dolů do mraků z nadnebeských regionů. Dnes nikdo nevěděl, jak dlouho ostrov odolá bez pravidelného přísunu éteru.

	Nahoře vládlo ticho. Jen vítr se po něm šepotavě proháněl a čechral Alessii zlatorudé vlasy. Chvěla se zimou. Současně se na sebe zlobila, protože si ve spěchu nevzpomněla na teplejší oblečení.

	Nikde nebylo vidět živáčka, ale to nemuselo vůbec nic znamenat. Mezi oblačnými hrby bylo totiž dost skrýší pro celou setninu mužů, nehledě na železné základy šesti pump, které byly dost široké na to, aby bez problému ukryly celý dům.

	Co teď? zeptala se v duchu. Co tu nahoře vlastně pohledáváš?

	Přikrčila se a přeběhla k nejbližšímu éterovému čerpadlu, mohutné černé věži, která se jí v dvacetimetrové výšce ztrácela v noční obloze. Když k ní dorazila, vycítila, jak kov vibruje. Patrně to způsobovaly horské větry, nikoli ruch uvnitř. Obešla čerpadlo a potom zamířila k druhému.

	Teprve u pátého našla, co hledala.

	Málem by minula černý otvor v železe bez povšimnutí. Váhavě k němu přistoupila, napřáhla ruku – a hrábla do prázdna. Nechápavě se zarazila. Neříkalo se odjakživa, že v pumpách nejsou žádné vchody?

	Vzala si s sebou svíce a křesadlo, ale nyní si netroufla je zapálit. Musel by je vidět každý, i zdálky.

	Tak jdi! pošeptal jí vnitřní hlas. Pohni se konečně!

	Nikomu se nesvěřila, kam hodlá jet. Kdyby se jí něco přihodilo, mohlo trvat celé dny, než by někdo objevil jejího koně – pokud by se neutrhl a nevrátil se sám. Všichni by se pravděpodobně domnívali, že tajně sestoupila na zem. Nikdo by ji nehledal, ani tady, ani nikde jinde.

	Nech toho! Buď se vrať, nebo něco udělej! Přestaň se ale mučit!

	Učinila jeden krok vpřed. A pak druhý. Váhavě prošla obdélníkovým otvorem do nitra železné éterové pumpy.

	Obestřela ji černá tma. Vítr, který venku ometával železní stěny, zněl uvnitř jako skučení zraněného zvířete. Odněkud se ozýval kovový klapot.

	Pozvedla oči a pomalu vzhlédla vzhůru temnotou. Teprve když zaklonila hlavu co nejvíc, spatřila světlou skvrnu, tak vysoko, až jí připadla zvláštně neskutečná. Její zraky přivykaly trýznivě pomalu tmě. V chabém svitu shora se docela poznenáhlu začaly vylupovat z černoty první tvary.

	Ještě několik kroků vpřed a narazila by na stěnu. Protilehlá strana věže to být nemohla. Spíš se zdálo, že uvnitř éterového čerpadla byla druhá, štíhlejší věž. Roura, pomyslela si užasle, kterou proudí éter do hloubky Oblačného ostrova.

	Čím déle tam nehybně stála a dávala svým očím načas, tím víc se jí rozjasňoval výhled. Po chvíli se odvážila zašátrat nohou před sebou – a vzápětí šlápla do prázdna. Vyděšeně vyjekla, couvla, kousla se do rtu a znovu potlačila puzení dát se na útěk.

	Před ní byla v podlaze díra! Absolutně neviditelná ve tmě. Matná záře shora k ní nedosahovala.

	Opatrně si sedla na bobek a ohmatávala rukou hranu otvoru. Když po ní kousek přejela, vytušila, že jde o šachtu obklopující mohutnou troubu uprostřed pumpy. Možná to znamenalo, že existuje cesta jak šplhat podél roury nahoru i dolů.

	Světlo nad ní se pohnulo. A také zaslechla hlas, ne, vlastně dva hlasy.

	Hlasy dvou hádajících se mužů.

	Jejich slova se odrážela od železných stěn, po cestě dolů se zkreslovala a nebylo jim rozumět.

	Alessia přimhouřila oči a soustředěně se zahleděla do výšky. Ustoupila o další krok, aby neztratila rovnováhu a nezřítila se do šachty. Mohla být hluboká stejně dva metry jako dvě stě. A ona neměla nejmenší chuť to prozkoumávat.

	V té chvíli poznala, že světlo vychází z olejové lampy. Kdosi ji držel v napřažené ruce. A byla tam ještě druhá postava. Obě stály na točitých schodech vedoucích podél roury. Hádka nabývala na prudkosti. Útržky slov byly nyní hlasitější a částečně i srozumitelnější.

	„…o tom nebyla řeč…“

	„…žádné tajemství nezůstane…“

	„…jestli se někdo dozví…“

	„… Éter přikazuje…“

	Éter přikazuje? pomyslela si Alessia zmateně.

	Náhle kdosi vykřikl a následovalo táhlé „Ne!“.

	Příliš pozdě si uvědomila, že se na ni cosi řítí tmou. Slyšela dřív než viděla, jak to na ni padá. Dolehl k ní sílící řev smíchaný se svištivým zvukem. Někdo padal do hloubky!

	Než se nadála, žuchlo bezprostředně před ni mužské tělo. V obličeji ucítila závan a dopad byl tak tvrdý, až si v první chvíli myslela, že se o ni tělo otřelo, možná ji dokonce zranilo. Vrávoravě uskočila a málem upadla šokem a zděšením. Hlas jí selhal, když se chtěla rozkřičet, ze rtů se jí nevydralo ani zachrčení.

	Zato se ze tmy před ní ozval chropot. Muž ještě žil! Nemohla ho vidět, nerozeznala ani jeho obrysy, ale slyšela ho sténat. Náhle ji uchopila za kotník ruka a sevřela ho tak pevně, až ji to zabolelo.

	Alessii vstaly hrůzou vlasy na hlavě. Chtěla se ruce vyškubnout a uskočit.

	Ale nešlo to.

	Vystřelila pohledem vzhůru podél vnitřní roury éterového čerpadla. Světelná tečka zmizela. Teprve když jí několikrát zabušilo srdce, uvědomila si důvod: lampa se nyní nacházela z jejího pohledu za troubou. Ať už ji nesl kdokoli, obcházel středovou rouru po točitém schodišti. Buď šel nahoru – nebo naopak sestupoval k ní!

	Hrozilo jí, že ztuhne v panické hrůze. Zajíkajíc si sedla na bobek a položila svou ruku na ruku muže, který ležel před ní a chroptěl v posledním tažení. Chtěla něco říct, nějak ho utěšit, popřípadě mu sdělit, že doběhne pro pomoc – ale to by prozradilo její přítomnost také druhé postavě s lampou. Bylo možné, že ji ten nahoře dosud neobjevil.

	Byl oním mužem na podlaze Oddantonio Carpi? Pouze podle sténání ho nemohla poznat. Mohl to být on. Nebo také někdo jiný.

	Vtom ji začal umírající táhnout k sobě – tak mocně, až sebou škubla a musela popojít o krok vpřed.

	Přitáhl ji k sobě tak nečekaně a s takovou silou, až ztratila rovnováhu a spadla dozadu. Nějak se jí podařilo ve tmě zapřít, málem si při tom zlomila levé zápěstí a začala divoce kopat nohama.

	Ruka neviditelného muže se jí pevně obepínala kolem kotníku, ať škubala nohou, jak chtěla. A stále ji stahoval k sobě, blíž k šachtě obklopující vnitřní rouru.

	Vtom pochopila. Ten muž klouzal dolů! Předtím patrně dopadl na samotný okraj šachty a nyní ho váha vlastního těla strhávala do otvoru. Jediné, co ho ještě drželo nahoře, byla ona. A nyní hrozilo nebezpečí, že ji stáhne s sebou do propasti!

	Shora se ozvaly z točitého schodiště kroky. Znovu se objevilo světlo. A blížilo se. Světlonoš byl skutečně na cestě dolů. Nemohla rozeznat, kolik zákrutů schodiště mu ještě zbývá, než došlápne na podlahu plošiny, ale nemohlo jich už být mnoho.

	Tah vyvíjený na její nohu už byl tak mocný, že mu odolávala s vypětím všech sil. Vystrašeně se snažila muže vytáhnout zpátky z otvoru, zachránit ho před pádem, ale záhy si uvědomila, že je příliš slabá; jistě vážil dvakrát tolik co ona. Nezbývalo jí než pokusit se rozevřít umírajícímu prsty, ale ne a ne se jí to podařit. Měla pocit, že má nohu ve svěráku, ruka křečovitě napínala svaly a muž bojoval o poslední kousek naděje, že ho dívka přece jen spasí od pádu do ještě větší hloubky.

	Znovu se nad ní objevila záře. Světlonoš obešel další zákrut schodů. Tentokrát Alessia rozeznala vlající hábit, či snad plášť nebo přehoz – vykladač stínů! Ať už před ní ležel a strhával ji do zkázy kdokoli, Carpi to nebyl. Pravděpodobnější bylo, že právě vykladač stínů tohoto nebožáka předtím osobně shodil ze schodů.

	Olejová lampa opět zmizela za vnitřní rourou. Ještě nanejvýš tři zákruty schodiště a bude u ní. Pomůže jí ale? Nebo ji také shodí do šachty jako nepohodlnou svědkyni?

	Alessia sebou mrskala čím dál zoufaleji. Volnou nohou do něčeho narazila, ale sevření ruky kolem jejího kotníku nepolevovalo. Muž náhle přestal sténat a dívka se v duchu ptala, zda podlehl svým zraněním a stal se mrtvým mužem, který ji s sebou strhával do propasti. Přimělo ji to kopat ještě zběsileji a musel to slyšet i vykladač stínů na schodech.

	Světlo opět obkroužilo další zákrut schodů – a tentokrát na okamžik strnulo. Vzápětí dopadlo třepetavě dolů na Alessii a také na nehybné tělo u jejích nohou. Poznala nešťastníka ihned.

	Byl to Sandro Mirandola, vrchní inspektor éterových pump.

	Velel tomuto stanovišti, a pokud měl vůbec někdo právo tady být, byl to on. Oči měl vytřeštěné a zíral na ni, nicméně Alessia si nebyla jistá, zda ji Mirandola ještě vůbec vnímá nebo jeho zraky už vyhasly.

	A zjistila ještě něco. Nad okrajem šachty vyčníval už pouze jeho trup. Visel na ní celou svou váhou a s každým úderem srdce ji strhával blíž k propasti. Kdesi vzadu v hlavě se jí ještě míhala touha nějak mu pomoct, ale na to bylo příliš pozdě. Nebyla schopna pomoct ani sama sobě.

	Světlo zmizelo za vnitřní rourou a Mirandola se i s ní ocitl opět ve tmě. Ještě jeden zákrut a vykladač stínů došlápne na podlahu. A ještě ani ne metr a ona přepadne přes okraj šachty.

	Znovu se pokusila inspektora setřást. Nečekaně uvolnil trochu stisk kolem jejího kotníku, sice ji ještě pořád stahoval dolů, pak ovšem zvítězila váha jeho těla – a Mirandola se pustil.

	Alessia byla volná. Zoufale vykřikla a sunula se dozadu, co nejdál od propasti, a tiskla si ruce k uším, když se inspektor řítil do hloubky. Přesto slyšela, jak naráží do stěn šachty. Pak vytěsnila skutečnost, pohroužila se cele do sebe a nevnímala ani dopad těla, ani hlas vykladače stínů, který nad ní stanul s lampou v pozdvižené ruce a shlížel na ni.

	Několikrát ve svitu olejky otevřel a zavřel ústa, než pochopila, že ji volá jménem, že na ni křičí, a pak přidřepl vedle ní, napřáhl k ní volnou ruku a uštědřil jí mocný pohlavek.

	Facka ji vrátila zpátky do přítomnosti. Spustila ruce, opět byla schopna slyšet a současně se snažila odlézt dozadu, co nejdál od něj.

	„Ach, Alessio…,“ povzdechl si vykladač stínů, prošel kolem ní a zabouchl za ní železnou branku čerpadlové věže. Prásknutí kovu bylo ohlušující.

	Vzápětí si uvědomila, že je zavřená s vykladačem stínů v nitru éterové pumpy.

	„Proč jsi sem chodila?“ zeptal se jí, když si opět stoupl před ni. Lampa v ruce se mu pohupovala, třepetavá zář plamene proměnila jeho obličej ve žlutou škrabošku.

	Bojovala o to, aby se znovu ovládla, o návrat vlastní důstojnosti a poslední rezervy sil. „Co chceš udělat?“ zachrčela. „Chceš mě taky zabít?“

	„Tebe?“ Pozvedl obočí. „Proč bych tě měl zabíjet?“

	„Zavraždil jsi Sandra Mirandolu!“ zakřičela na něj. „Shodil jsi ho ze schodů!“

	Jemně zavrtěl hlavou. „Ty nic nevíš.“

	„Viděla jsem to!“ Opravdu to ale viděla? Zahlédla Mirandolu pouze padat, a to ještě ne zcela zřetelně.

	„Vrhl se na mě.“ Carpi k ní natáhl ruku, aby jí pomohl vstát.

	Neznala čerpadlového inspektora nijak zvlášť dobře, ale vždy na ni působil jako dobromyslný, uzavřený člověk. Představa, že se tam nahoře vrhl na vykladače stínů, jí připadala absurdní.

	Nedbala na podanou ruku, snažila se vyškrábat na nohy vlastními silami. Vrávoravě vstala, ale rychle se vzpamatovala a stála pevně. Carpi pozvedl lampu ještě výš, aby jí posvítil do obličeje. Světlo ji oslňovalo. Nebyla schopna poznat, kde se předtím v okolní temnotě nacházely dveře.

	Výčitky svědomí ji pudily k okraji šachty, aby se podívala po Mirandolovi. S nezvratnou jistotou však věděla dvojí: zaprvé ho tam dole neuvidí, protože byla příliš velká tma a šachta byla pravděpodobně příliš hluboká; a zadruhé by se dopustila osudové chyby, kdyby přistoupila až na pokraj propasti s Carpim v zádech.

	Měla z něj strach, pekelný strach, ale usilovně se snažila nedat to na sobě znát. Napjatě se před něj postavila a pokusila se dokonce čelit jeho pichlavým očím.

	Zdálo se, že se pousmál, ale mohla to být jen šálivá hra světla a stínu. „Pověz mi, prosím, proč jsi tady?“ řekl.

	„Jsem vévodova dcera!“

	V té chvíli se usmál doopravdy, třebaže velmi tiše. „Toho jsem si plně vědom, Alessio. Nicméně to nevysvětluje, proč se touláš tady nahoře.“

	Soustředila se, ale nebyla schopna vnést patřičný řád do chaosu vládnoucího v její hlavě. A tak se jednoduše vytasila s pravdou. „Vím o těch konstrukčních plánech.“ Zajíkla se a váhavě dodala: „Na stavbu pump.“

	Na okamžik vypadal, že ho to skutečně zaskočilo. „Tak?“

	„A pověděla jsem to také otci.“

	„Opravdu?“

	„Přirozeně.“

	Tiše si povzdechl a řekl: „Víš, Alessio, musíš mi prominout, ale“ – zavrtěl hlavou – „já ti nevěřím. Chceš vědět, čemu věřím? Žes vůbec nikomu neřekla, že sem jedeš, že ses zase jednou chtěla pokusit řídit na vlastní pěst běh věcí, že sis chtěla znovu zahrát na hrdinku – tak jako před pár dny, když jsi sešplhala po skále dolů.“

	Popošel k ní o půl kroku a pokračoval: „Myslíš, že nevím, co se v tobě děje? Otec od tebe očekává, že se staneš vévodkyní. Ale sama nevíš, jestli to doopravdy chceš. A pak jsou tu kněží a ostatní radní, všichni jsou proti tobě a vůbec nechápou, že právě svým odporem tě dohánějí k tomu, abys převzala otcovo dědictví. Jenom proto, abys jim uštědřila ťafku. Svéhlavá jsi byla už jako malá holčička. Když ti někdo řekne, nedělej to, naschvál to uděláš. Nejinak je to s vévodskou hodností. Dokud se všichni budou stavět proti tobě, staneš se za každou cenu vévodkyní Vzdušných výšin. Přitom by to bylo tak prosté – stačilo by, aby se všichni spojili a prosili tě na kolenou, aby ses ujala vlády. Byla bys první, kdo by to odmítl.“

	Znovu zavrtěl hlavou a dodal: „Jenže těm starým zabedněncům a pošetilcům to prostě nejde do hlavy. Nerozumějí ti. Na rozdíl ode mě.“

	Řekl dost, aby ji přiměl k zamyšlení; později, až na to bude mít čas. Sevřela ruce v pěst a uvažovala, zda je vykladač stínů skutečně silnější než ona. Jistě, byl muž a o dost starší než ona, ale také byl vyzáblý jako kostra a nevypadal rozhodně jako lamželezo.

	„Neudělal jsem nic, co by mohlo uškodit lidu Vzdušných výšin,“ prohlásil jemně. „Právě naopak.“

	„To ti nevěřím.“

	Pokrčil rameny. „Říkala jsi, žes viděla konstrukční výkresy. Takže jsi čmuchala u mě ve věži.“ Znovu se téměř neznatelně uklonil. „Dokonce jsi mi vlezla pod postel.“

	„Byla to hodně pitomá schovávačka,“ namítla a současně si vzpomněla, že oněch dvanáct svitků teď leží pod její postelí.

	„Nepočítal jsem s tím, že se vévodova dcera vloupe ke mně do ložnice.“

	Snažil se ji znejistět. Chtěl, aby si připadala trapně. Alespoň v tom měl úspěch.

	„Nuže?“ zeptal se jí. „Co teď?“

	Narovnala se a řekla: „Někdo by se měl jít podívat, jak je na tom seniore Mirandola.“

	Podal jí lampu. „Tady.“

	Alessia si ji nerozhodně vzala. „Mám slézt dolů šachtou?“

	„Stačí, když sejdeš po schodech. To není tak těžké.“

	„To docela určitě neudělám.“

	„Potom bude starý dobrý Mirandola patrně čekat na pomoc marně. Tedy, pokud ještě čeká. Což, upřímně řečeno, považuji za silně nepravděpodobné.“

	„Ráda bych se vrátila domů.“ V útrobách jí hryzala panika jako zvíře zahnané do kouta.

	„Ano,“ odvětil. „Toho jsem se bál.“

	„Já…“

	A pak si uvědomila, proč jí dal do ruky lampu.

	Vykladač stínů ustoupil zpátky do tmy, ponořil se do ní jako do ztichlého nočního jezera.

	Vydala se za ním. Olejová lampa se náhle zakymácela, cosi udeřilo do skleněné baňky a rozbilo ji, ale plamen nezhasl. Alessia zaslechla zaskřípění kovu a uprostřed černé tmy spatřila nakrátko tmavošedý pruh, utíkající postavu.

	Branka se zabouchla. Vykladač stínů byl tentam. Zvenčí na stěně cosi zaklaplo.

	Alessia zůstala sama v zajetí tmy.
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	Lávová cesta

	„A já myslel, že jste mnich.“

	Fej-čching sklopil zklamaně oči a pohlédl na svoje neforemné nohy. Nehty velikosti mandarínky se mu vzdouvaly při chůzi jako plyšové střapce.

	„Mnich nejsem,“ řekl Mistr Li. „To bych nevodil jiné za úplatu divočinou, není-liž pravda?“ Používal halapartnu jako poutničkou hůl a zapichoval ji při každém kroku pravidelně tupým koncem do prašné horské stezky. „Jestli tě to však uklidní, můj dobrý Fej-čchingu, pak věz, že jsem velký znalec tao.“ Nezdálo se, že by Fej-čching byl zcela přesvědčen, jen vlažně pokývl hlavou, načež Li dodal: „Jsem fang-š‘.“

	Niccolo zpozorněl. Sotva promluvil od chvíle, kdy odešli z hostince. Většinu času trávil tím, že se snažil zbavit vzpomínky na Měsíční holčičku, ale čím horlivěji o to usiloval, tím zřetelněji se mu vybavovaly podrobnosti jejich setkání, její vůně, doteky jejích rukou, pocit spřízněnosti, který mezi nimi náhle vyvstal. To vše překrývalo dokonce jeho starost o Oblačný ostrov a vyvolávalo v něm výčitky svědomí.

	Liova slova ho vytrhla z tesklivého rozjímání a provinilosti. „Co je fang-š‘?“ zeptal se Mistra.

	„Ne co, ale kdo. Fang-š‘ je zázračný léčitel,“ řekla Nu-kua. Znělo to poněkud nevrle, jako kdyby dobře věděla, na koho Niccolo právě myslel.

	„Mág!“ zvolal nadšeně Fej-čching.

	Mistr Li se poplácal levačkou po klenutém břichu. Mnohdy to dělal, jako by chtěl dát najevo své potěšení, třebaže se při tom nesmál. „Ani jedno, ani druhé,“ namítl, „nýbrž od každého trochu.“

	„Aha,“ hlesl Niccolo a ničemu nerozuměl.

	„Kdysi byli fang-š’ové oficiální mágové císaře,“ prohlásil Fej-čching a nespouštěl při tom oči z Lia, „ale to je pryč od doby, kdy Čínu obsadili Mandžuové. Císař, kterého dosadili na trůn, je jenom loutka. Nejsou mu povoleni rádci jako fang-š’ové. Místo toho je neprodyšně obklopen mandžuskými ministry, kteří za něj rozhodují.“

	„Těžké časy,“ přisvědčil Mistr Li.

	Fej-čching byl opět ve svém živlu. Nadšeně máchal koncem ocasu. „Fang-š’ové byli mudrci žijící podle pravidel tao, podle učení moudrého Lao-c‘. Byli to významní vědmáci, nebepravci a lékaři a mnozí z nich uměli vymítat démony. Dokázali dokonce pomáhat císaři navázat spojení s duchy zemřelých.“

	Niccolo se na Lia po očku podezřívavě podíval, ten se ale jen smál, až se mu třásly odulé líce.

	„Mnoho fang-š’ů se domohlo nesmírného bohatství…“

	„Já ne,“ poznamenal Li.

	„…a ještě většího vlivu.“

	„To už je dávno.“

	Fej-čching se tím nenechal zmást. „O leckterých se říkalo, že znají tajemství věčného mládí…“

	Li mávl rukou a opáčil: „Řeči.“

	„…a nesmrtelnosti.“

	Niccolo svraštil čelo. „Ale co se stalo s fang-š’i, když je Mandžuové vyhnali z císařského dvora?“

	Fej-čching se zarazil a znovu pohlédl na Lia. „No jo… co vlastně?“

	„Stáhli se do ústraní,“ řekl muž s halapartnou. „Do tajných sklepení pod hlavním městem. Do lesů a hor. Mnozí se dokonce vydali na moře…“

	Fej-čchingovi zazářily oči. „Aby našli Ostrov nesmrtelnosti?“

	„Ne,“ odpověděl Li. „aby předešli Mandžuy, kteří je chtěli stáhnout z kůže.“

	Zdálo se, že Nu-kuin obličej se nacházel ve stínu i ve chvílích, kdy se sluneční paprsky prodraly škvírami mezi strmými skálami a poutníci procházeli rastrem světla a stínu. „Nevypadáš dost starý na to, abys pamatoval časy před vládou Mandžuů.“

	Li se tajuplně pousmál. „Lao-c‘ říká: Dobrá cesta nemá stop.“

	Niccolo se zastavil a ukázal dopředu. „Říká Lao-c‘ také něco o téhle cestě?“

	Stezka před nimi končila na ostré skalní hraně. Když se blížili k propasti, vypadalo to, jako by část hory strhl prudký příval vody. Strmý kamenitý sráz spadal příkře do hloubky a dole přecházel v údolí vystlané černým kamením.

	Niccolo si poprvé uvědomil, že krajina se hodně změnila od chvíle, kdy odešli z hostince. Horské vrcholy na druhé straně prolákliny byly tak rozeklané, že se mnohé z nich podobaly vztyčeným prstům. Cedry se rozvětvenými kořeny křečovitě držely závratně vysokých žulových jehel a rostly dokonce i na špicích nejvyšších skal. Byly široko daleko jedinými známkami života.

	„Jsme na místě,“ oznámil ostatním Mistr Li.

	„Tady?“ vyhrkl Niccolo.

	„Zde je místo, které jste hledali,“ řekl fang-š‘ a ukázal srpkem halapartny dolů. „Nebo alespoň kousek od něj.“

	Nu-kua pochopila jako první. „To dole je ztuhlá láva? Myslíš, že tudy prošel lávový proud?“

	Li přikývl.

	Niccolo se zasmál a zvolal: „Ale to není možné! Vždyť nejsme na cestě ještě ani půlden.“ Ukázal na skalní špice nad nimi. „Vsadím se, že bych ještě pořád viděl ten hostinec, kdybych vylezl nahoru.“

	„O tom pochybuji,“ namítl Mistr Li.

	Niccolo pohlédl nejistě k Fej-čchingovi, který se odvážil až ke kraji srázu, byť dodržoval uctivý odstup. „Netvrdil jsi pořád, jak neuchopitelně rozlehlá je Čína? Jak můžeme být na místě po pár hodinách pochodu?“

	„Štěstí,“ nadhodila Nu-kua. „Ocitli jsme se poblíž lávového proudu náhodou.“

	Niccolo pozvedl pochybovačně obočí. „Tomu přece sama nevěříš.“

	Fej-čching vrhl na fang-š’e zkoumavý pohled. „Znalec tao… Já hned říkal, že jsme neprohloupili, když jsme ho přibrali.“

	Niccolo zasténal. Kdyby se nestyděl, rval by si vlasy. Copak je vskutku jediný, kdo poznal, že je absolutně nemožné narazit na stopu lávových věží už tady a teď? Když Liovi v hostinci vysvětlili, co hledají, tvrdil, že je tam samozřejmě může zavést. Nicméně že by tam dorazili po tak krátké době a v tak rozlehlé říši, kterou člověk projde napříč za mnoho měsíců – to bylo zhola nemyslitelné.

	Nu-kua naklonila hlavu ke straně a zkoumavě si změřila fang-š’e. „Jak jsi to udělal,“ zeptala se ho číhavě.

	„On?“ vyhrkl Niccolo a pozvedl paže. „Co měl…?“

	„Lao-c‘ říká,“ přerušil ho Mistr Li a smál se, až se za břicho popadal, „když se moudrý doslechne o správné cestě, snaží se po ní jít.“

	Niccolo nechápavě zafrkal. „A tys znal správnou cestu sem? Jenom tak?“

	„Znám mnoho správných cest a vedou na mnoho míst.“

	Fej-čchingovi se nadšeně rozzářily oči. „Je to mág, vždyť jsem to říkal.“

	Niccolo pohlédl do údolí a pak zabloudil očima zpátky na stezku, po níž přišli. „Myslíš, že nedojdu za půl hodiny zpátky k hostinci, když se vrátím po téhle cestě?“

	Li zavrtěl hlavou. „Ani na za tři dny, ani za šest.“

	„On tu cestu zkrátil,“ prohlásila Nu-kua nakonec a pokrčila rameny, jako by to bylo něco, o čem se nevyplatí dále přemýšlet. „Tohle draci umějí taky.“

	„Já myslel, že jsi dračice,“ poznamenal Fej-čching. „Proč to tedy neumíš ty?“

	Vrhla po něm pohled přetékající jedem.

	Li se spokojeně pohladil po břiše. „Lao-c‘ říká: Kdo hledá učenost, učí se den ze dne víc.“ Poklepal Nu-kue po rameni, a ta jako by zkameněla, když se jí dotkl.

	Niccolo považoval za moudřejší ukončit tento rozhovor. Zdálo se, že nemá smysl pochybovat o Liových slovech. Možná vykonal něco, čemu ani jeden z nich nemohl porozumět. Třeba bylo prostě načase, aby se jim pro změnu přihodilo něco dobrého.

	Jako třeba když se setkali s Měsíční holčičkou. Kradmo pohlédl na Nu-kuu, která se chystala prozkoumat nejlepší trasu sestupu mezi skálami. Byla první, kdo se vydal na cestu do údolí. Skutečně to vypadalo, jako by lezení po horách pro ni byla hračka. Niccolo však tušil, že tohle zdání klame.

	„Nemůžu lézt,“ prohlásil Fej-čching a vzdorovitě zkřížil paže na prsou. „Je to na mě moc strmé.“

	Mistr Li ukázal na svůj úctyhodný teřich a řekl. „Když to zvládnu s tímhle rancem já, dokážeš to taky.“

	Fej-čchingův pohled prozrazoval, že silně pochybuje, zda Li doopravdy dokáže sešplhat dolů. „A neznáš třeba nějaké kouzlíčko, které by sestup… inu, zjednodušilo?“ zeptal se Mistra.

	Li si jednou rukou upravil oděv, stiskl halapartnu pevně pod paží a pustil se do sestupu jako druhý. „Lao-c‘ říká: Moudrý nemá starost o sebe, ale o všechny lidi.“

	„Já jsem člověk,“ zafuněl Fej-čching. „Třebaže tak nevypadám.“

	„Proto si buď jist, že se o tebe postarám,“ řekl Mistr Li.

	Niccolo se dotkl jeho paže a povzbudivě krysímu drakovi řekl: „Však to zvládneš. Jdi napřed. Budu se držet za tebou a chytím tě, kdyby něco.“

	Oba přirozeně věděli příliš dobře, že by Niccolo těžkého Fej-čchinga nikdy neudržel. Krysí drak ale odříkal odevzdaně modlitbu, krátce si propletl ruce, jako by chtěl lupnout tlustými prsty a pak následoval fang-š’e za srázu dolů.

	Niccolo pohlédl na krajinu pod sebou. Údolí vzniklé z vychladlé lávy se vinulo dál na sever. Povrch se podobal ztuhlému vosku, který vytvořil bizarní vlny. Černá stuha měřila od jednoho břehu k druhému více než tisíc metrů. Půda byla pravděpodobně porézní a plná puklin.

	„Jsme pořád ještě v S’ěchuanu?“ vykřikl mladík, když se začal spouštět dolů po suťovitém srázu.

	„Ano,“ zachrčel zadýchaně Fej-čching. „Ovšem dál na západ než předtím. A taky notný kus dál na sever.“

	Než Niecolo jako poslední přelezl hranu propasti, pohlédl ještě jednou na bizarní siluetu hor na druhé straně údolí. Až neochotně odtrhl pohled od majestátního panoramatu a následoval úpějícího Fej-čchinga.

	* * *

	Zblízka vypadala ztuhlá láva ještě přízračněji. Když hornina ještě tekla, vytvořila různé vazké vlny, které se všelijak překrývaly. Tu a tam ztuhla do jakýchsi hrbů, které nyní trčely z povrchu jako kamenné hlemýždí ulity. Na mnoha místech se tyčily rozeklané věže, na jiných oblé homole vysoké jako člověk.

	„Musíte si dát pozor,“ zvolal Mistr Li. „Tekuté magma někdy vyhloubilo pod povrchem tunel. Může se stát, že se pod vámi hornina prolomí a propadnete se do jedné z podzemních žil.“

	„Pod tím pořád ještě teče žhavá láva?“ zeptal se ho udiveně Niccolo.

	„Možné to je, i když jsem ještě nikdy neslyšel, že by někdo narazil na roztavenou horninu tak daleko od lávových věží. Na druhé straně ale – nikdo neví přesně, z čeho se napájí jazyk proudu. Mnozí se domnívají, že má vlastní přítok, který se valí pod zemí i v místech, kde je povrch už dávno ztuhlý a vychladlý. Jinak si nedovedu vysvětlit, proč čelo lávové řeky pořád postupuje.“ Zamrkal na Fej-čchinga a dodal: „Ledaže by byla ve hře magie.“

	Niccolo se shýbl a dotkl se černého lávového kamene. Za skalními jehlami na západě zacházelo slunce. V jeho posledních paprscích se blyštily nepatrné krystalky uvězněné v povrchu. Vypadalo to, jako by byla drsná hornina napudrovaná třpytivým prachem.

	„Sklovina,“ vysvětloval Mistr Li. „Žár před dávnými časy roztavil zrnka písku a poměnil je ve sklo.“

	Zanedlouho se zešeřilo a nebylo možné jít dál po porézním podkladu. Trhliny, brázdy a škvíry v hornině se proměnily v nebezpečné pasti, o něž se dalo snadno škobrtnout, a nikomu nešla z hlavy Liova výstraha. Pod nohama jim při každém kroku zaskřípěly skleněné krystaly, ale stejně dobře se ztuhlá láva mohla pod nimi každou chvílí prolomit.

	Vpravo a vlevo čněly strmé skalní věže se svými nedostupnými hroty. Niccolo ještě nikdy předtím nespatřil takovéhle hory, a když se teď rýsovaly na pozadí noční oblohy, vypadaly ještě cizeji a hrozivěji.

	Mistr Li zapíchl halapartnu do jednoho z lávových hrbů a řekl: „Tady se utáboříme. Vezmu si první stráž.“

	Niccolo a Nu-kua si vyměnili pohled. Nevěřili fangš’ovi, přestože jim zachránil život. Bylo jim zřejmé, že ani jeden z nich nezamhouří oka, až bude Li ve stráži.

	Fej-čching ztěžka dosedl na svůj široký vypolstrovaný zadek, svalil se a v mžiku usnul. Nad černou lávovou pustinou se zakrátko neslo jeho chrápání. Niccolo do něj dvakrát strčil, ale pokaždé se zanedlouho opět ozval strašlivý rachot.

	Nu-kua se neklidně převalovala pod dračí kůží z boku na bok. Ačkoli větry vanoucí mezi špičatými skalními jehlami byly citelně studenější, nenabídla Niccolovi, aby si k ní vlezl. Pravděpodobně tušila, na koho mladík myslí. Měsíční holčička mu prostě nešla z hlavy. Kdykoli zavřel oči, rozzářil se mu na pozadí víček její obličej, vybavoval si její úsměv, pohled. To však nebylo nejhorší. Když mu odebrala trochu jeho čchi, aby porazila svého protivníka, svým způsobem do něj pronikla a postupně si uvědomil, že v něm zanechala své stopy. Jako by ji viděl hluboko ve svém nitru, jako by ji cítil a čichal, všechno najednou, a tento vír počitků ho nesmírně mátl.

	Otevřel oči, ale záhadná blízkost cizího děvčete přetrvávala. Aby se rozptýlil, podíval se na Mistra Lia. Fang-š‘ si vylezl až na vrchol lávového hrbu a seděl nehybně před halapartnou zabodnutou do země. Byl vzhůru a upíral pohled k severu. Jen on sám a moudrý Lao-c‘ patrně věděli, co tam vidí.

	„Ona nebyla člověk,“ zašeptala Nu-kua vedle něj do tmy. „Copak jsi to necítil?“

	„Nevím, kdo nebo co je,“ povzdechl si tiše.

	„A přece na ni pořád myslíš.“

	Zavrtěl hlavou, ale pak si uvědomil, že ho Nu-kua nemůže ve tmě vidět. Užuž měl na rtech slůvko „ne“, nakonec si to rozmyslel a zůstal jí dlužen odpověď.

	„Ona tě očarovala,“ řekla dívka.

	„Opravdu si to myslíš?“

	Odhrnula dračí kůži a posadila se ve tmě. Slyšel, jak se pohnula, dřív, než ji spatřil. Její hlas zněl náhle nejistě a podrážděně. „Co jiného to může být, když se nám někdo jiný neustále vtírá do mysli?“

	Odvrátil se a v duchu se ptal, odkud zná tyhle city, když strávila celý svůj dosavadní život mezi draky. Vzápětí si vzpomněl na slova Měsíční holčičky: Nu-kua tě miluje.

	Jenže Nu-kua s ním putovala pouze proto, že měli náhodou stejný cíl – najít draka. To bylo všechno. Ona většinu doby neprohodila s nikým ani slovo a zdálo se, se jí líbí, když může ostatní nechat za sebou a jít sama napřed.

	Ale proč kráčela skoro pořád před nimi? Jenom proto, že měla naspěch? Hlas ne nepodobný hlasu Měsíční holčičky mu nyní našeptával: Nebo to dělá proto, že nechce, abys jí viděl do obličeje? Do očí? Protože se bojí toho, co bys v nich mohl číst?

	Znejistěle se opět podíval ve tmě po Nu-kue, ale rozeznal pouze její nejasné obrysy. Stejně dobře mohla být součástí nějakého bizarního skalního útvaru.

	„S čarodějnictvím to nemá nic společného,“ řekl.

	Slyšel, jak se hlasitě nadechla a vydechla. Zachrčela.

	„Nu-kuo?“

	Trhl sebou, když uslyšel výkřik.

	„Niccolo, pozor!“

	Mistr Li stál široce rozkročený na lávovém hrbu a chystal se hodit halapartnu – přesně na Nu-kuu!

	„Ne!“ zařval Niccolo.

	Chrápání rázem ustalo a krysí drak vyjekl: „Co…?“

	Halapartna se zabodla do tmavého útvaru vedle Niccola, odhodila ho zpátky a připíchla na skřípějící sklovinu.

	Niccolo zíral nevěřícně na vibrující obrys halapartny na pozadí noční oblohy. Chrčivé oddechování rázem ustalo.

	„Nu-kuo!“ Vrhl se k ní, ještě zpola na čtyřech, chtěl ji popadnout za ramena – a místo toho sáhl na zrohovatělou kůži pnoucí se na chrupavčitých kostech.

	Zhnuseně ucukl.

	Zem se zachvěla, když se Mistr Li odrazil od skalního hrbu a mohutným skokem se snesl dolů vedle Niccola. „To není Nu-kua,“ hlesl. „Vždyť tu ještě před chvilkou…“

	„Dostali ji.“

	Mladík se vrávoravě zvedl na nohy a spatřil Fej-čchinga, jak k nim klopýtá.

	„Dostali ji?“ Niccolo pořád ještě neviděl, co před ním leží. Teprve nyní poznal, že to není Nu-kua. Neodvážil se té bytosti dotknout podruhé.

	Mistr Li popadl ratiště halapartny pevně oběma rukama, zapřel se jednou nohou, škubl a naráz vytrhl zbraň ze země.

	„Tunelolezci!“ zafrkal zhnuseně. „Jámokopové a skálohryzové!“ zachrčel a rozhlédl se do všech stran. „Lávovci a stínožrouti!“

	„Démoni!“ vyjekl Fej-čching.

	„Ne.“ Fang-š‘ potřásl holou lebkou. „To nejsou démoni, jenom zemští červi. Obývají dutiny, které kdysi magma vyhloubilo ve skále. Jeden není nebezpečný, ale mám nedobrý pocit, že…“

	Ozval se pronikavý výkřik. Cosi přilétlo ze tmy. Fej-čching uskočil klopýtavě stranou, ale Niccolo reflexivně rozhodil pažemi.

	Nu-kua do něj narazila, odhodila ho dozadu a přistála na něm. Odřel si záda o ostré kamení. Zalapal po dechu bolestí. Nu-kua ho popadla za paži, zvedla ho prudce ze země a vykřikla: „Přicházejí!“

	Přehnala se přes ně horda šlachovitých zrohovatělých těl, srazila Niccola a Nu-kuu opět k zemi, zaryla se do Fej-čchingova dračího kostýmu a seznámila se se smrtonosnou čepelí. Mistr Li ze sebe vyrážel úsečný bojový pokřik, zatímco kosil srpkem halapartny řady nepřátel. Bleskurychle jich složil půl tuctu.

	Cosi popadlo Niccola za vlasy a tahalo za ně, zatímco Nu-kua si horlivě držela od těla dva opičí tvory. Zdálo se, že kreatury se na ni vrhají zvlášť zuřivě, a Niccolo jen matně tušil důvod. Odtáhly předtím Nu-kuu z jejího nocležiště; dívka musela jednu z nich nebo i více zle zřídit, když se jim vytrhla a vrátila se zpátky k ostatním.

	Mistr Li hřímavě řádil mezi lávovými skálami, srazil halapartnou další dva útočníky ze zad vřeštícího Fej-čchinga, vzápětí zbavil protivníků Nu-kuu a nakonec vrazil zbraň do něčeho nad Niccolem.

	Tah vyvíjený na jeho vlasy polevil a zakrátko ustal docela.

	Vřískot a chropot pomalu utichal a vzdaloval se do noci. Když se pocestní postavili zády k sobě a ostražitě se rozhlíželi, protivníci zmizeli stejně bleskurychle, jako se objevili. Neživá těla se matně rýsovala rozházená na lávě a nerozpoznátelná ve tmě.

	Niccolovi bilo srdce jako splašené. „Co u všech…“

	„Jsou to zbabělci,“ řekl Mistr Li, zdaleka ne tak zadýchaný jako ostatní. „Doufal jsem, že nás nechají na pokoji. Normálně si troufnou jenom na osamělé pocestné. Kromě toho by si mě vlastně měli pamatovat. Nebylo to poprvé, co jsme se spolu střetli.“

	„Měl jsi nás varovat předem!“ obořil se na něj Niccolo.

	„Ovšemže!“ vyprskla Nu-kua.

	„Koušl šem še do jažyka,“ bědoval Fej-čching.

	Mistr Li prozkoumával očima ostražitě obrysy lávových skal. „Myslím, že mají dost a nechají nás do rána na pokoji.“

	„Předtím sis myslel, že nás nenapadnou,“ namítla Nu-kua.

	Li přikývl a odpověděl: „Proto taky půjdeme dál. Vyspali jsme se dost.“

	„Já jsem vůbec…,“ spustil Fej-čching, ihned však zmlkl, protože mu ani ve tmě neunikly zlostné pohledy ostatních. Jenom ještě špitl, že se proti němu zase spiknul celý svět.

	Niccolo se napřímil před Mistrem Liem, nedbaje skutečnosti, že fang-š‘ je o hlavu vyšší a asi tak třikrát širší než on. „Proč jsi nám neřekl, že na nás mohou číhat?“

	„A proč bych to asi tak měl dělat?“ zeptal se ho poklidně Li.

	„Už podruhé jsi nám zachránil…“

	„Taky jsem si všiml.“

	„…ale ani jednou jsi nám neřekl proč. Nic o tobě nevíme, a přece ti svěřujeme svoje životy! A uvěřili jsme ti, když jsi nám řekl, že nás dovedeš k lávovým věžím.“

	„A nejsme snad na cestě k nim?“

	Niccolo se zastyděl za svou zlost a bezmoc, ale nedovedl je potlačit. Bylo mu jasné, že Li měl ve všem pravdu, a on sám se zachoval pošetile. A přece se zdálo, že fang-š‘ je vzdor své velikosti a síle dokonalým terčem jeho vzteku. Jistě, iracionálního vzteku. A přece mu dělalo dobře, že může někoho seřvat.

	„Niccolo.“ Nu-kua mu položila jemně ruku na paži. „Li za nic nemůže. A opravdu nás zachránil.“

	„Vždyť to říkám, zatraceně!“ vykřikl Niccolo a zalapal po dechu. „Ale proč nám pomáhá?“

	Li se dobrácky usmál a řekl: „Možná nemám prostě nic lepšího na práci.“

	Niccolo máchl rukou. Jeho zlost byla jen horká pára, kterou potřeboval vypustit ven; věděl to dobře a jistě to věděl také fang-š‘. Byla hloupost hádat se s někým, kdo jim zachránil život. Přesto Liovi nevěřil, vzdor tomu, co pro ně udělal. Něco mu na něm vadilo. A tu-šil, že stejně to cítí také Nu-kua.

	Nu-kua! Otočil se k ní a měřil si ji ve tmě.

	„Jsi zraněná?“ vyhrkl a cítil se prachbídně, protože ho to napadlo až nyní. „Byla jsi najednou pryč a já…“

	„Je mi dobře,“ řekla. „Jedna z těch potvor mi zacpala pusu a vlekla mě pryč, ale ne dlouho.“

	V náhlém popudu ji objal. Strnula, jakmile se jí dotkl, vzápětí se však uvolnila a velmi zdráhavé opětovala jeho gesto.

	„Jsem rád, že se ti nic nestalo,“ řekl.

	Otevřela ústa, aby něco řekla, a dívala se mu záhadně do očí, když vtom Mistr Li prohlásil: „Rádi jsme všichni. A teď bychom se měli hledět dostat odsud co nejrychleji! V lávových tunelech pod námi je pravděpodobně ještě mnohem víc těchhle potvor. Jsou bojácné a nepříliš chytré, ale dříve nebo později také ony pochopí, že proti jejich padesátce nebo stovce nic nezmůžeme.“

	„Jak daleko je ještě k věžím?“ zeptala se ho Nu-kua. „Možná půjdeme po lávě ještě celé dny nebo týdny, než…“

	„To si nemyslím,“ namítl se smíchem fang-š‘. „Pojďte už.“

	Ostražitě vyrazil jako první a vedl je na vyvýšeninu, kterou kdysi dávno vytvořila zprvu roztavená a posléze opět ztuhlá hornina.

	Když se předtím ukládali ke spánku, všiml si Niccolo, jak Li na hlídce hledí ze svého stanoviště číhavě na sever. Nyní mu bylo jasné, co tam viděl.

	„Jak to děláš?“ zašeptal uctivě.

	Mistr Li se zakřenil a zeptal se ho: „Co myslíš?“

	„Ty víš dobře. Jak zkracuješ cesty, jak zkracuješ dlouhé cesty… jak zkracuješ čas?“

	Jedinou Liovou odpovědí byl tichý smích.

	V noci by měl být horizont vlastně nezjevný. A přece ho viděli před sebou, zhrbatělý obrysem lávového proudu, úzký proužek mezi skalními tmy a cedrovými korunami, siluetu na pozadí infernální převalující se ohnivé záře.

	Noční obloha v dáli už nebyla dávno černá. Na konci lávové cesty se tyčila žhnoucí rudá kupole a nad ní hustý mračný příkrov, ozářený všestravujícími plameny.

	„Ještě pár hodin,“ prohlásil Li spokojeně, „a budeme u cíle.“
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	VĚŽE

	Zatímco putovali ztemnělou skalní pustinou, zdálo se Niccolovi, jako by se k nim čelo lávového proudu blížilo čím dál rychleji. Nebyl si jistý, co vyvolávalo tenhle dojem. Na kamenitém povrchu postupovali jen velmi pomalu, a přece se jim žhavé peklo zvětšovalo před očima hodinu po hodině. Když se podíval napravo nalevo, měl skoro dojem, že skály se kolem nich jenom míhají, jako kdyby seděli na Leonardových vzdušných sáních. Nicméně rychlost, jakou míjeli skalní věže, ve skutečnosti přesně odpovídala tempu jejich pochodu.

	A přesto – tekutý lávový jazyk se k nim blížil šíleně rychle. Bylo to poprvé, kdy se zviditelnila fang-š’ova magie, třebaže ne v podobě hromů a blesků nebo něčeho podobného. Nedalo se však přehlédnout, že se cosi děje ne podle běžného řádu věcí.

	Konečně Li prohlásil: „Teď bychom měli z lávového proudu sejít.“ Ukázal halapartnou před sebe, kde ze skulin v lávovém kameni stoupaly tenké proužky dýmu. Všichni měli náhle naspěch a hleděli co nejdřív opustit černou krustu.

	Před dávnými časy, ještě když si láva razila cestu pohořím, sledovala do značné míry průběh přírodních údolí a soutěsek. Přesto tekutá hornina strhávala na březích horské svahy. Spláchla hromady suti a zbořila mohutné skalní věže. Terén na okrajích byl proto ještě neschůdnější a nepřístupnější než samotná lávová plotna, a tentokrát si nestěžoval jen Fej-čching.

	Všude to smrdělo sírou a nepopsatelnými výpary, jež se uvolňovaly z tavící se horniny. Mezi horami tančily víry černého kouře, šroubovaly se do oblohy jako temné věže a splývaly s proděravělým příkrovem mraků.

	Zatímco fang-š‘ nejevil žádné známky úžasu nebo dokonce obav, Niccolo, Nu-kua a Fej-čching nijak neskrývali svůj strach. Ani jeden z nich nikdy neviděl nic srovnatelného. Fej-čching nepřestával naříkat na svou bídu, zatímco Niccolo a Nu-kua byli čím dál tišší a jen pohledy se vzájemně utvrzovali v tom, že nejsou sami se svou hrůzou.

	To, co před hodinami začalo jako řada horkých větrných poryvů, se mezitím proměnilo v jednolitou žhavou zeď. Niccolo očekával, že proud lávy bude doprovázet ohlušující rachot, ale k jeho údivu se nad krajinou vznášelo zlověstné ticho. Jen tu a tam je ovanul horký vítr a byl slyšet tichý sykot a klokot vroucí vody.

	Nakonec vystoupili na skalní plošinu, z jejíž ostré hrany poprvé spatřili lávový jazyk strašlivých rozměrů.

	Před nimi se rozprostíralo jezero roztavené horniny, rozlehlá plocha hýřící chvějivými oranžovými, měňavými rudými a oslnivě žlutými odstíny. Od místa, kde stáli, to bylo na druhý břeh nejméně dva tisíce metrů, možná dokonce dvakrát tolik; horký vzduch se tetelil a vytvářel bílé chvějící se čmouhy a znemožňoval jakýkoli přesnější odhad. Na mnoha místech se tyčily černé skalní nosy, nepatrné ostrůvky, o něž se rozrážela láva a současně jim uhryzávala kamenné kořeny.

	Uprostřed lávového jezera se tyčilo cosi, co překonávalo Niccolovy nejdivočejší fantazie. Byl to shluk strmých útvarů, vysokých a štíhlých, ne nepodobných závratně vysokým skalním jehlám, mezi kterými procházeli den předtím. Když fang-š‘ hovořil o věžích, Niccolo očekával stavby podobné hradům, které často vídával na zemi z okraje Oblačného ostrova a které byly z té výšky vskutku maličkaté. Také v knihách svého otce vídal nákresy tvrzí, z nichž některé byly neforemné, jiné zase filigránské.

	Nic z toho se nepodobalo lávovému městu božích kovářů.

	V tetelivém horkém vzduchu byly hůře vidět jednotlivé detaily, nicméně stačil první pohled a i Fej-Čching na několik minut zmlkl. Oněměle tam stáli, vzdáleni jen několik metrů od okraje plošiny, na jejímž úpatí se v lávě vařilo kamení. Stáli tam a zírali na to vytřeštěnýma očima.

	Lávové věže připomínaly otep černých zuhelnatělých větví, které kdosi zastrkal kolmo do žhavé kaše. Každá z těchto vřeténkovitých tenkých struktur, které se shlukly k sobě a vytvořily jakési kamenné křoví, čněla do výše nejméně jednoho sta metrů nad hladinu žhavého jezera. Většina z nich se větvila do dvou tří výběžků, zužujících se úplně nahoře do špičky strmící kolmo do nebe. Mezi jednotlivými věžemi, mohutnými trny z očazené skály, se pnuly prameny jako napůl ztuhlá vlákna dehtu. Dotýkaly se sousedních věží a jako by s nimi splývaly. Nedalo se rozpoznat, zda je obyvatelé používají jako lávky, aby mohli přecházet mezi jednotlivými věžemi; při bedlivějším pohledu však bylo zřejmé, že jde o visuté můstky zhotovené lidskou rukou, které v závratné výšce spojovaly jednotlivé skalní jehly. Niccolo se v duchu ptal, zda není příliš ztřeštěné svěřit život obyčejnému lanu napnutému nad rozžhaveným peklem; vzápětí si však uvědomil, že jde patrně o řetězové mosty vykované z téže ocele, z níž byly ukuty zbraně bohů. Tedy za předpokladu, že Fej-čchingův příběh měl pravdivé jádro a bohové měli skutečně prsty v této hře. Dalo se ovšem stěží představit, že by dění v tomto místě neovlivňovaly nadpozemské mocnosti. Jako smolně černá trnová koruna spočívaly věže uprostřed lávového jezera. Když je spatřil poprvé, měl Niccolo dojem, že vyrůstají přímo z tekuté horniny. Když se pak ale podíval pečlivěji, rozpoznal, že jejich paty jsou obklopeny černým břehem, strmou pláží z popela. Protože se lávové jezero a věže sunuly vpřed – už mnoho tisíc let a pro lidské oko nesmírně pomalu a líně – nemohlo jít o hory ukotvené na pevných ostrovech, kolem nichž protéká láva. Každý černý ostrůvek naopak plaval v lávovém proudu i se svými do nebe čnícími výrůstky.

	Fej-čching jako první opět našel řeč. „Dovede si někdo představit, jaké je mi vedro?“

	Niccolo na něj letmo pohlédl, ale okamžitě se opět přisál pohledem na černé věže. Mnohdy zapomínal, že nemotorné tělo krysího draka je jenom kostým, v němž je uvězněn člověk. Fej-čching se opravdu musel vařit pod všemi těmi vrstvami vlny a kůže.

	Nu-kua přešlápla z nohy na nohu a řekla; „Jak se tam dostaneme?“

	Mistr Li pokrčil rameny a odpověděl: „Chtěli jste, abych vás dovedl sem. Všechno ostatní je na vás.“

	„Nikde nevidím most,“ řekl Niccolo. A jak by také mohl, když se lávový ostrov sunul mezi horami stále vpřed.

	„Existuje jiná možnost.“ Liův pohled přejel po vařící se pláni.

	„Už jsi tam vůbec někdy byl?“ zeptala se ho Nu-kua.

	Fang-š‘ zavrtěl hlavou a hlesl: „Nikdy.“

	Fej-čching tam stál nehybně, jako by ho v horku zmáhal každý pohyb, každý nádech. „Ty, kteří tam žijí, bohové zatratili. Možná není dobrý nápad je rušit.“

	Niccolo nevěřil v bohy, dokonce ani v časovítr, něco uvnitř mu ale říkalo, že Fej-čching má možná pravdu. Náhle mu přišla strašlivě naivní představa přemístit se do jedné z věží a zeptat se, kde leží dračí hřbitov. A co bylo ještě horší: byla navíc strašlivě nebezpečná.

	„Když jsme už jednou tady,“ řekl proti svému přesvědčení, „měli bychom toho využít.“

	Krysí drak zděšeně vypískl. „Ptáte-li se mě, myslím, že nejlíp by bylo vzít nohy na ramena a zmizet odsud, dokud je čas.“

	Ani Nu-kua neodporovala. Doslova visela očima na rozvětve-ných skalních trnech, čnících nad popelovým pobřežím ostrova jako černé kosti. „Tam se nikdy nedostaneme,“ řekla jen.

	Mistr Li se tajemně usmál a poznamenal: „Lao-c‘ říká: I když je strom tvrdý a silný, bude poražen.“

	„Stěží ho ale porazíme my,“ zafňukal Fej-čching.

	Niccolo si vzpomněl na svá zvířata doma na Oblačném ostrově, na starého Emilia, dokonce i na Alessiu a jejího otce. Byli odkázáni na to, že se vrátí s éterem. Pokud ho nepřinese, všichni zahynou. Nevěděl ani, kolik času mu zbývá.

	Fej-čching lomil nervózně rukama a náhle zakňoural: „Vidíte tam nějaké lidi?“

	Niccolo se vylekaně vytrhl ze vzpomínek. „Co?“

	„Vidíš tam někoho? Na věžích, myslím, nebo na mostech, prostě někde.“

	Nu-kua přikývla a řekla: „Má pravdu, je tam jako po vymření.“

	„Kováři se stěží budou povalovat pod širým nebem,“ namítl Niccolo. „Kromě toho se vzduch příliš tetelí.“ Obrátil se na Lia a zeptal se ho: „Co jsi myslel, když jsi mluvil o tom, že existuje jiná možnost?“

	Fang-š‘ přimhouřil oči a pomalu pronesl: „Existuje… ale je… obtížná.“

	Nu-kua na něj zmateně pohlédla. Odlesky žhavé lávy se jí zrcadlily na zperlené kůži. Všichni se příšerně potili. „Teď nemáme čas na hádanky,“ vykřikla.

	„Lao-c‘ říká…“

	„Lao-c‘ je dávno mrtvý a povídá si leda tak s červy v hrobě.“

	Mistr Li se zachmuřil, ale nic jí na to neřekl a přistoupil k hraně skály tak blízko, až se jeho silueta rozplizla, když ho obestřel tetelivý vzduch. Rozmazané byly také obrysy jeho mohutného břicha. Popadl halapartnu oběma pažemi, zvedl je a držel ji vodorovně nad holou lebkou.

	Niccolo se zarazil a pošeptal Nu-kue: „Co to tam dělá?“

	Zavrtěla hlavou a hlesla: „Nemám tušení.“

	„Však on ví dobře, co dělá,“ prohlásil Fej-čching.

	Hleděli na Lia, který tam stál obrácen k nim zády, ale slyšeli ho, jak odříkává nějaká slova, nebo spíš mumlá slabiky, jež nedávaly Niccolovi žádný smysl. Nu-kua vzala mladíka za ruku a pevně ji tiskla.

	„Dračí řeč,“ ucedila.

	„Já myslel, že draci hovoří stejnou řečí jako my, protože… inu protože ty mluvíš jako my.“

	„Tohle je ale starý jazyk draků. Používají ho už pouze při obřadech a někdy, když si pár stařešinů povídá mezi sebou. Zdraví se jím ještě dračí králové. A když vykonávají nějaké kouzlo, tak…“ Náhle zmlkla.

	„Ty myslíš,“ zabědoval Fej-čching, „že tohle je dračí kouzlo?“

	Mistr Li byl v té chvíli zcela pohroužen do zaklínání, zdálo se, že ho vůbec neruší jejich povídání. Jako kdyby mezi něj a ostatní tři poutníky kdosi vsunul třpytivou skleněnou stěnu.

	Skalní plošina, na jejímž okraji stáli, se nacházela ve dvaceti-metrové výšce nad lávovým jezerem. Žár byl oslňující, oči jim vysychaly horkem. A přece všichni viděli, že se tam dole cosi změnilo.

	Z hlubin vroucí horniny se cosi vynořilo. Nepravidelný řetězec tmavých bodů, které se neustále zvětšovaly. Byly to oválné pahorky, z nichž láva stékala jako kapky vody z homole másla. Na první pohled vypadaly jako skály, ale když měřily v průměru asi tři čtyři metry, daly se do pohybu, začaly se k sobě přibližovat a zanedlouho vytvořily nepřerušovanou přímku vedoucí z břehu až k popelavé pláži u lávových věží.

	„Jsou to živé bytosti?“ zašeptal Niccolo.

	Mistr Li svěsil vyčerpaně paže a otočil se k ostatním. Udělal k nim jeden krok, byl zjevně na pokraji sil, a vystoupil ze zvonu tetelivého vzduchu, jako kdyby prošel vodopádem. Jeho obrysy byly náhle opět ostré. Cosi zahalasil a bouchl tupým koncem halapartny do země. Poté se o zbraň pevně opřel.

	Nu-kua prošla kolem něj a stoupla si na samotný okraj plošiny. „Želvy,“ vyjekla. „To jsou… obrovské želvy!“

	Fang-š‘ přikývl. „Jsou to ču-pie-jü, perlové želvy.“

	Niccolo a Fej-čching se podívali znovu na rozplizlé tmavé hrby uprostřed rudého žáru; každý z nich byl větší než veslice. Želvy přiléhaly krunýři těsně k sobě a vytvářely rovnou lávku. Z těch, které byly blízko břehu, stekla veškerá láva.

	„To není možné,“ vydechl tiše Niccolo. „Nikdo nemůže přežít takový žár.“

	„Ale může,“ hlesla Nu-kua. „Draci.“

	Mistr Li chlácholivě pozvedl ruku. „Tapi dole nejsou draci. Ču-pie-jü se živí tekutou horninou, která je obklopuje. Většinu času proleží na dně lávového jezera a spí. Tedy do chvíle, kdy si je někdo přivolá.“

	Niccolo omámeně potřásl hlavou. „Vypadají skutečně jako želvy, jen jsou větší. Ale pořád ještě nechápu, proč neshoří.“

	„Nemusíš rozumět všemu. Nikdo nerozumí všemu, ani já ne, domnívám se.“ Li sevřel halapartnu oběma rukama a Niccolo měl náhle strach, že fang-š‘ přepadne přes okraj plošiny. „Jedině po nich se může obyčejný smrtelník dostat do lávových věží.“

	„Tak půjdeme…“ vyhrkla Nu-kua.

	„Míním tím ovšem pouze jednoho smrtelníka,“ přerušil ji Li.

	„Co tím chceš říct?“ obořila se na něj.

	Fej-čching, který stál celou dobu o několik kroků dál, se obezřele přišoural na svých neohrabaných dračích nohách až k nim. „Takže tam nemůžeme všichni, je to tak? To jsi chtěl přece říct, ne? Nemusíme všichni přejít lávové jezero!“

	Niccolo odtrhl pohled od želvích bytostí. Ležely nyní v lávě naprosto nehybně. „Nikdo to po tobě nežádal, Fej-čchingu.“

	Mistr Li pokývl hlavou a ukázal jí na houštinu černých věžovitých útvarů „Je nepřípustné, aby po lávce přecházel víc než jeden člověk. Má to zabránit tomu, aby věže udržovaly neustálé spojení se světem lidí. Jejich obyvatelé jsou služebníci boží od chvíle, kdy byli zatraceni. Slouží jen bohům.“

	„Jsou jejich otroci,“ řekl Niccolo.

	„Možná ano. Jsou však spokojeni se svým údělem. Již po mnoho generací se mezi nimi nenachází jediný, kdo by znal jiný život. Již před dávnými časy pronikli do tajů svého umění stejně jako malíř, který žije jen svými obrazy, nebo básník… Vykovávají tam díla nepředstavitelné krásy, elegance a…“

	„Kovají zbraně, říkal jsi,“ vpadl mu do řeči Niccolo.

	„Přirozeně. Lepší však nikdy nespatříš.“ Na důkaz svých slov přejel rukou po ratišti halapartny. „Mnozí z nich mají tu moc rozmlouvat s těmi, kteří je používají.“

	Niccolovi se v mysli mihla vzpomínka na meče Šepotavé větřice a na to, jak měl chuť je ukrást. Bylo to to, co Li mínil slovem rozmlouvat?

	Koutkem oka si všiml, jak se na něj Nu-kua ze strany dívá.

	„Nech jít mě,“ řekl.

	Nu-kua přimhouřila oči a zírala na něj. „Je-li ta legenda pravdivá, pak byli ti lidé přáteli draků. Nebo jsou jimi pořád. Nejlepší bude, když půjdu já,“ oznámila.

	Rozhodně zavrtěl hlavou a řekl: „Ne.“ Sám nevěděl jistě, proč se v něm všechno vzpíralo dát jí přednost. Zaprvé o ni měl strach. Ale také tu bylo nejasné tušení povinnosti, kterou by dříve považoval za bláhovou, provázené určitou dávkou vzdoru. Polkl nasucho a dodal: „Když se nevrátím, potom… potom mi slib, že dopravíš éter lidu Vzdušných výšin.“

	Oči se jí rozšířily a vyhrkla: „Ale… jak mám… To myslíš vážně?“

	„Jsi jediná, o kom si myslím, že to dokáže.“

	„Och,“ zasupěl Fej-čching a uraženě si zkřížil paže na dračí hrudi. „Pěkně děkuju.“

	„Uděláš to?“ zeptal se Niccolo Nu-kuy.

	Váhala. Mistr Li se v pozadí tiše pochechtával a Fej-čching na něj nechápavě hleděl.

	Niccolo chytil dívku za rameno a opakoval: „Slib mi to.“

	Pevně stiskla rty a přikývla.

	Li zatleskal a řekl: „Lao-c‘ říká: Koho chtějí nebesa ochránit, ochrání ho láskou.“

	„On mluví o bláznech?“ vyhrkl Fej-čching.

	Nu-kua sevřela rty ještě pevněji, odpoutala se od Niccola a odběhla hledat místo, odkud by mohla sestoupit k břehu.

	Mladík tam ještě chvilku stál a díval se za ní. Jen s velkým zpožděním k němu dolehla Liova slova. „Cos to říkal?“

	„Nic,“ odpověděl fang-š‘ a zasmál se, „vůbec nic.“

	„Že je mu horko,“ zahalekal krysí drak. „Že má hlad. A že by rád odsud zmizel.“

	Mistr Li mu pohrozil ukazovákem.

	Niccolo se otočil a zamířil za Nu-kuou na břeh.

	* * *

	Ohlédl se pouze jednou od chvíle, kdy vstoupil na lávku vytvořenou perlovými želvami. Ostatní stáli na útesu za zástěnou převalujícího se žáru a hleděli za ním. Fej-čching mával rozčileně dračím ocasem a vířil popel. Mistr Li domlouval Nu-kue a snažil se ji přimět, aby se stáhla zpátky na skalní plošinu; bezpochyby tam bylo bezpečněji, především proto, že občas se na hladině rozprskla lávová bublina a žhavé kapky horniny se rozstříkly do všech stran.

	Nu-kua jako by uvažovala o tom, že by přece jen následovala Niccola, když však nakročila, nejpřednější perlová želva se ponořila. Vazká láva se jí líně převalila přes krunýř a vzápětí ji pohltila celou.

	Niccolo zdolal další krunýř a soustředil se na cestu před sebou. Želvy plavaly bok po boku a zformovaly se do jakéhosi řetězce. Pod hladinou nebyly vidět ani jejich hlavy, ani nohy nebo ocasy. Krunýře samotné byly smolně černé a pokryté pevnou krustou popela. Byly na nich pravidelně rozložené kulaté hrbolky jako u slunéčka sedmitečného. Možná to byly perly, které daly těmto bytostem jméno; žádný z hrbolků nebyl větší než Niccolova pěst, některé byly velké jako jeho hlava. Také ony byly potažené černou krustou a připomínaly spíš sežehlá pečená jablka než šperky. Niccolo si vzpomněl na kresby v otcových knihách. Často na nich byli vypodobněni čínští draci s perlami ve spárech – podle legendy se v nich ukrývala jejich magie. Možná také v perlách zasazených do želvího krunýře bylo uloženo kouzlo, které jim umožňovalo přebývat v životu nebezpečné lávě.

	Horko bylo stěží k vydržení. Niccolo si sundal kabátec a uvázal si ho kolem boků. Kdyby ho zasáhl stříkanec lávy, látka by ho tak jako tak neuchránila od popálenin. Bílou stužku, kterou dostal od Měsíční holčičky, nosil pořád ještě uvázanou za opaskem a v jedné chvíli, kdy se ocitl na vrcholu jednoho želvího krunýře, se přistihl při tom, jak mne hedvábí mezi prsty. Paží mu stoupalo jemné šimrání.

	Ču-pie-jü za ním se potápěly, jakmile přeskočil na další želvu. Nebylo cesty zpátky, to mu bylo dávno jasné; jenom doufal, že se Mistru Liovi podaří přivolat obrovské želvy podruhé, až se bude chtít vrátit.

	Černé hrby čněly do dvoumetrové výšky nad lávovou hladinu, každá z nich byla kopeček, který Niccolo musel zdolat a pak po něm musel slézt. Ubíralo mu to síly, a protože mu dávalo co proto také palčivé vedro, proměnil se přechod v příšerná muka poté, co překonal polovinu cesty.

	Čím víc se blížil k věžím, tím mohutněji se před ním tyčily. Tetelící se vzduch zastíral, že v nich byly otvory, okna v závratné výšce a dveře vedoucí na řetězové mosty a lávky.

	Zakrátko ztratil pojem o čase. Nevěděl, jak dlouho je na cestě. Mlaskavé zvuky, za kterých perlové želvy za ním mizely v lávě, se ozývaly ve stejných intervalech; získával stále větší zručnost ve zdolávání hrbů a v přeskocích z jedné želvy na druhou. Občas se mu pod nohama a rukama uvolnila z černé krusty nějaká šupina, ale pokaždé měl dost dobrý postřeh na to, aby po ní neuklouzl. Nyní chápal, proč se páni lávových věží a lidé na druhém břehu vůbec nestýkají, přestože existuje způsob, jak se přepravit z jedné strany na druhou. I když je někdo schopen stejně jako Mistr Li přivolat si želvy, přechod je tak trýznivý, že ho nevyváží ani nejlepší meč.

	Konečně spatřil v dohledu konec lávky. Ještě tři krunýře, ještě dva, konečně už pouze jeden. Niccolo se vrávoravě odrazil od poslední želvy a seskočil na popelový břeh. Černý hrb za ním zmizel, když ho líně přelila žhavá vlna.

	Když poklesl na všechny čtyři a snažil se pořádně vydýchat, zjistil, že černý povrch pod jeho rukama a koleny není v žádném případě obyčejný popel. Spíš se to podobalo smolně černému písku, spečenému žárem.

	Když se podíval pořádně, všiml si, že jsou to maličkaté skleněné krystalky.

	Niccolo se pracně zvedl na nohy a vzhlédl k věžím. Obklopovaly ho a čněly do nebe, tmavé, široce rozvětvené struktury dosahující skoro až k žhavě rudému příkrovu mraků.

	Nikde neviděl živáčka. Po životě ani stopa.

	Vystoupal po příkrém břehu a ocitl se v asi dvacetimetrové výšce nad hladinou lávového jezera. Horko rázem polevilo, ale jen mírně, stále ještě bylo dost nesnesitelné. Mohl však opět volně dýchat a konečně neměl pocit, že se usmaží zaživa.

	Když pohlédl zpátky na druhý břeh lávového jezera, tři své souputníky už neviděl. Skalní krajina se rozplývala v tetelivém vzduchu a nezbývalo mu než doufat, že se nějak dopídili, že se dostal bez úhony do cíle.

	Teprve nyní zaznamenal, že první dojem nelhal. Věže opravdu tvořily jakési houští. Nahoře nad strmým břehem ze skleněných krystalů se nacházelo cosi, co připomínalo hustý podrost. Až na to, že nešlo o větve a stromy, nýbrž o spleť černých lávových trnů, z nichž mnohé nebyly tlustší než jeho prst, jiné zase byly jako mohutné sloupy a několik mělo šířku jedné vsi. To byly vlastní věže. Zubatý chaos trnů a pramenů byl tak spletitý, že byl neprostupný. Veškerý život božích kovářů se proto musel odehrávat uvnitř věží a vysoko nahoře na mostech a lávkách.

	Zanedlouho objevil vchod – nebyla to brána, ale přírodní otvor, zakroucený oblouk, který vnikl patrně z bubliny v tekuté hornině. Před dávnými časy, kdy lávové věže ztuhly a vytvarovaly se do podoby převrácených rampouchů, vznikly takové otvory dílem náhody. Teprve mnohem výš, jak si Niccolo všiml, byly umělé otvory, vyhloubené do lávové horniny ve tvaru obdélníků a čtverců, které byly ještě tmavší než samotný povrch věží. Z žádného nevycházelo světlo, nikde nebyla vidět známka života.

	Vstoupil do věže a překvapilo ho, jak je uvnitř chladno. Ocitl se v hale s pravidelným oválným půdorysem. Nahoru vedly široké schody vytesané do skály a mizely kdesi ve věčné lávové hornině. Červenožluté světlo pronikalo dovnitř nejen zakrytým otvorem ve tvaru brány a několika málo okny, nýbrž také spoustou přírodních štěrbin a skulin, které vytvářely na černých stěnách jakousi žhnoucí pavučinu.

	„Je tu někdo?“ Niccolův hlas jako by byl prosáklý sazemi a kouřem, a až se zděsil, jak je chraptivý.

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Haló? Slyší mě někdo?“

	Nic.

	Se strašlivým kručením v žaludku se vydal na cestu vzhůru. Stupně byly očividně přitesány na člověka jeho velikosti. To ho poněkud uklidnilo. Alespoň nebude mít co do činění s obry.

	Všude to páchlo spáleninou a ohněm. Větry sem shora snášely puch vychladlého popela. Kováři se museli nacházet v jednom z vyšších pater. Nebyly však slyšet žádné hlasy ani bušení kladiv či hučení výhní.

	Procházel prázdnými prostorami, kde byly do tlustých lávových stěn vytesány jeskyňovité příbytky. Většina stolů, sedacího nábytku, dokonce i lože, to vše bylo vytesáno do věčně teplého lávového kamene.

	Všechna vydlabaná obydlí byla už dlouhou dobu prázdná, ale nic nenaznačovalo, že by je uživatelé museli opustit překotně. Až na střepy z několika hliněných nádob nenašel Niccolo žádné předměty denní potřeby. Bylo zjevné, že tam mnoho let nežil žádný člověk.

	Zakrátko si byl jistý, že tady nikoho nepotká. Zamyslel se a zvažoval možnost, že je jako po vymření pouze v téhle jedné věži. Mohlo to mít vícero důvodů, ovšem nejtrvaleji ho děsil ten, že zde možná řádila nějaká nemoc a všechny haly, chodby a únikové schodištní cesty jsou zamořené.

	Nicméně dotěrný vnitřní hlas mu našeptával, že ani jinde na tomhle pochmurném místě třeba nenarazí na známky života.

	Přesto se nevzdával, stoupal stále vzhůru a nakonec přešel v závratné výšce z jedné věže do druhé. Lávka byla vskutku široká a velmi dobře upevněná. Niccolo nevěděl, co je strach z výšek, na to až příliš často postával na samém okraji Oblačného ostrova a snil o zemi. Přesto ho zmáhala strašidelná prázdnota věže spojená s pohledem do propastí prošpikovaných trny. Byl rád, když konečně prošel umělým dveřním obloukem do protilehlé věže.

	Mezitím rezignoval na to, aby na sebe upozorňoval výkřiky. Místo toho se pohyboval ještě opatrněji, v prázdných halách se plížil podél stěn a snažil se našlapovat tak, aby po sobě zanechával v prašném popelu co nejméně šlépějí. Připadala mu stále bezvýchodnější představa, že tu narazí na stopu draka nebo alespoň na nějaký odkaz na dračí hřbitov. Co měla na mysli Měsíční holčička, když ho sem poslala? Pravděpodobně promarnil drahocenné dny. Dny, jež možná rozhodovaly o bytí či nebytí lidu Vzdušných výšin.

	Dělal všechno možné, aby takové představy potlačil. Jenže prázdnota tajemných hal, opuštěné příbytky a pach vychladlých kováren a výhní, nic z toho nedokázalo zaplašit pomyšlení na smrt a zkázu.

	Přešel do další věže a přiblížil se opět o kus dál k srdci liduprázdného města. Z balustrád a řetězových mostů nyní viděl kolem dokola už jen samé černé lávové sloupy, tu a tam lemované odleskem vzdáleného žáru. Nikde žádný pták ani hmyz, pouze vločky popela hnané horkými větry kdovíkam.

	Kovářské dílny se nacházely v horních poschodích věží patrně proto, aby výhně nezvyšovaly vedro, které obyvatelé beztak sotva snášeli. Mezi opuštěnými výhněmi a kovadlinami našel Niccolo starý nástroj, zbytky kůže a pár výkovků, vše ale bylo k nepotřebě a nejspíš proto to zde také zůstalo.

	Když přecházel po mostě vedoucím k jedné z věží v centru lávového ostrova, zůstal stát doslova jako přikovaný.

	Uprostřed lávky ležela bota.

	Niccolo se k ní blížil opatrně, jako by po něm ta věc mohla nečekaně chňapnout. Ještě jednou se rozhlédl do všech stran a pak se dotkl boty špičkou nohy, dokonce se shýbl a podíval se do ní.

	Nebylo na ní nic nápadného, byl to prostě jen starý škrpál.

	A přece nebyl tak věkovitý jako předměty, které objevil v jiných věžích. A nebyl vůbec ochozený tak, aby ho bylo třeba vyhodit.

	Niccolo vytáhl dýku a plížil se k zakryté brance ve stěně věže. Když odhrnul závěs, spatřil další halu velkou jako tržiště, lemovanou jeskyňovitými příbytky v postranních stěnách.

	Hromádka oblečení ležela rozházená po rozlehlé ploše. Vtom k Niccolovi cosi přiletělo. Útržek papíru, který vzdušný vír sebral z podlahy a hnal ho ven.

	Kradl se podél okenních otvorů příbytků, děr vytesaných v lávovém kameni, směřujících do haly. V skalních slujích nebylo nic, co by naznačovalo, že by se někdo pokoušel zpříjemnit si v nich pobyt. Žádné polštáře, ba ani přikrývky. Mladík nenašel nikde ani zbytky jídla, ani žádné nádoby, tedy až na několik zaprášených misek a džbánů, stojících porůznu v koutech.

	Cosi ho však zaráželo. Nikde po cestě neobjevil proslavené zbraně božích kovářů. Žádné meče, ani jedinou dýku, žádná kopí. Buď bylo vše, co kováři vyrobili, ukryto v tajných skladištích, nebo výsledky jejich umu zmizely společně se svými stvořiteli.

	Vystoupil po strmém schodišti a došel do další rozlehlé kovářské dílny, v níž se očividně pracovalo ještě poměrně nedávno. Výhně nebyly vymetené, palice a kleště se válely na podlaze, odhozené ledabyle stejně jako kožené zástěry.

	A Niccolo objevil ještě něco.

	Stopy zápasu.

	Později nevěděl určitě, zda po cestě už dřív nepřehlédl podobné známky. Zářezy, trhliny a skuliny v lávové skále nebyly nijak neobvyklé. Jenže tady, v této hale, se jednoznačně bojovalo. Všude se povalovalo roztrhané oblečení a na mnohém byly vidět skvrny, třebaže ne hnědé, jaké po sobě zanechává zaschlá krev, nýbrž smolně černé.

	Bylo to víc než podivné. Nejprve vnější věže, v nichž bylo jako po vymření, a pak uprostřed tyhle, kde se ještě před nedávnem bydlelo. Žili v nich ovšem lidé, kteří očividně ani nejedli, ani si nepotrpěli byť na nejskromnější pohodlí. Lidé, kteří s někým bojovali, a když byli raněni, netekla z nich krev, nýbrž tajemná černá tekutina.

	Další schodiště, ale na jeho konci se nenacházela žádná hala, nýbrž se nad ním klenulo nebe zbarvené žhavou lávou doruda, do záře věčného západu slunce. Niceolo vystoupil na širokou plošinu měřící sto na sto kroků, uměle vybudovanou tak, že lávový hrot byl snesen a proměněn ve vodorovnou plochu motykami a dláty. Nad plošinou se proháněly mocné větry, které dokázaly člověka snadno vyvést z rovnováhy; mladík však nikde neviděl zábradlí.

	Niccolo byl očekáván.

	Nedaleko od schodištního otvoru seděla žena s dlouhými černými vlasy. Byla k němu obrácená zády. Nevšímala si ho a hleděla do rozzářené žhnoucí propasti hlubiny a přes hroty sousedních věží.

	„Měsíční holčička?“ Vichr mu rval slabiky od úst.

	Teprve v té chvíli se žena ohlédla přes rameno.

	„Zdravím tě, Niccolo.“
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	Nebeské sloupy

	Ačkoli byla noc, Nu-kua a její společníci nerozdělali oheň. Blízké lávové jezero vydávalo víc tepla, než jim bylo milé, a všudypřítomná zlatorudá záře se jim vpalovala dokonce i do zavřených očních víček.

	Nu-kua ležela na zádech na vyhřátém kamení, ruce měla složené za temenem a v duchu úpěla pod suchým horkem. Vyrostla za setrvalých letních dešťů, které provázely draky na jejich pouti, a nyní cítila, jak jí nezvykle křehne a drsní kůže. Když to zaznamenala, připadlo jí dokonce i dýchání ještě těžší než předtím.

	To vše ji ovšem jen povrchně odvádělo od obavy o Niccola. Starost o něj ovládala její mysl, ba dokonce potlačovala její touhu vrátit se k dračímu klanu. A to jí skutečně vadilo.

	Roztržitě pohlédla k Mistru Liovi. Fang-š‘ seděl na zkřížených nohách na okraji skalní plošiny, halapartnu položenou na kolenou, a upřeně hleděl na rozmazané lávové věže.

	„Nikdy jsi tam nebyl,“ řekla, „a přesto toho tolik víš o věžích a jejich obyvatelích.“

	Pokrčil rameny a odvětil: „Jsou to staré vědomosti. Dávno jsem se o nich nedoslechl něco nového.“

	Posadila se. „Znamená to, že vůbec nevíš, jak to tam dneska vypadá? A nechal jsi tam Niccola jít, aniž víš jistě, jak…?“

	„Jistotu nemá nikdo,“ vpadl jí do řeči. „Ne v těchhle časech. Věci se mění hodinu po hodině, a ne vždy k dobrému.“

	Fej-čching souhlasně zabrumlal, zatímco se převaloval na skále sem tam a stále nenacházel pohodlnou polohu pro spaní. „V kej-klířském voze jsem měl alespoň slámu.“

	Nu-kua po něm šlehla zlostným pohledem. „Škemral jsi, abychom tě vzali s sebou.“

	„Copak jsem mohl tušit, že skončíme tady?“ odsekl.

	Nu-kua vstala, přešla k fang-š’ovi a sedla si vedle něj. „Když jsi přivolal perlové želvy, použil jsi starou dračí řeč.“

	Přikývl.

	„Kde jsi ji pochytil?“

	Svraštil čelo a pohlédl na ni. „A kde jsi ji pochytila ty, Nu-kuo?“

	Změní se něco, když mu poví pravdu? Byla unavená a příliš se bála o Niccola, než aby se ještě trápila tím, má-li zachovat své tajemství. Bez otálení, aniž chodila kolem horké kaše, mu vypověděla všechno. Nijak ho přitom nešetřila. Vyprávěla mu o tom, jak žila v Jao-c’ově klanu, jak draci zmizeli a ona je hledala celé měsíce mezi lidmi, s nimiž se necítila být nijak spřízněná. Zatímco mluvila, hleděla na vroucí lávu, pozorovala, jak se na ní tvoří bubliny a vzápětí praskají, jak se přes sebe líně převalují vlny se žlutobílými hřebeny a zažírají se hodinu za hodinou vždy o nepatrný kus dál do nitra pohoří na severním břehu.

	Když dohovořila, lapala po dechu, ačkoli mluvila velmi pomalu a rozvážně. Vzpomínky ji vysilovaly. Nakonec se cítila velmi zranitelná. Možná o sobě odhalila příliš. Ale bylo to ještě vůbec důležité?

	Mistr Li ji ani jednou nepřerušil, jen naslouchal a tu a tam pozvedl obočí. Nakonec řekl: „Nejsi žádný drak, Nu-kuo. Žádný člověk nemůže být jako oni.“

	Užuž litovala, že se mu tak otevřela, ale pak si uvědomila, že to nemyslel ani trošku opovržlivě. „Ty nemáš draky rád,“ poznamenala.

	Pozvedl ramena, jako kdyby na to neexistovala jednoznačná odpověď. „Nevíme, co se v nich odehrává. K tobě se možná zachovali přátelsky. Jsou ale proto přátelé všech lidí? A myslí to dobře se světem, nebo jenom se sebou?“

	„Starají se pouze o svoje záležitosti. Co je na tom špatného?“

	„Nic. Ale není na tom ani nic dobrého. Snaž se mě pochopit, Nu-kuo. Nemám nic proti drakům, ale taky je nemám moc v lásce. A myslím, že to je přesně kvůli způsobu, jak přistupují k někomu, jako jsem já. Mají moc přivodit velké změny – ale nevyužívají ji.“

	Nu-kua sklonila hlavu a přemýšlela. Jediné, co draci mohli udělat ve prospěch lidí, bylo přivolat jim déšť.

	Mistr Li pokračoval: „Jejich povinností je odvrátit od nás všech obrovskou hrozbu. Mohli by to udělat, rozumíš? Jenže by za to museli zaplatit hodně vysokou cenu.“

	„Nevím, co máš na mysli.“

	Mávl rukou a řekl: „Zapomeň na to. Promluvíme si o tom někdy jindy.“ Přejel znovu pohledem po klokotající lávě, okolních horách a ohnivě rudém příkrovu mraků. Skoro vypadal, jako by něco hledal. Nebo spíš někoho.

	„Promluvme si o tom teď,“ odsekla Nu-kua podrážděně. „Chci tomu porozumět.“

	Mistr Li si povzdechl a poznamenal: „Možná je vskutku načase vám vyjevit pravdu.“

	Nu-kua se celá napjala, jako by se musela vůči Liovým slovům obrnit také tělesně.

	Fang-š‘ pozvedl paži a pronikavě pískl.

	Uplynula chvilka. Také Fej-čching se posadil a pozorně naslouchal. Neodvážil se porušit nastalé ticho.

	Dolehl k nim tichý šustot křídel.

	Nu-kua se prudce otočila a rozhlédla se do všech stran. Zprvu se domnívala, že svistot působí něco, co se k nim blíží od věží. Vzápětí si však všimla, že to přichází odzadu. Ze stínu hor za jejími zády.

	Byl to jeřáb, velký jako kůň. Měl šedé peří, rudý hřeben a bílé pruhy na lících, přesahující až na tenký krk.

	Křídla měl roztažená, měřila na délku tři čtyři metry, a plachtil k nim. Než dosedl na plošinu jen několik metrů od Fej-čchinga, otevřel zobák a vyrazil ze sebe skřek připomínající troubení.

	„Co to u všech dračích králů…?“ vyjekla Nu-kua.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji Li se smíchem. „Patří ke mně.“

	Fej-čching se vyškrábal nemotorně na nohy a zapotácel se. Byl tak rozčilený, že se dokonce zapomněl obrovského ptáka bát. Žalobně namířil tlustý pahýlovitý prst na fang-š’e.

	„Ty jsi jeden z nich!“

	Nu-kua se odtáhla od Lia, vrávoravě vstala a pořádně nevěděla kam se vrtnout. „Měsíční holčička bojovala proti jednomu takovému, jako jsi ty. Snažil se ji zabít!“ vyhrkla.

	Li přikývl. „A velmi by prospělo nám všem, kdyby se to mému bratrovi Kuo Laovi tehdy povedlo a vy jste se do toho nepletli.“

	„Od začátku jsi věděl, kdo jsme!“ vykřikla dívka a málem jí přeskočil hlas. „Proto jsi nás zachránil před loupežníky a dovedl sem. To nebyla náhoda!“

	„Máš pravdu. Sledoval jsem vaši stopu až do toho hostince.“

	„Jsi jeden z Nesmrtelných, jeden z osmi!“ vyhrkl Fej-čching a chvěl se mu hlas.

	„Osm nás bylo kdysi,“ prohlásil Li dojatě. Pořád ještě seděl na pokraji plošiny, zatímco jeho jeřáb složil křídla a vyčkávavě znehybněl. „Teď jsme zbyli už jenom tři, obávám se.“ Do hlasu se mu vmísil ledový tón. „Pět z nás zabila Měsíční holčička.“

	„Měsíční holčička?“ Nu-kua měla pocit, že se pod ní skála naklonila a ona se kutálí dolů do lávy. „Nebyla dost silná, aby porazila kohokoli z vás. Musela Niccola…“ – užuž řekla očarovat, ale v poslední chvíli si to rozmyslela – „…musela z Niccola odsát jeho sílu, aby z boje vůbec vyvázla živá.“

	„Ano, to udělala,“ potvrdil jí Li. „A přitom s ním navázala spojení. Dříve nebo později ho začne hledat. A potom ji zničím.“

	Nu-kuu zaplavila mohutná vlna poznání. „Používáš Niccola jako volavku! Proto nám pomáháš. Aby ses dostal k Měsíční holčičce.“

	„Ale uškodil jsem vám nějak? Chtěli jste k lávovým věžím a dovedl jsem vás k nim. Dvakrát jsem vám zachránil život, poprvé v hostinci a podruhé venku na lávovém proudu.“ Dokázal, aby i tato jeho slova vyzněla skromně a vlídně. „Díky mně jste neutrpěli žádnou úhonu. Vše, co chci, je hlava Měsíční holčičky. A Niccolo je k ní klíč.“

	Nu-kua sevřela ruce v pěst a zvolala: „Ale proč?“

	„Měsíční holčička byla žačkou jedné Nesmrtelné a sama se měla stát Nesmrtelnou, to přece víte. Už není člověk, ale ještě není ani jedna z nás, prostě je něco mezi tím. A využila Niccolovu čchi, aby porazila Kuo Laa.“ Znovu pohlédl věžím a pročesával očima oblohu.

	„Bytosti, jako je Měsíční holčička, podléhají jiným zákonům než obyčejní smrtelníci. Co provedla s Niccolem… Inu má to nevyhnutelně za následek, že ho miluje. Miluje ho tak, že je ochotna se za něj obětovat! Je to jako prokletí. Nikdo nemůže proniknout do člověka a odčerpat mu čchi, aniž za to zaplatí určitou cenu. Její cenou je láska. Ať už je nyní kdekoli – a já doufám, že není daleko – jistě ji stravuje touha být Niccolovi nablízku.“

	Nu-kua na něj vykuleně civěla. „Její cenou je láska?“ opakovala po něm. „Co je tohle za obchod?“

	„Obchod, na němž nezmění nic ani ona, ani Niccolo. Jednou byl uzavřen a oni se stali jeho zajatci.“

	„Ty myslíš…,“ zajíkla se a dodala: „Ty myslíš, že ji Niccolo taky miluje?“

	Přikývl. Nenáviděla ho za soucit, který se mu zjevil v očích. „Na věky věků.“

	„To není možné!“

	„Je mi líto, Nu-kuo.“

	Fej-čching se k ní přiblížil zezadu a položil jí soucitně tlapu na rameno. Zhnuseně ji setřásla, třebaže toho vzápětí litovala. Chtěl ji jen utěšit, jako přítel. Ona však v téhle chvíli nesnesla ani útěchu, ani blízkost.

	„Tahle láska,“ vyhrkla, „to není opravdová láska. Je to něco jako… očarování. A to se dá zrušit.“

	„Tohle ne,“ namítl Li. „Měsíční holčička je spojená s Niccolem. A on s ní.“

	Nu-kua se odvrátila a zahleděla se upřeně k věžím.

	Horko stoupající z lávy jí vysoušelo oči dřív, než si ostatní stihli všimnout, že se jí do očí derou slzy. Nechápala, proč vlastně má Niccola ráda. Byla dračice, zatraceně! A draci se přece nezamilovávají do lidí.

	Musela se vzpamatovat. Potlačit všechny další dotěrné otázky. Možná ji to na chvíli rozptýlí.

	„Myslíš, že se Měsíční holčička objeví tady?“ zeptala se Lia, když se k němu opět obrátila. Než pohlédla na krysího draka, který rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu, vyhrkla: „A pokud ano, zabiješ ji, že?“

	Nesmrtelný přikývl.

	„Proč?“

	„Proč? Usmrtila pět mých bratří a sester. Pět Sienů.“

	„Tohle nemyslím. Proč to udělala? Nám tvrdila, že před vámi musí prchat, protože odposlechla nějaká tajemství. Lhala, co?“

	Li opět přikývl. „Měsíční holčička byla žačkou mé sestry Che Sien-kuy. Než se ocitla ve vlivu, který nikdo z nás nedokázal předvídat. Dostala se do vlivu moci, která…,“ odmlčel se a hledal správná slova. „Che Sien-ku na tom měla sama určitý podíl viny – a zaplatila za to svou nesmrtelností. Byla první, koho Měsíční holčička zákeřně zavraždila. Všechno to má co dělat s éterem.“

	„S éterem?“ Nu-kuu bodlo ve spánku, jako by ji znenadání rozbolela hlava.

	Li znovu vzhlédl ke žhnoucímu příkrovu mraků. Nu-kua nyní věděla, že vyhlíží Měsíční holčičku. „Co víš o éteru?“ zeptal se jí nakonec.

	„Moc ne,“ přiznala. „Niccolo mi o něm vyprávěl. Když draci vydechnou, stoupá jejich dech vzhůru k nebesům… a nad ně. Tam se hromadí a vytváří jakousi… vrstvu. A v ní je magie.“

	Fej-čching se přihlásil po delší době o slovo. Podezřívavě pohlédl na nehybného jeřába a řekl: „S éterem pracují alchymisti. Je to tajemná substance, jež jim umožňuje provádět jisté experimenty. Mnozí tvrdí, že všechno se jednoduše odvozuje od éteru. Magie, nebesa sama, bohové… nesmrtelnost.“

	„Většina alchymistů hledá éter marně celý život,“ poznamenal Li.

	„Jeden ho zjevně našel,“ nadhodila Nu-kua. „Velký Leonardo.“

	Li svraštil čelo a hlesl: „Kdo je to?“

	Dívka mu několika větami vysvětlila, co jí vyprávěl Niccolo o oblačném městě a jeho tajuplném stvořiteli.

	„To je zajímavé,“ řekl Li zamyšleně. „Pumpy nasávající éter… Vskutku zajímavé. A jím zpevnili mraky? Ba dokonce na nich žijí?“ Užasle zakroutil hlavou. „Jsou divy, jež zůstávají skryty dokonce i Nesmrtelným.“

	„Čerpadla ovšem ztratila spojení s éterem,“ vysvětlila mu Nu-kua. „V každém případě to Niccolo tvrdil. Proto hledá draky, aby načerpal nový éter, s jehož pomocí pak Oblačný ostrov opět vystoupá do Vzdušných výšin.“

	Li vstal, očividně otřesen tím, co právě slyšel. „Tak takovouhle hru rozehrál? U všech bohů, je to mnohem horší, než jsem si myslel!“

	Nu-kua cítila, jak se jí stahuje žaludek. „Co tím chceš říct?“

	„Já… musím o tom ještě v klidu popřemýšlet. A poradit se o tom s bratry Kuo Laem a Tchie-kuajem. Jenže teď na to nemám čas.“

	Fej-čching si odkašlal a řekl: „Tvrdíš, že Měsíční holčička zabila svou učitelku Che Sien-kuu. A kromě toho další čtyři Nesmrtelné.“ Odulé dračí obočí sebou zaškubalo. „A to všechno proto, že ji k tomu přiměl éter?“

	Li jen roztržitě přikývl.

	„Vysvětli nám to,“ vyzvala ho Nu-kua. Nebyla si jistá, zda z toho pochopí byť jen polovinu, ale pořád to bylo lepší než se utápět v sebelítosti a zlosti na Měsíční holčičku a Niccola.

	„Všichni jsme se domnívali,“ začal Li, „že éter je jenom látka jako voda nebo kámen nebo vzduch. Jistě, oduševnělá jako cokoli na zemi, to nás učí tao. Nicméně ne živoucí bytost. Inu, zmýlili jsme se. Éter je obdařen nejen životem, ale také bystrým rozumem a nesmírnou lačností. A ta ho také pohání, našeptává mu, že musí sám ovládnout univerzum. Neboť nic, co známe, není větší nežli éter – ten dokonce obepíná nebe!“

	Nu-kua ve své fantazii nenacházela žádné obrazy vhodné k jeho slovům. Vše pro ni bylo příliš rozlehlé, příliš vzdálené tomu, co kdy spatřila na vlastní oči.

	„Éter procitl – nebo byl vzhůru odnepaměti, to nevíme. Vůbec toho o něm víme málo, až na to, že vzniká z dračího dechu a stále se zvětšuje s každým dračím výdechem.“ Sien se zarazil a tišeji dodal. „Ať se už vytratil kamkoli.“

	Nu-kua si vzpomněla jemnou zlatavou zářivou páru, kterou draci vypouštějí z nozder. Vyrostla v tom, neznala nic jiného. Bylo to pro ni cosi zcela běžného. A nyní měla tato zlatavá pára znamenat hrozbu? Bylo to stěží k uvěření a ještě hůře k pochopení.

	„Nesmrtelná Che Sien-ku,“ pokusil se o shrnutí Fej-čching, „tedy experimentovala s éterem. Ten se přitom nějakým způsobem zmocnil vlády nad její žačkou Měsíční holčičkou a přiměl ji, aby zabila svou učitelku a čtyři další Nesmrtelné. Je to tak?“

	„Ano.“

	„A ty se nyní pokoušíš dostat se přes Niccola k Měsíční holčičce, abys ji usmrtil dřív, než se jí podaří zavraždit tebe a poslední tvé bratry.“

	Obr opět přikývl.

	„Zbývá otázka,“ ozval se Fej-čching a masíroval si pysky; ve skutečnosti zbývalo ještě sto otázek. „Proč vůbec chce éter zničit osm Nesmrtelných?“

	Li si povzdechl a odpověděl otázkou: „Co vy víte o nás Sienech?“

	„Jen to, že kdysi byli obyčejnými smrtelníky, dali se na svátou cestu tao, učení velkého Lao-c‘. A že tak dospěli k věčnému životu.“

	Nu-kua pohlédla z jednoho na druhého. Připadalo jí, že vše se pomalu skládá dohromady. Zřícený Oblačný ostrov a Niccolovo hledání, mýtická osma Nesmrtelných a zmizení draků. Existoval jediný klíč k této záhadě a tím byl tak či onak – éter.

	Mistr Li se znovu opřel o halapartnu a pokračoval: „Byli jsme obyčejní lidé a já jsem skutečně byl fang-š‘, čaroděj na císařském dvoře. Moje plné jméno zní Čung-li Čchüan. Někteří z nás dosáhli meditací a studiem dokonalého náhledu do učení tao, jiní k němu dospěli alchymistickými experimenty, a hrstka dokonce zvláštní boží milostí. Možná to u každého bylo všechno dohromady. Až bude někdy víc času, povím vám víc o příběhu každého jednotlivého Siena. Povyprávím vám i svůj vlastní. Snad se nám k tomu naskytne příležitost někdy jindy. Pravda v každém případě je, že jsme dosáhli přízně nebes, náklonnosti Tchien-tiho a jeho boží choti Si-wang-muy. Byli to bohové sami, kdo nám propůjčil věčný život. Učinili z nás vyvolené, jakési švy spojující nebesa a svět lidí. Jsme poslové bohů, jejich služebníci, jejich zástupci na zemi z masa a krve. Nebe by bylo dávno ztratilo spojení se zemí, nebýt nás – a věřte mi to, říkám to ve vší skromnosti.“

	„Osm nebeských sloupů,“ špitl Fej-čching Li mu přitakal. „I tak nás nazývají. Je-li pravda, co se domníváme o éteru, že chce vyplnit celé univerzum, a to i část, kterou nyní zabírají nebesa a svět lidí – pak se ze všeho nejdřív pokusí zpřetrhat pouta mezi nimi. A těmito pouty jsme my, Sieni. Zničí nás, aby od sebe oddělil nebe a zemi, neboť bohové si už před dávnými věky odvykli hovořit přímo s lidmi.“ Opět chvíli přelétal pohledy klokotající lávové panorama, než se jeho oči váhavě vrátily zpátky k Nu-kue a krysímu drakovi. „Na druhé straně je možné, že lidé mohou vejít ve styk s bohy, ale to se jim zdaří pouze cestou tao. Jen ten, kdo dokonale pochopí učení velkého Lao-c‘, je schopen rozmlouvat s bohy. A tehdy se to povedlo pouze osmi lidem, možná vyjma Lao-c‘ samotného, o něm toho ale víme příliš málo. Povedlo se to pouze nám osmi. Když nás éter zahubí, sebere nám nesmrtelnost, pak se může nerušeně zmocnit lidského světa a nakonec i nebes. Je příliš velký a jeho moc je příliš neproniknutelná, než aby z tohoto boje nemohl vzejít jako vítěz.“

	Nu-kua tam stála s hlavou mírně nakloněnou do strany, rty otevřené. Tvářila se nevěřícně, nechápavě – a přece byla prodchnuta vzrůstající jistotou, že Li jim nelže, že vše skutečně odpovídá pravdě.

	„Když bude přerušeno spojení mezi nebem a zemí, až zemře poslední z osmi Sienů, bude obojí vydáno na pospas svévoli éteru. A ten nedopustí, aby něco nebo někdo existoval kromě něj. Dokonce ani bohové ne.“ Nesmrtelný vysíleně zasténal, sundal jednu ruku z halapartny a ukázal na zářící lávové věže. „Niccolo je tam, protože ho tam poslala Měsíční holčička. A jsem si jist, že to udělala z jediného důvodu: chce se s ním opět setkat, protože ho miluje! On to ještě neví, ale jen proto tam je. A až sem přijde, postavím se jí a zabiju ji. Než jsem se vydal na cestu tao, pokořil jsem pro císaře celé armády. Jsem nejmocnější z Nesmrtelných a jediný, kdo se jí snad vyrovná. Nejdůležitější však je, že Měsíční holčička potřebuje zvláštní zbraně, aby nás zabila. Zbraně, které vyrobili boží kováři ve svých věžích. Che Sien-ku byla nedbalá, a tak se Měsíční holčičce podařilo ukrást jí oba meče, Jadeitový osten a Stříbrný trn. Jimi pak zabila svou učitelku a ostatní. O oba meče však přišla, jinak by je byla použila v boji proti Kuo Laovi.“

	Nu-kua přikývla a poznamenala: „Svěřila se nám, že jí je ukradla Šepotavá větřice, velitelka mečířského klanu Tichých korun.“

	„Kdo má meče teď, na tom nezáleží,“ řekl Li. „Důležité jenom je, aby Měsíční holčička neměla takovou moc, aby mě dokázala usmrtit. A až přijde – inu, jsem připraven.“

	Nu-kua zapochybovala. Li se opíral o halapartnu jako o poutničkou hůl, ale něco jí říkalo, že by to mohla být stejně dobře berla. Nesmrtelný nebyl v žádném případě tak mocný, jak se jim – a možná i sám sobě – snažil namluvit. Byl oslabený, možné také úmrtím pěti ostatních Sienů, možná magií, kterou použil, aby zkrátil cestu sem. Nyní věděla, že to nedělal pro ně, nýbrž jen a jen proto, aby měl jistotu, že předběhne Měsíční holčičku.

	„Měl jsi tam Niccola přenést na jeřábovi,“ vyčetla mu Nu-kua.

	Obrovitý pták stál pořád ještě na tenkých nohách vzadu na skalní plošině a vyzobával si špičkou zobáku z peří různou havěť.

	Li zavrtěl hlavou a namítl: „To bych byl musel říct Niccolovi pravdu. Myslíš, že by tam skutečně potom šel?“ Na chvilku se zarazil a pak pokračoval: „Niccolo miluje Měsíční holčičku. A pokud ji snad ještě nemiluje, pak ji bude milovat. Nemá na vybranou od chvíle, kdy ochutnala jeho sílu a on v sobě pocítil jejího ducha.“

	„Ale to ji potom nemiluje o své vůli!“

	Krysí drak se ztrápeně uchechtl. Jako by si náhle vzpomněl na něco ze své minulosti. „Láska si hledá nás, ne my ji.“

	Dívka chtěla jeho slova odbýt mávnutím ruky, ale pak se zarazila. Možná má pravdu. Neprosila se o to, aby měla Niccola ráda. Ne, to věru ne.

	„Éter nás všechny zahubí,“ prohlásil Li. „Měsíční holčička je k tomu klíč. Když ji porazím, možná nebude mít éter nikoho, kdo by vykonal jeho rozkazy. Ačkoliv je možná mocný, není z masa a krve. Ve světě lidí je odkázán na sluhy, kteří uskutečňují jeho vůli.“

	„Možná je tu ještě něco jiného,“ namítla Nu-kua.

	„Možná ano, ale sotva někdo má tu moc postavit se Sienovi. Měsíční holčička je něco zvláštního.“ Odmlčel se a vzápětí skoro tesklivě dodal: „A byla odjakživa.“

	„Přesto ji chceš zabít.“

	„A taky se mi to podaří – v každém případě, pokud nebude držet v rukou Jadeitový osten a Stříbrný trn.“
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	Blíženecké meče

	„Měsíční holčička?“ vyjekl Niccolo, když vylezl na kulatou plošinu na vrcholu lávové věže.

	Obrátila se k němu. „Zdravím tě, Niccolo.“

	Bezděčně ucouvl.

	Neseděla tam Měsíční holčička, třebaže měla také černé vlasy a podobně štíhlou postavu.

	„Šepotavá větřice!“

	Vládkyně klanu Tichých korun, válečnice, která ho zachránila před vřískaly, sebrala ze země hřibovitý klobouk a nasadila si ho na hlavu. Když si pod něj zastrkala vlasy, vykoukly jí zpoza zad oba meče. Když vstávala, tasila svistící čepele, Jadeitový osten a Stříbrný trn.

	„Ty?“ Vlastně by měl mít radost, ale z jakéhosi záhadného důvodu žádnou necítil. Byla první člověk, s nímž se setkal na zemi. Byla neprůhledná, to jistě, a možná ji obestíralo až příliš mnoho záhad, a přece tehdy litoval, že se jejich cesty rozešly.

	A nyní se opět shledali. Zrovna tady.

	Proč se mu vlastně neulevilo?

	„Jaké to překvapení,“ prohlásila a pomalu se k němu blížila. Nicméně v jejím hlase nezněla ani stopa překvapení. „Musíš mi prozradit, jak ses sem dostal za tak krátkou dobu.“

	„A ty?“

	„Já běhám po korunách stromů. Už jsi zapomněl? Někdo, kdo spadl z oblaků, by měl vědět, kolik času jeden ušetří, když chvátá povětřím.“ Konečně jí kolem zjizvených ústních koutků zahrál úsměv. Nepatrné zacelené řezy v obličeji jí v odlescích lávového žáru jiskřily jako ledové třísky.

	„Někdo mi pomohl,“ vysvětlil jí mlhavě.

	„Přirozeně.“ Pozvedla Jadeitový osten a zasunula jej přes rameno do jedné z pochev, které měla zkřížené na zádech. Stříbrný trn ale dál držela v ruce. Poryv větru jí rozevřel zelenohnědý plášť; pod ním se zablýskl opasek s vrhacími jehlicemi. „Domnívám se, že to byl tentýž tajemný někdo, kdo ti poradil, jak se chodí po lávě.“

	Niccolo přikývl, tak trochu proti své vůli. Pořád ještě pátral ve svém nitru po příčině své nedůvěry. Muselo to být místem, kde se nacházel, prázdnými chrámovými halami, tajemným zmizením božích kovářů a jejich zbraní.

	„A ty?“ zeptal se jí a snažil se ze všech sil, aby to znělo nenuceně. „Pořád ještě se snažíš rozluštit tajenku obou mečů?“

	„Proto jsem tady.“

	„Už dlouho?“

	„Skoro tři dny. Pomalu mi docházejí zásoby. Slyšela jsem tě dole ve věžích, ale že jsi to ty, jsem poznala, až když jsem tě spatřila na jednom z mostů.“

	„Proč jsi na mě nezavolala?“

	Znovu se pousmála. „Co bys asi udělal, kdybys mě objevil, aniž bych to zpozorovala? Zavolal bys ty na mě? Na takovém místě?“

	Otázka zasáhla do černého, přímo do středu jeho špatného svědomí. Cítila velmi dobře, že jí nedůvěřuje, a možná právě proto mezi nimi zela tato podivná nevyřčená propast.

	Ne, pomyslel si, nemůžu za to jenom já. A proč nezastrčí i druhý meč? Kdyby jím po něm ťala – ale proč? – neměl by nejmenší šanci. Byla příliš hbitá, příliš nebezpečná. Uměla létat.

	„Já…,“ spustil, ale hned se zarazil a začal z jiného konce. „Tam dole už nikdo není. Všude je prázdno, je tam jako po vymření. Pravděpodobně bylo nejlepší, že ani jeden z nás nenadělal příliš rámusu, co?“

	„Myslíš, že by se po věžích mohlo pořád ještě něco potulovat? Třeba něco, kvůli čemu všichni ti lidé zmizeli?“ Chvíli na něj beze slova hleděla, a pak se zničehonic rozesmála, jako by si v té chvíli správně vyložila příčinu jeho nedůvěry. „Ty myslíš… že já?“ Zapřela meč hrotem o podlahu, svírala jílec pouze dvěma prsty a roztáčela zbraň jako káču. Dolehl k němu tichý svistot, jak ocel vykousávala do lávového kamene maličkatý kráter. „Podívej se na tohle. Každý jiný meč by se zakrátko poškrábal a otupil. Jenže tenhle, vlastně oba… Jsou to zázračné práce.“ Znovu k němu vzhlédla, tentokrát ještě naléhavěji. „Proč, u všech bohů, bych měla zabíjet kováře, který umí vytvořit takové umělecké dílo?“

	Ano, napadlo ho, proč? „Tak jsem to nemyslel.“ Přirozeně že přesně tak to myslel.

	Vytrhla čepel z důlku a zasunula ji do druhé pochvy. Potom k němu přistoupila blíž a řekla: „Většina těchhle věží je prázdná dávno. Přece sis je prohlédl, musel sis toho všimnout. Jak to vypadá, žili lidé už jen v téhle. Ačkoli pochybuju, že bychom o nich mohli ještě vůbec hovořit jako o lidech.“

	Připomněl si skrovné obytné sluje a hlavně smolně černou krev a přikývl.

	„Bohové z nich učinili otroky,“ řekla Šepotavá větřice. „Nemysli si, že na nich zbylo mnoho lidského. Spali na holé skále – pokud tedy vůbec spali – a jak se zdá, ani nejedli, ani nepili. Už vůbec nemluvě o jiných potěšeních. Nenašla jsem nikde ani kostky, ani hrací kameny. Dovedeš si představit tlupu tvrdě dřících chlapů, kteří nezabíjejí po večerech čas hrou v kostky? Nebo popíjením vína? Jenže tady nejsou žádné stopy ani po jednom, ani po druhém.“ Šepotavá větřice vrtěla hlavou, zatímco pohledem bloumala po špicích okolních věží. „Tohle byl hřbitov už v době, kdy se mezi věžemi ještě rozléhalo bušení kovářských kladiv. Z hrstky těch, kteří tu zbyli, se stal někdo docela jiný. Byli nemrtví, jestli chceš. Lidské stroje, v jejichž žilách kolovala černá krev, která je nějakým způsobem udržovala ve stavu neschopnosti zemřít.“

	„Tohle všechno víš, nebo jsou jenom dohady?“

	Zastavila se dva kroky před ním. „Mám oči, abych viděla. A hla-vu, abych myslela. Jsou ještě další stopy. Kdosi si dal velkou námahu, aby někam uklidil těla kovářů. Ubil je jednoho po druhém – nebo spasil, jestli chceš – a pak spálil jejich mrtvoly v lávě… Spolu se všemi zbraněmi, které byly v kovářských dílnách k nalezení.“

	„Ale to by musely být vidět nějaké rýhy, jak je vlekl ven, nějaké důkazy, že to tak všechno…“

	„Že to tak všechno opravdu proběhlo? To neplatí pro toho, kdo ovládá let a mohl těla shodit do lávy ze vzduchu. Myslím ale, že nešlo o to zlikvidovat důkazy. Proč taky? Spíš se domnívám, že někdo, možná sami bohové, chtěl předejít tomu, aby kováři znovu ožili.“

	„Ale proč to všechno?“

	„Někdo chtěl zabránit tomu, aby se opět vyráběly tak mocné zbraně.“ Dotkla se jílce Jadeitového ostnu a Niccolo užuž nabyl dojmu, že chce meč znovu tasit. Vzápětí však ruku opět spustila. „Tyhle čepele byly zhotoveny pro bohy. Aspoň to tvrdí legendy a myslím si, že bychom jim měli věřit. Kováři v těchhle věžích byli celá tisíciletí udržováni při životě, aby vyráběli válečné nástroje pro bitvy, které se neodehrávají v našem světě.“

	„Bohové sem tedy přišli, aby si zbraně odnesli?“ Niccolo se pochybovačně zašklíbil. „Oni tu byli? Osobně?“

	Šepotavá větřice zavrtěla hlavou. Plášť se jí vzdul v náhlém poryvu větru. „Bohové už nesestupují na zem, ale mají mezi námi lidmi sluhy, kteří za ně vyřizují jejich poselství.“

	„Osm Nesmrtelných?“

	„Sieny, zcela správně. Ti znají tajemství tohoto místa, a ne-li všechna, pak jistě aspoň některá.“

	„Myslíš, že jeden z nich tu byl a udělal to? Že všechny ty muže… prostě vyhladil?“

	„Vyprávěla jsem ti, že jsem meče ukradla,“ vyhnula se přímé odpovědi. „Promluvily ke mně, naléhaly na mě, abych je vzala a uprchla s nimi. Tobě se vedlo na břehu řeky stejně, vzpomínáš si?“

	Neochotně přikývl.

	„Ukradla jsem je jedné dívce. Byla zesláblá bojem. Sledovala jsem ji, ji a muže, kterého těmihle čepelemi porazila. A oba… oba, Niccolo… létali na jeřábech.“ Polkla, jako by sama nemohla uvěřit tomu, co říkala. Pravděpodobně to bylo poprvé, co to vyslovila nahlas. „Jeřábi byli při souboji zabiti a zahynul také muž. Zbyla jen vítězná dívka, ale byla vysílená a téměř v bezvědomí. V té chvíli mě meče přivolaly k sobě. A já je poslechla. Než dívka procitla a mohla mě zadržet, byla jsem dávno za horami.“ Pronikavě na něj pohlédla, stejně jako tehdy, když se setkali poprvé, a pokračovala: „Siena nezabiješ obyčejnou zbraní, Niccolo. Pokud ho dokáže vůbec něco usmrtit, pak jedině zbraně ukované v těchto věžích. A já být Nesmrtelnou, která bojuje s bratry a sestrami na život a na smrt, co bych asi udělala? Především bych se postarala, aby vyschl pramen, z nějž čerpají sílu čepele, které mě mohou zabít.“

	„Vážně si myslíš, že by byla schopna něčeho takového?“

	„Ovšemže.“

	Niccolo se zhluboka nadechl a řekl: „Její jméno je Měsíční holčička.“

	„Co?“

	„Jmenuje se Měsíční holčička.“

	Oba meče vyjely z pochev tak rychle, že Niccolo stěží postřehl jejich pohyb. „To ona tě sem přivedla?“ zeptala se ho Šepotavá větřice zachmuřeně.

	Zavrtěl hlavou. V té chvíli ho nedokázaly zastrašit ani lesklé čepele. Domněnka Šepotavé větřice byla absurdní a věděl jak ji přesvědčit o opaku. „Ne. Nicméně jsem se s ní setkal.“ A pak jí vypověděl, jak s ostatními pozorovali Měsíční holčičku a Kuo Laa v lese a jak do něj pronikla, aby si mohla nabrat jeho čchi. Svěřil se jí, že Měsíční holčička byla žákyní jedné Nesmrtelné a dozvěděla se tajemství, jež nebyla určena jejím uším, že ji Sieni proto honili a byla odkázána na Stříbrný tm a Jadeitový osten, aby se jim mohla ubránit.

	„Zemře,“ řekl na závěr, „když jí meče nevrátíš.“

	Šepotavá větřice po něm blýskla očima zpod svého slamáku. „A ona tě sem poslala? Sem, na tohle místo?“

	„Ano. Proto nemůžu uvěřit… Podle mě, jaký by to dávalo smysl, kdyby mě sem nalákala jenom proto, abych zjistil, že zabila všechny tyhle muže a hodila je do lávy? Že je vražedkyně?“ Sevřel v pravici dýku. „Ona by nebyla ničeho takového schopna!“

	„Znáš ji tak dobře?“ zeptala se ho tiše.

	„Já…“ Zmlkl. Zaposlouchal se do svého nitra, kráčel ve stopách, které v něm zanechal její průnik. Byly v něm stále ještě všude, jako vůně, kterou nedokáže vyhnat ani sebesilnější průvan. Cítil ji, viděl ji před sebou, vnímal její dotek.

	Ona nemohla být bezohledná vražedkyně, Měsíční holčička ne.

	A co když přece jen ano? pošeptal mu zlomyslně vnitřní hlas. Změnilo by to něco na tvých citech vůči ní? Byla by tahle Měsíční holčička opravdu stejná jako ta, již v sobě cítíš? Ta, která nyní v sobě nosí tvou čchi, ta, na niž si pamatuješ?

	„Myslíš, že se chce s tebou opět shledat?“ zeptala se ho Šepotavá větřice.

	„Ty myslíš… tady?“ Upřeně se na ni zahleděl a z počáteční nevíry se vylíhl nádech naděje. Neposlala ho sem, aby se tu s ním setkala? V srdci se mu svářily pochyby s blažeností a ani jedno nebylo schopno zvítězit nad druhým. „Kdyby to tak bylo, kdyby mě sem skutečně přivábila… Proč zrovna na místo, kde pozabíjela tolik lidí?“

	Šepotavá větřice ho probodávala pohledy, kterými se ho snažila prozkoumat, zvážit jeho pocity. „Snad ses do ní nezamiloval?“

	Neodpověděl.

	„Och, bohové!“ Máchla mečem rozzuřeně do prázdna a vzápětí si ho zasunula znovu do pochvy na zádech.

	„A i kdyby to tak bylo?“ křikl na ni, strašlivě bezmocný a současně rozhněvaný na celý svět. Byl tu, aby zachránil životy, aby spasil celý národ… a ne aby tu debatoval s mistryní meče o lásce. Nic jí po tom nebylo. Tento cit patřil jemu, jen jemu a Měsíční holčičce.

	Zhluboka si povzdechla. „To nedává smysl. Jsi do ní zamilovaný a ona tě má ráda možná jenom proto… ale proč by tě sem pak přivedla, po všem, co tu napáchala?“

	„Vždyť o tom celou dobu mluvím!“

	„Ledaže…“ vyhrkla a zkřivila obličej, jako by se v ní opět ozvala dávno zapomenutá bolest.

	„Ledaže co?“

	Šepotavá větřice cukla levým ústním koutkem, ale Niccolo nevěděl určitě, zda to měl být úsměv. Vlastně to vypadalo spíš ztrápeně. „Co když tě chtěla varovat?“

	„Varovat?“

	„Před tebou samým. Před ní.“

	„Nesmysl,“ zafrkal pohrdavě.

	Šepotavá větřice zavřela na chviličku vysíleně oči a pak je zase otevřela. „Možné to je. Pravděpodobně to však nehraje žádnou roli. Přišla jsem, protože jsem chtěla vypátrat pravdu o těchto mečích. Není tu ale nikdo, kdo by mi něco prozradil, a možná už vím to nejdůležitější. A ty, Niccolo, jsi tady, protože ti o tomhle místě řekla.“

	„Ne,“ odporoval jí. „Jsem tu, protože hledám dračí hřbitov. A protože kováři…“ Zmlkl, když si uvědomil, že to nemá smysl. „A protože kováři, kteří jsou teď mrtví, byli kdovíkdy před Leonardem přáteli draků… nebo také ne.“ Náhle se mu zamotala hlava a podlomila kolena. Vyčerpaně usedl na lávový kámen a civěl do prázdna. „Nikdy éter nenajdu. Můj národ zemře, zatímco budu bloumat po téhle prokleté zemi jako slepec. To přece nemá smysl.“

	Přidřepla vedle něj, položila Stříbrný trn na zem a vzala ho za ruku. „Vyprávěl jsi mi, že hledáš draka, abys zachytil jeho dech. Nikdy jsi mi však neřekl, jak se to s ním má. Proč má trocha éteru uchránit od zániku celý národ?“

	Neměl chuť se jí se vším svěřit. A přece: Jaké škody tím teď mohl natropit?

	Pomalu v několika větách jí pověděl o lidu Vzdušných výšin, éterových pumpách a pádu do údolí plného vřískalů. Ani jednou na ni při tom nepohlédl, jen zarputile hleděl k hraně černé lávové plošiny k rudozlaté žhavé záři, která za ní stoupala vzhůru. Občas měl dojem, že vidí v ohnivém třpytu obličeje, postavy, celé krajiny – vypodobnění toho, o čem právě hovořil.

	Když domluvil, usmála se.

	„Co je ti k smíchu?“ zeptal se jí rozhořčeně.

	„Nemůžu si pomoct, Niccolo.“ Pohladila ho po vlasech, a přestože to nečekal, její dotek mu udělal dobře. „Myslím, že vím, kde leží dračí hřbitov.“
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	Tajný klíč

	Olejová lampa už dávno dohořela. Alessia rozbila skleněnou baňku a brousila hranu prázdné kovové nožky o vnitřní stěnu éterové pumpy tak dlouho, až získala břit ostrý jako nůž. Pokud se vykladač stínů vrátí, přepadne ho. Přitiskne mu hrot k obličeji a zakroutí jím. Vyřízne mu kus tváře velký jako pěst a možná se jí podaří kolem něj prosmýknout a utéct ven.

	Často o tom přemýšlela v prvních dvou dnech svého uvěznění. Tyto úvahy se většinou rodily ze strachu a zloby; točily se kolem msty a ještě více kolem zášti.

	Třetí den se jí však zmocnila nová obava: co když se Carpi nevrátí? Co když ji tu nechá nahoře samotnou do doby, až se jí Oblačný ostrov rozplyne pod nohama, promění v mlhu a ona se se všemi ostatními zřítí do hloubky?

	Když lampa ještě hořela, sestoupila po točitém schodišti vinoucím se kolem středové roury éterového čerpadla a snažila se najít Sandra Mirandolu. Vykladač stínů shodil čerpadlového inspektora z nesmírné výšky a ani nejmenším nepochybovala, že chudák Mirandola pád nepřežil.

	Ocelové točité schodiště zasahovalo hodně hluboko do oblačných hor. Když Alessia konečně objevila tělo nebohého inspektora, nedokázala cítit víc než němý děs. Mrazilo ji v zádech, ale prozkoumala jeho zkroucené ostatky. Nejprve je opatrně proklepala a pak prohlédla důkladněji.

	Všimla si kožené torny na jeho opasku, v níž měl chléb, kousek sýra a salám. Kromě toho měl na opasku zavěšený kožený měch na vodu. Šťastnou náhodou nepraskl, když dopadl na schody.

	Čerpadloví inspektoři byli mimo domov často několik dní a chodili o samotě přes vrcholy oblačných hor od jedné černé železné věže k druhé. Alessia si nikdy nelámala hlavu tím, co tam nahoře dělají; vlastně zastávala stejně jako všichni Povětřané názor, že inspektoři vykonávali dost zbytečnou práci, vždyť ani oni neměli nejmenší tušení, jak éterové pumpy fungují.

	O to víc ji překvapilo, když pod tornou objevila železný kruh, na němž se houpal jediný klíč. Na Oblačném ostrově v podstatě nebyli žádní zámečníci. Nikdo pořádně nevěděl, co je krádež nebo vloupání. Mezi necelým tisícem obyvatel by se velmi rychle rozneslo, kdo se dopustil zločinu. V začátcích osídlení lidé svoje domy přirozeně zamykali, stejně jako to dělali na zemi. Jenže od jedné generace k druhé byla tato bezpečnostní opatření zbytečnější. Nakonec byly všechny zámky odstraněny a společně s klíči a ostatním starým železem roztaveny, aby bylo možné vykovat životně důležité nástroje, jako byly pluhy a rýče.

	Klíč nalezený u Sandra Mirandoly však byl neobyčejný nejen z tohoto důvodu. Byl větší než Alessiina ruka, nápadně ozubený a násadu měl širokou jako tři prsty položené vedle sebe.

	V duchu se ptala, zda drží v rukou klíč k vlastní svobodě – a to doslova.

	Skutečnost, že inspektoři museli za ta léta dokonale poznat cestu do nitra čerpadel, se jí v té chvíli jevila jako bezvýznamná. Rozechvělými prsty si připjala opasek mrtvého i se všemi zásobami, ale střehla se pohlédnout mu do obličeje. Konečně se vydala na zpáteční cestu. Když vystoupila nahoru, málem se zhroutila vyčerpáním. Avšak místo aby podlehla pokušení a na chvilku si zdřímla a vyplýtvala tak drahocenné světlo, pustila se ihned znovu do hledání.

	Dveře se daly snáz najít zevnitř než zvenčí. Opravdu v nich byla klíčová dírka, asi tak ve výši její hrudi. Alessia zavýskla radostí a chtěla do ní zastrčit klíč.

	Nešel do ní.

	Zkoušela to stále znovu. Marně.

	Zaklela; do očí jí vhrkly slzy; kopla do dveří a začala jim nadávat, jako kdyby před sebou měla osobního nepřítele. Nic nepomáhalo. Ten pitomý klíč se hodil k něčemu úplně jinému, možná k truhle v Mirandolově domě. Svobodu Alessii v žádném případě nepřinesl.

	Během příštích hodin ho stále znovu zkoušela zastrčit do klíčové dírky, jako kdyby dokázala pouze svou vůlí přetavit klíč do správného tvaru. Nakonec se opřela zády o dveře, klesla podél nich na podlahu, hořce se rozplakala a nakonec usnula.

	Když se probudila, lampa už dávno dohořela. Krátce poté z ní začala ve tmě vyrábět zbraň. Nijak jí to nepomohlo, alespoň něčím si ovšem zaměstnala ruce a do jisté míry také mysl. Byl to dobrý lék na zoufalství a byla na sebe pyšná, že vzdor všemu nepropadla panice.

	To vše se událo druhý den jejího věznění. Což bylo včera.

	Dnes, posílená suchým chlebem, tučným salámem a kořeněným sýrem, se rozhodla protápat temnotou k točitému schodišti. Vykladač stínů Oddantonio Carpi a čerpadlový inspektor konec-konců měli nahoře ve věži něco na práci. Museli mít nějaký důvod, proč tam vystoupili.

	A také tam mohla být druhá klíčová dírka.

	Alessia lezla po čtyřech černou tmou, pomalu, aby nespadla do šachty. Nakonec nahmatala okraj propasti a pak úzkou cestu k točitým schodům. Když se k nim doškrábala, vstala a sunula se podél zábradlí vzhůru, ohyb za ohybem. Ztratila pojem, v jaké výšce se nachází. Byla teprve patnáct, nebo už padesát metrů nad zemí? V té tmě to mohlo být klidně tisíc metrů a nepoznala by žádný rozdíl.

	Pokoušela se rozpomenout, jak přesně vypadá zevnějšek éterových pump. Jak často se na ně dívala – a přece jí nyní přišlo zatěžko vybavit si jednotlivosti. Bylo to mimo jiné tím, že čerpadla byla tak nekonečně vysoká; nebylo divu, že jejich základy sahaly stejně hluboko do nitra oblačných hor.

	Zapudila tuto myšlenku a zbystřila. Něco se změnilo. Podrážky jejích střevíců nyní na železných stupních náhle zněly jinak. Kov najednou neskřípěl.

	Vzápětí zjistila proč.

	Došla na konec schodiště. Opatrně se opět spustila na všechny čtyři a pomalu se sunula po prstencové balustrádě podél vnitřní stěny čerpadla.

	Trvalo jí celou věčnost, než našla dveře. Nahmatala v nich oválný kovový plátek, který bylo možné odsunout stranou.

	Klíčovou dírkou pod ním pronikl tenký paprsek světla.

	Klíč zapadl do dírky jako ulitý. Zámkový mechanismus dveří cvakl dvakrát po sobě. Alessii se rozbušilo srdce tak rychle, až zalapala po dechu. Kolena se jí roztřásla a najednou měla v očích opět slzy, tentokrát to však byly slzy radostného rozčilení.

	Dveře se otevřely směrem ven. Denní světlo ji zaplavilo jako oslnivá vlna. Na okamžik jako by nabylo na hmotnosti a snažilo se Alessii shodit přes pažení za ní do vnitřní šachty, zpátky do temné propasti.

	Trvalo delší dobu, než si její oči postupně zvykly na světlo. Teprve potom zjistila, že má před sebou širokou plošinu, jakýsi ochoz na venkovní straně éterového čerpadla. Hned nad ní začínalo černé železné tykadlo a pokračovalo vzhůru do nebe, kde se poznenáhlu ztrácelo. Zdola z oblačné pevniny vypadalo vždy velmi křehce, ale když je nyní Alessia viděla zblízka, zjistila, že je širší než kolo od vozu. Jeho povrch nebyl hladký, ale jakoby potažený síťovitou strukturou.

	Když pohlédla dolů, zatajil se jí dech. Nacházela se nejméně dvě stě metrů nad vrcholem oblačné hory, možná dokonce ještě výš. Neměla srovnání, neměla se při svém odhadu oč opřít. Byl to jen takový pocit: dvě stě metrů. Nebo to bylo dvakrát tolik? Neměla nejmenší tušení.

	Jisté bylo jen, že byla vysoko. Zcela jistě dost vysoko na to, aby ji to táhlo do hlubiny, když přistoupila příliš blízko ke kraji. Bylo tam sice zábradlí, ale tak tenké a nízké, že zdola nebylo ani vidět a dokonce i tady nahoře budilo dojem, že je jen na okrasu. Dul ostrý citelně studený vítr a jeho mocné poryvy mohly člověka bez nesnází srazit do propasti jako mouchu.

	Alessia zůstala raději ve dveřích, také z obavy, že by se mohly zabouchnout, a rozhlížela se. Její oči stále ještě nepřivykly jasu a trvalo chvíli, než byla schopna pohlédnout také do dáli.

	Daleko pod ní v oblačném údolí mezi pěti bílými horskými vrcholky ostrova rozeznala tmavé tečičky. Domy v osadě. Tam někde musel být její otec, rozzuřený a současně usoužený starostí o ni. Pátrací oddíly už jistě dva dny pročesávají oblačnou krajinu a hledají ji. Pravděpodobně jeden z nich vede vykladač stínů a snaží se svést muže na falešnou stopu. Nebo má na práci něco důležitějšího. Vzpomněla si na jeho slova:

	Éter přikazuje.

	Jak může éter něco přikazovat? Přišel snad Carpi o rozum? Nepůsobil na ni ovšem jako blázen, právě naopak.

	Éter přikazuje.

	Alessii zamrazilo.

	A pak objevila ještě něco. Možná ji jenom šálily smysly, protože nikdy předtím neviděla hory z téhle perspektivy. Čím déle se však dívala na tři temné vrcholky, mezi nimiž byl zakleslý Oblačný ostrov, tím si byla jistější.

	Ostrov klesal.

	Nejbližší vrchol ležící nedaleko dvorce Spiniů čněl nad okrajem mraků výš než předtím. Odsud shora měla Alessia dokonalý výhled. Když přimhouřila oči, rozeznávala jednotlivosti ve struktuře skal – žulové výstupky, hluboké rýhy a zubaté rozsedliny – které se ještě před třemi dny nacházely na úrovni Oblačného ostrova, nyní byly o notný kus výš, asi tak o padesát metrů. Spíš o sto.

	Ostrov se propadal. Sklouzával podél horských úbočí stále hlouběji do údolí. Existovalo pouze jediné vysvětlení. A přestože s ním všichni počítali, zasáhlo to Alessiu jako blesk.

	Okraje Oblačného ostrova se rozplývaly! Ostrov se smrskával a s každým metrem, o který se zmenšil, klesal hloub mezi hory.

	Blížil se k hranici lesa.

	Blížil se k těm, kteří tam žili.

	Alessiaje viděla. Čtyřruké bestie ze dřeva, pryskyřice a větví. Ani v nejmenším nepochybovala o tom, co lid Vzdušných výšin čeká, až se dostane těmhle netvorům do spárů.

	Povzdechla si, padla na kolena, zapřela se lokty o stehna a skryla si obličej v dlaních.

	Dokonce i tady vysoko nad mraky slyšela lačný řev lesů.
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	Jeřábí let

	Obří jeřáb pokrčil tenké černé pařáty a dosedl měkce na zem. Li se odrazil groteskním skokem od země a přistál mu na zádech. Bylo stěží představitelné, že tak křehký pták dokáže unést muže Liovy velikosti a váhy. Během deseti měsíců, kdy žila mezi lidmi, spatřila Nu-kua mnoho těžkých mužů, ale nikdo nedosahoval rozměrů Nesmrtelného. Čekala, že se jeřáb splaskne jako měch na vodu, z nějž někdo najednou vypustí celý jeho obsah, avšak pták se chystal ihned vzlétnout s takovou lehkostí, jako by Li nevážil víc než list papíru.

	Sien zasunul halapartnu do jakéhosi toulce visícího podél jeřábova boku, potom se sklonil k bíle opeřenému spánku ptáka a cosi mu pošeptal. Opeřenec okamžitě pokrčil nohy a dosedl zpátky na zem. Li pohlédl směrem k Nu-kue a ukázal za sebe na úzký proužek peří, který byl ještě volný. Nebyl širší než dlaň. „Nasedni,“ řekl jí.

	Nu-kua si vyměnila nejistý pohled s Fej-čchingem. Krysí drak pozvedl odmítavě paže. „Jen jdi ty,“ vyhrkl. „Já se nikam necpu, opravdu. Mně to nevadí.“

	Li se nabídl, že jednoho z nich vezme s sebou k věžím. Bylo zjevné, že Fej-čching se svým neohrabaným dračím tělem to být nemůže. Dokonce i Nu-kue dalo práci uvelebit se za Nesmrtelným. Nebyla pro ni nijak povzbudivá představa, že by mohla spadnout do lávového jezera.

	Jeřáb obrátil hlavu a podíval se na dívku, jako by ji chtěl také vyzvat, aby si konečně nasedla. Zaklapal žlutým zobanem delším než meč a tiše zabublal.

	„Tak co je?“ zeptal se Li netrpělivě Nu-kuy. Pohledem stále znovu zalétal k obloze a věžím a hledal svou sokyni Měsíční holčičku. Zatím se nikde neobjevila. Přesto se zdálo, jako by ji očekával každým okamžikem.

	Nu-kua sebou trhla a přešla k jeřábovi. Ten přestal bublat a zavřískl. Znělo to skoro jako škodolibý chechtot.

	„Opravdu,“ opakoval Fej-čching a pohlédl přes holou skalní plošinu, „mně se tu moc líbí. Co já bych dělal ve věžích? Jenom bych vám tam překážel. Radši počkám tady, až se vrátíte.“ Už jen představa letět na obrovitém ptákovi mu naháněla takovou hrůzu, že se musel nejprve posadit. Potom už nevstal, jako by se bál, že by si to mohl někdo ještě rozmyslet a vyzvat ho, aby nasedl na jeřába za Lia místo Nu-kuy.

	Udělala poslední krok a dotkla se šedého peří. Bezprostředně za úzkým proužkem, na který si měla nasednout, se vzdouvala tmavá ocasní pera; nevypadala, že by Nu-kuu udržela, kdyby sklouzla kousek dozadu.

	Li jí pomohl nasednout. „Drž se mě pěkně pevně,“ řekl jí a popadl otěže. „Fej-čchingu,“ křikl přes rameno. „Ty se odsud ani nehni. Není zrovna bezpečné být tak blízko lávě.“

	Fej-čchingova radost z toho, že byl ušetřen letu nad lávou, rázem pominula. Pozvedl obočí a vyhrkl: „Ach, ano?“

	„Vzpomeň si na bytosti, které nás minulou noc napadly,“ řekl Li a spiklenecky na něj zamrkal. „Nemyslím si, že se odváží tak daleko, ale jeden nikdy neví, jaký mají zrovna hlad.“

	Fej-čching zamáchal pažemi a zvedl těžký zadek ze země. „Cože? He! Nechte mě konečně být!“

	V té chvíli se jeřáb vznesl ze země a sklouzl přes okraj plošiny. Nu-kua zaryla bázlivě prsty do Liových šatů. Jeho široká záda byla na omak pevná jako kamenná zeď. Zamrazilo ji, když se kradmo podívala dolů. Viděla, jak skála mizí za nimi, a cítila, jak ji zasáhl žár převalující se lávy. Neměli pod sebou nyní nic než klokotající peklo. Bylo to, jako kdyby plachtili těsně nad povrchem slunce.

	„Žila jsi přece mezi draky,“ vykřikl Li za sebe, jako by na něj žár vůbec nepůsobil. „Copak jsi nikdy na žádném neletěla?“

	„Ne.“ Ačkoli draci neměli křídla, dovedli se svíjivě vznášet na nebi jako úhoři vodou. Jejich těla se přitom převalovala, jako by se museli prosmýkávat kolem neviditelných překážek. Patrně by ze sebe hned shodili každého, kdo by se pokusil si je osedlat. ,,Jao-c‘ mi zakázal to byť jen zkusit.“

	„Nezdá se mi, že bys patřila k těm, kdo dodržují zákazy.“

	„Draci umějí být velmi přesvědčiví.“

	Nesmrtelný se zasmál a vykřikl: „Och, ano, dovedu si to živě představit.“

	Po zbytek letu mlčeli. Jeřáb vystoupal ještě výš a horko bylo o poznání snesitelnější. Nu-kua si představovala, co asi prodělal Niccolo, když přelézal želvy. Byl div, že neshořel v plamenech, když byl tak blízko k hladině lávy.

	Věže se vylupovaly stále zřetelněji z tetelivého vzduchu. Pohled na neuspořádaný shluk černých lávových jehel bral dech. Nu-kua nespatřila nic srovnatelného ani za všechna ta léta, která strávila v kruhu draků. Pokud byla pravda, že bohové a draci se kdysi přátelili, pak museli Jao-c‘ a jeho předkové tohle místo znát. Nu-kua si na chvilku představila, že je drak, který se nese vstříc věžím. Ne dívka na zádech jeřába, ale šupinatý obr s drápy, převalujícím se dračím hřebenem a zlatýma očima.

	Se zlatýma očima jako Niccolo.

	„Vidíš ho?“ křikla na Lia před sebou.

	Jen zavrtěl holou lebkou a odpověděl: „Ne. Jistě je někde uvnitř.“

	Vždyť ani nevíme, jestli se sem vůbec dostal, pomyslela si. Nechala si to ale pro sebe a přála si, aby se jí dostalo alespoň špetky optimismu Nesmrtelného. Zatímco Li hleděl vstříc střetnutí s Měsíční holčičkou, Nu-kua nemohla myslet než na Niccola. Pokud ho Měsíční holčička opravdu očarovala – Nu-kua se střehla nazvat to láskou – musel se najít způsob, jak toto kouzlo zrušit a spolu s Niccolem najít draka.

	A až ho najdou? Vrátí se potom prostě zpátky do Jao-c’ovy péče a minulých deset měsíců vymizí? Změnila se za tuto dobu, už nebyla bezbranné dětské mládě, které potřebuje, aby je chránili draci. A co bude z Niccola? Neochotně potlačila tuhle myšlenku. Přirozeně že se vrátím k dračímu králi a přirozeně bude všechno jako dřív. Proto to všechno dělám. Jen proto teď sedím na jeřábovi patřícím Nesmrtelnému a letím nad vařící se lávou. Jde jen o draky.

	„Tam nahoře!“ Li ukázal na plošinu jedné z nejvyšších věží. „Někdo se tam mihl.“

	Sledovala pohledem napřaženou ruku, ale nic neviděla.

	„Už jsou pryč,“ vykřikl Li do hukotu horkého protivětru. „Byli dva. Zmizeli uvnitř věže.“

	„Jsi si jistý?“

	Přes rameno na ni vrhl pohled, který prozrazoval, co si myslí o tom, když někdo nevěří úsudku Nesmrtelného. Navedl jeřába na špičku věže, zatímco neustále pátral v rudožlutém příkrovu mraků po své protivnici.

	Obří pták klesl měkce na plošinu z černého lávového kamene. Li mu hbitě seskočil ze zad. Málem strhl Nu-kuu sebou; na poslední chvíli se stihla pustit jeho šatu. Přistál na zemi, rozkročil se, v mžiku se chopil halapartny a číhavě se rozhlížel po pusté plošině.

	Jeřáb pokrčil nohy a umožnil Nu-kue, aby sjela dozadu po jeho ocasních perech. Vrávoravě vstala a teprve v té chvíli si uvědomila, jak během letu ztuhla. Trápily ji takové křeče, že jí chvíli dalo práci udržet se na nohou.

	„Poznal jsi Niccola?“ vykřikla. „Byl to jeden z těch dvou?“

	„Možná to byl on.“

	„A kdo byl ten druhý?“ Konečně získala rovnováhu, ale současně se jí zmocnila nová obava. „Byla to ona? Byla to Měsíční holčička?“

	Li jí neodpověděl hned, ale čelisti měl zaťaté tak, jak to u něj doposud nepoznala. Teprve po chvíli se zdálo, že se poněkud uvolnil. „Ona to nebyla, jinak bych si jí musel všimnout, kdyby sem dorazila.“

	„A co když tu byla už předtím?“ Nu-kua objevila asi o padesát metrů dál otvor v zemi, zjevně to byla schodištní šachta. „Třeba na něj čekala.“

	„Varovaly by mě moje instinkty.“

	Věděla příliš málo o Nesmrtelných, než aby o tom mohla pochybovat. Ale instinkty sem, instinkty tam – zdálo se, že ani Li není příliš přesvědčen o vlastních slovech, jak se jí snažil předstírat.

	Přešel k otvoru v podlaze a Nu-kua si pospíšila za ním. Mlčky se vnořili do stínu panujícího uvnitř věže. Nu-kue se rozbušilo srdce vzrušením.

	Nesmrtelný se zastavil, sotva sešel po několika schodech. „Ne,“ řekl zničehonic, „musím zůstat nahoře a vyhlížet Měsíční holčičku. Hledej Niccola sama. A až ho najdeš, doveď ho sem.“

	Li jí nedal čas na odpověď, neboť se prudce otočil a vyběhl zpátky na plošinu.

	Pustila se opačným směrem a zanedlouho dorazila k patě schodiště. Ocitla se v rozlehlé hale plné kovadlin a vychladlých kovářských výhní. Ze stropu visely kladkostroje jako zrezivělé liány. Páchlo to tu protivně železem, popelem a žluklým tukem. Naslouchala do ticha a měla dojem, že někde napravo slyší kroky, které se od ní vzdalovaly. Rozběhla se za nimi, ale neodvážila se zavolat Niccola jménem.

	Procházela zvláštně tvarovanými dveřními oblouky, z nichž mnohé musela vytvořit lidská ruka, čekaly ji další schody a ještě větší haly. Nikde neobjevila žádnou známku života. Ať došla kamkoli, všude pronikaly do černých chodeb a komor štěrbinami a otvory odlesky žhnoucí lávy; vytvářely stíny, v nichž se mohlo ukrývat cokoli. Snažila se ze všech sil ignorovat všechna tato nebezpečí, která jí před očima kouzlila vlastní fantazie. Znejisťovalo ji, že ji obava o Niccola přiměla vzdát se obezřelosti, jež byla nezbytná na místě, jako bylo toto. Jako by už nebyla sama sebou; jako tu bylo něco, co ji vedlo a nutilo ji nedbat výstrah jejích dračích smyslů.

	Další schodiště, ještě více schodů. A pak náhle poznání, že ticho kolem ní je naprosté. Už neslyšela žádné kroky.

	Kdosi před ní vystoupil ze stínu, byla to silueta s neforemnou hlavou a meči v obou rukou.

	„Měsíční holčička?“ špitla.

	„Ne.“ Stínový obraz se nečekaně rozdvojil, když na něj dopadl odlesk lávy. „Neboj se.“ Znělo to skoro lítostivě a popíchlo ji to. „Nejsem Měsíční holčička.“

	* * *

	Po deseti minutách, když si leccos vysvětlili, dorazili k dvojkřídlé bráně. Žena se slamákem na hlavě. Šepotavá větřice, toto místo předtím objevila na jedné ze svých průzkumných výprav opuštěnými lávovými věžemi a proklouzla štěrbinou jako první. Nu-kua si všimla otisků nohou v sazích a popelu; byly stejné, jaké po sobě zanechávala Šepotavá větřice. Válečnice zjevně nelhala: kromě ní tu už hodně dlouho nikdo nebyl, jak se zdálo. Brána byla pořád otevřená od chvíle, kdy tu byla před třemi dny poprvé.

	Za ní se nacházela vysoká prostora, v níž bylo kupodivu chladno. Ocitli se ve spodních částech věže, mnohem blíž k hladině lávového jezera, a přesto zdi tlusté několik metrů zadržovaly značnou část tepla. Ze stropních otvorů se drala oranžová záře: kováři museli odlesky žhnoucí lávy přivádět do vnitřních hal pomocí systému zrcadel z hladké leštěné oceli.

	V regálech u stropu byly uloženy kovové roury o průměru stehna, potažené měděnkou a rzí. Šepotavá větřice zde patrně strávila delší dobu, neboť mnoho rour bylo narychlo pozotvíraných a jejich obsah se nedbale povaloval na podlaze. Válečnice hledala zbraně, ale našla pouze svitky, konstrukční plány a výkresy. Musela tu být jakási knihovna – Nu-kua ještě v životě žádnou neviděla – archiv, v němž byla uložena tajemství božích kovářů.

	„Někde jsem tu zahlédla mapy.“ Šepotavá větřice odběhla do jednoho z přepažených postranních traktů. Zdálo se, že Niccolo jí věří. Bez váhání ji následoval. Nu-kua nebyla zase tak důvěřivá, ale už jen skutečnost, že neznámá žena nebyla Měsíční holčička, ji naplňovala úlevou a byla bezelstnější než jindy.

	Šepotavá větřice přelezla několik rour, které kdosi otevřel očividně přednedávnem. Za nimi se nacházely velké stoly, velké tak, že nebylo možné dosáhnout od okrajů do jejich středů. Na nich ležely nesčetné papírové role, naházené halabala přes sebe. Vše bylo přikryté tlustým nánosem sazí a prachu.

	„Mapy,“ vyjekl Niccolo uchváceně. „Můj otec jich také pár měl. Na Oblačném ostrově bylo zakázáno vlastnit mapy, ale pár jsme jich stejně měli.“

	Nu-kua ještě v životě neviděla zeměpisnou mapu a nevěděla přesně, k čemu slouží. Draci se na svých poutích čínskými dálavami řídili zemskými siločárami, a ani Nu-kua nikdy žádnou mapu nepotřebovala, když byla odkázána sama na sebe. Cestovala podél řek, někdy také po silnicích postavených lidmi, které tak bezohledně protínaly rozlehlé krajiny. Nikdy nebyla odkázaná na výkresy – navíc když vypadaly spíš zmatečně, jak byly protkané čárami, kruhy a nepatrnými písmeny.

	Niccolo naopak vypadal, že mapy důvěrně zná. Nakláněl se spolu s Šepotavou větřicí nad svitky, rozbaloval je, opět odkládal stranou, prohlížel si jiné a občas nad tou či onou mapou s válečnicí diskutoval, zda je na ní vyobrazena krajina, v níž se právě nacházejí. Vířil přitom oblaka prachu a leckterá rozprava často pak končila kašlem a klením.

	Nu-kuu přestaly mapy brzy zajímat a v duchu se ptala, jak se asi právě vede Liovi a Fej-čchingovi. Připadalo jí to všechno jako plýtvání časem, všechny ty drahocenné minuty, ba celé hodiny, které ti dva trávili přehrabováním, odkládáním a dalším hledáním rolí.

	„Tady!“ zvolala nakonec Šepotavá větřice, když Nu-kua užuž vážně přemýšlela o tom, že popadne jednoduše Niccola za ruku a odtáhne ho nahoru. „To je ono.“

	„Jsi si jistá?“ zeptal se jí mladík.

	Oba byli obráceni k Nu-kue zády, a tak neviděla, co si prohlížejí – navíc když si Šepotavá větřice i tady nechala na hlavě svůj široký slamák. Bezpochyby to byla další mapa, počmáraná stejnými klikyháky jako všechny ostatní. Nu-kua přistoupila blíž a nahlédla Niccolovi přes rameno.

	„To je ta správná,“ prohlásila válečnice přesvědčeně. „A poč-kej… tady… ne, tady! To je to místo.“

	„Opravdu?“ Niccolo málem nedýchal vzrušením a trochu vzrušení přenesl také na Nu-kuu.

	Šepotavá větřice ukázala prstem na několik klikatic, které – Nu-kua to zjistila až na druhý pohled – měly znázorňovat hory. Takhle ale nevypadá žádné pohoří! Proč zobrazovat něco, co je mnohem větší, grandióznější a podivuhodnější?

	„Je to údolí,“ řekla Šepotavá větřice. „Přibližně tady.“

	Niccolo se sklonil nad mapou ještě níž a přimhouřil oči. „Jak je to daleko odsud?“ vyhrkl.

	„Pár dní cesty. Nikdy jsem tam nebyla, ale na nákresech mého klanu jsou odkazy na místo, jako je tohle. Mnoho z oněch míst je zřejmě smyšlených, jiná ne. Studovala jsem spisy velkého Ju, jeho Šan-chaj-t’ing, průvodce pohořími a moři, starou sbírkou z dob sváru královských říší. Nacházejí se v ní rozličné popisy, a to nejen dračího hřbitova, ale také Pouště pohyblivých písků, nových bran na hoře Kchun-lun a…“ Odmlčela se, když si všimla, že Niccolo má oči jen a jen pro mapu.

	„A kde jsme my?“ zeptala se Nu-kua.

	„Přibližně tady,“ řekl Niccolo.

	Šepotavá větřice položila prst na mapu dál na západě. „Tady.“

	Nu-kua svraštila čelo. „Ale tady není nic zakresleno. Jak můžeš vědět, že jsme právě tady?“

	Válečnice se zasmála. „Jak to může být zakresleno, když jsme se sem právě dostali jako první?“

	„No právě.“ Nu-kua si zkřížila ruce na prsou. „Právě proto jsou takové mapy k ničemu.“

	Niccolo sroloval papír, krátce zaváhal, přeložil svitek uprostřed a zastrčil si jej pod kabátec. Nu-kua mlčky zavrtěla hlavou, v duchu však nemohla vyloučit, že mapa přece jen bude možná k něčemu dobrá. A tak Niccola ani nepokárala – koneckonců se zdálo, že ho ta zbytečná věc blaží.

	Opustili postranní loď knihovny a zakrátko došli zpátky k bráně. Šepotavá větřice se rozteskněle rozhlédla a prohlásila: „Tolik vědění. Mělo by se to všechno odnést někam do bezpečí.“

	„Kde to může být bezpečněji uschované než uprostřed lávového jezera?“ zeptal se jí Niccolo.

	Válečnice pomalu přikývla a řekla. „Možná máš pravdu.“

	Nu-kua je začala nabádat k odchodu. „Pojďte zpátky nahoru. Li na nás určitě čeká,“ zvolala naléhavě.

	„Nelíbí se mi, že nám lhal.“ Niccolo se zastavil před dveřmi knihovny. „Proč nám neřekl dříve, kdo ve skutečnosti je?“

	Nu-kua se vyhnula jeho pohledu. Sice se mu svěřila, že Li se odhalil jako jeden z Nesmrtelných, ale i nyní považovala za lepší nezmínit se o tom, že použil Niccola jako návnadu pro Měsíční holčičku. Niccola zatím až příliš zaměstnávalo vzrušení nad polohou dračího hřbitova a nebylo vhodné mu pokládat správné otázky. Obávala se však, že na to možná co nevidět přijde sám.

	„Li ti to všechno vysvětlí.“ Nu-kua se střetla s očima Šepotavé větřice a pochopila, že ji válečnice prohlédla. Šepotavá větřice měla meče Měsíční holčičky, obě poslední zbraně na tomto ostrově, které by mohly Nesmrtelného ohrozit. Li bude patrně trvat na tom, aby je zničila. Šepotavá větřice na to nikdy nepřistoupí. A pokud se skutečně objeví Měsíční holčička, bude katastrofa dovršená. Kdo ale stojí na čí straně? A kdo bude proti komu bojovat?

	„Musíme si pospíšit,“ řekla, vyhnula se zkoumavému pohledu Šepotavé větřice a vyběhla jako první na schody. V duchu doufala, že Niccolo půjde za ní.

	A za chviličku ho za sebou na schodech skutečně uslyšela. Vydechla si úlevou, ale neodvážila se ohlédnout přes rameno. Byla si jistá, že se rozhodl správně. Nejpozději až budou nahoře, se dovtípí, že Li jim pomáhal pouze z jednoho jediného důvodu.

	Aby mohl zabít Měsíční holčičku.

	* * *

	Nesmrtelný stál na okraji plošiny a hleděl k jihu. Halapartnu zabodl vedle sebe a svíral ji v napřažené paži. Na obou koncích srpkovité čepele se blyštěly odrazy žhavé lávy.

	Jeřáb varovně zavřeštěl, když ti tři přicházeli zdola po schodech. Nu-kua a Niccolo zadýchaní. Šepotavá větřice se ani nezpotila.

	Li se k nim otočil a řekl: „Tady jste. A někoho vedete s sebou.“

	Nu-kua na okamžik zavřela oči, když zaslechla, jak za ní obě čepele vyjely z pochev. Když se pomalu otočila, stála Šepotavá větřice s meči překříženými přes sebe na okraji schodištní šachty a hleděla vstříc Sienovi.

	„Ty jsi určitě Šepotavá větřice,“ řekl Li, stále ještě obrácen k nim širokými zády. „Z klanu Tichých korun.“

	„To jsem já.“

	„Nechci s tebou bojovat.“

	„Bez boje ti Jadeitový osten a Stříbrný tm nepřenechám.“

	Ztěžka pozvedl ramena a zase je svěsil; všichni navzdory svištění horkého větru uslyšeli, jak si povzdechl. „Meče mi neublíží – dokud je povedeš ty, mistryně klanu.“

	Niccolo pohlédl z jednoho na druhého a pak ulpěl očima na Nesmrtelném. Ukázal mu na záda a žalobně se Lia zeptal: „Chceš zabít Měsíční holčičku, je to tak?“

	Nu-kua byla ráda, že se nemusela mládenci dívat do očí. Jistě ji měl za zlé, že mu zatajila pravdu. Skoro jí ho bylo líto – alespoň na okamžik. Potom dostala zlost na něj i na jeho slepou zamilovanost.

	Výhružně se mu postavila do cesty, když chtěl přejít k Liovi. „Vždyť ani nevíš, co je zač. Věříš jí, protože má hezký obličej a očarovala tě. Chováš se jako blázen, Niccolo.“ Stejně jako ty sama, pomyslela si současně. Nech ho na pokoji. Prostě na něj zapomeň. „Zabila pět Liových bratrů a sester. Je to vražedkyně. A ty se jí ještě zastáváš, zatraceně!“

	Šepotavá větřice se téměř neznatelně uvolnila, ale meče před tělem nechala zkřížené. „Pobila boží kováře a naházela je do lávového jezera stejně jako všechny jejich zbraně.“ Kýchla si, jako všichni ostatní se nadýchala příliš mnoho sazí, a dodala: „Hloupé pro ni je, že to udělala dřív, než jí byly odcizeny její meče.“

	Li se otočil, ale zůstal stát na okraji plošiny. S horkým tetelivým vzduchem v zádech vypadal ještě mohutněji a působivěji, byl široký jako dva, ne, jako tři muži. Dokonce i Šepotavá větřice tiše zaklela a byla patrně ráda, že zatím odmítal její výzvu k boji. Upřel pohled na válečnici, ale nebyla v něm ani špetka nevraživosti. Nicméně Nu-kua dobře věděla, jak lehce dovede Sien lhát. „Víš určitě, že zmizely všechny zbraně?“ zeptal se jí.

	Šepotavá větřice přikývla. „Všechny arzenály jsou prázdné. Možná jsem jeden dva přehlédla, ale udivilo by mě, kdyby se z nich dalo něco odnést.“

	Niccolo poodstoupil od Nu-kuy i od Šepotavé větřice a všichni viděli v jeho očích ztrápený výraz. „Měsíční holčička není vražedkyně! Sieni na ni pořádají štvanici. Ona se jenom brání.“

	Li naklonil hlavu ke straně a zeptal se ho: „Opravdu si to myslíš?“

	„Hovořil jsem s ní. O samotě. Ona není… zlá.“

	Sienův hlas zněl stále ještě mírně, když řekl: „Není ani dobrá, ani zlá. Také už není člověk.“ Smutně se pousmál a pokračoval: „Je stejná jako já. Jenže já na rozdíl od ní jsem dokonal proměnu v Nesmrtelného. Když ji éter přetáhl na svou stranu, už nebyla člověk, ale také ještě nebyla Sien. Nyní je uvězněná ve stavu mezi pomí-jejícností a věčným životem, je jako duch. A věř mi, není tak mladá, jak vypadá.“

	„Ale je z masa a kostí,“ namítl Niccolo a bylo na něm vidět rostoucí zoufalství. Pištěl hněvem a bezmocí zároveň a Nu-kua si na chvilku nepřála nic jiného než ho vzít do náruče a utěšit ho. Náhle se mladík zajíkl a vyhrkl: „A co s tím má kruci společného éter?“

	„To on za tím vším vězí,“ poznamenala Nu-kua.

	Niccolo se rozchechtal tak hystericky, až o něj začala mít strach. „Jistě, éter…“ Na chviličku vypadal jako vzdorovitý chlapeček. Rukou sevřel jílec dýky u opasku. „Měli byste si ji jednou poslechnout!“

	„Podléhá čárům éteru, je prokletá,“ nevzdávala se Nu-kua.

	„Ještě před chvilkou jsi mi chtěla namluvit, že ona proklela mě.“

	Bezmocně zamáchala rukama. „U všech bohů, Niccolo, aspoň nás vyslechni! Éter ji očaroval. Proto ho poslouchá a dělá vše, co po ní chce. Když využila tvou sílu tenkrát na té lesní mýtině… vešla s tebou ve spojení. Připoutala si tě k sobě. A současně se připoutala ona k tobě.“

	„A proto ji miluješ,“ prohlásil Li klidně.

	Šepotavá větřice pozvedla obočí a řekla: „Zajímavé.“

	„Přišli jste snad všichni o rozum?“ Niccolo se rozhlédl kolem sebe jako štvané zvíře, zahnané lovci do pasti. Nu-kuu pohled na něj bolel, nechtěla si ho znepřátelit. Chtěla být jeho přítelkyní.

	A kdo tu vlastně podléhá kouzlu koho? posmíval se jí vnitřní hlas.

	Niccolo klesl na kolena a svěsil hlavu. Ramena se mu strašlivě rychle zvedala a klesala. Nu-kua viděla, jak se nehty jedné draky bolestivě zarývá do hřbetu druhé. Když znovu zvedl hlavu, oči měl ohnivě rudé, ale nebyla v nich jediná slza. „Nedovolím, abyste Měsíční holčičce nějak ublížili.“

	Li si opět povzdechl. „Napáchala mnoho zla. Je pozdě měnit její osud.“

	„A co bude s lidmi žijícími na oblacích?“ Nu-kua to zkusila jinak. Něco ho přece muselo přivést k rozumu, přinejhorším jeho pocit odpovědnosti. „Přísahal jsi, že je zachráníš.“

	„Taky že je zachráním!“ křikl na ni. „A zachráním i Měsíční holčičku!“

	V té chvíli k němu Šepotavá větřice střelhbitě přiskočila. Trhl sebou, ale to už dopadla zlehka jako pírko za ním, přiložila mu na krk palec a ukazovák a… něco udělala. Pro lidské oko to bylo příliš rychlé. Bylo to rychlé dokonce i pro Nu-kuino dračí oko.

	Niccolo tiše zasténal, vzápětí se mu uvolnily rysy a přepadl jako mrtvý dopředu.

	„Niccolo!“ vykřikla Nu-kua, vrhla se k němu, odstrčila Šepotavou větřici stranou a sklonila se nad ním. „Cos to udělala?“ zakřičela na válečnici.

	Šepotavá větřice jí položila chlácholivě ruku na paži. „Nic se mu nestalo. Jen spí. Až se probudí, bude klidnější.“

	Hřmotné kroky nasvědčovaly, že Li opustil svoje stanoviště na okraji lávové plošiny a blížil se k nim. Když Nu-kua vzhlédla, stál těsně u ní.

	„Znáš mnoho věcí, mistryně klanu,“ poznamenal uznale. „Nerad bych se ti musel postavit.“

	„Vždyť nemusíš.“

	„Mám se skutečně dopustit takové ztřeštěnosti? Co když se Měsíční holčička zmocní mečů a pustí se s nimi se mnou do křížku?“

	„Jsi Čung-li Čchüan, nejmocnější ze Sienů. Porazíš ji a bude jedno, jakými čepelemi tě napadne.“ Odhadla pohledem jeho halapartnu. „Je to zbraň zhotovená božími kováři?“

	„Ovšemže.“

	„Doufám tedy, že ti tahle halapartna dobře poslouží, až se jí postavíš. Ať to bude kdykoli.“

	„Nevěříš, že sem přijde?“

	Válečnice zavrtěla hlavou. „Ne. Nenalákala sem Niccola, aby se tu s ním setkala. Právě naopak.“ Pohlédla na Nu-kuu a dodala: „Pojala jsem toto podezření už dříve, ale Niccolo o tom nechtěl nic slyšet. Pokud je ovšem pravda, co tvrdíte… že ji miluje, protože mu odebrala část jeho čchi… začínám to pomalu chápat.“

	Li se pousmál a znělo to poněkud potměšile. „Že by mistryně meče věděla o lásce víc než stařec, který nemůže zemřít, a mladá dívka, jež vyrostla mezi draky?“

	Nu-kua Niccola opatrně obrátila a položila si jeho hlavu do klína. Obličej měl v té chvíli zcela uvolněný, vymizela z něj jakákoli uštvanost, zoufalost. Také dech se mu zklidnil. Pozorovala ho tajně ve tmě, když předtím spal pod dračí kůží; vypadal tehdy úplně stejně. Byly to chvíle, kdy si uvědomovala, jak velmi ho má ráda. A dodnes také nechápala proč. Nebylo to ničím obyčejným, jako byl jeho úsměv, a nemělo to nic společného se způsobem, jakým mluvil nebo se na ni občas podíval. Spíš to bylo mírem, který z něj vyzařoval, když spal, možná právě proto, že byl tak nepokojný, jako by byl stále na lovu nebo na útěku, když byl vzhůru. Když ale spal, snášel se na něj klid, kterým Nu-kuu pokaždé nakazil a dával jí zapomenout na její vlastní ztráty, na její pečlivě ukrývanou hrůzu ze světa.

	„Měsíční holčička nepřijde,“ prohlásila Šepotavá větřice, „protože ví, jak tato láska skončí. Chtěla, aby Niccolo viděl, co tady napáchala. Pokud to, co s sebou nese tohle okouzlení, je skutečně upřímná láska – ať vynucená, nebo ne – bude se snažit držet si ho od sebe co nejdál. Nebude chtít ublížit sobě ani jemu. A to bude možné pouze tehdy, když se už nikdy nesetkají.“

	Li si ji pronikavě změřil a řekl: „Zní to, jako bys o ní věděla hodně.“

	Na okamžik přelétl po jejích rysech jakýsi stín. „O Měsíční holčičce ne, ale o tom, co cítí. Není jediná, která se musela vzdát lásky.“ Ztišila hlas, jako by ji přemohly vzpomínky. „Znám cenu, kterou platí, protože i já jsem jednou zaplatila… ale to už je dávno.“

	Nu-kua si prohlížela mistryni klanu s nově probuzenou zvědavostí. Šepotavá větřice nebyla stará, jistě jí nebylo víc než třicet let. Ať už se jí přihodilo cokoli, nemohlo to být příliš dávno a bylo jedno, co tvrdila. Mečířské klany se v mnohém podobaly přísným mnišským řádům, což vedlo k tomu, že mistři meče stále znovu opouštěli společenství a táhli osaměle zemí. Utíkala snad Šepotavá větřice před vlastní minulostí? Před něčím, s čím se opětovně setkala u Niccola a Měsíční holčičky?

	„Měsíční holčička doufala, že Niccolo pochopí, co se tu odehrálo,“ řekla válečnice, „že pozná, kdo pozabíjel kováře. A že jí za to bude pohrdat nebo ji dokonce začne nenávidět. Chce, aby na ni přestal úplně myslet.“ Nu-kua vzhlédla k Liovi. „Ona ho přece musí milovat stejně jako on ji, říkal jsi.“

	„Jistě,“ přisvědčil. „Jejich duše se dotkly, když ochutnala jeho životní sílu.“

	„Chtěla jeho i sebe ušetřit bolesti, která číhá na konci téhle lásky,“ řekla Šepotavá větřice tiše. Mluvila ale o Měsíční holčičce, nebo o sobě?

	„Proč mu prostě neřekla pravdu?“

	„Éter patrně ví o každém slovu, které pronese,“ nadhodil Nesmrtelný. „Možná se snažila vyjevit Niccolovi nějaké poselství, když ho sem pozvala. Výstrahu, aby se od ní držel co nejdál a nehledal ji. Aby se vzdal vší naděje, pokud jde o ni.“ Zamyšleně si zamnul bradu a dodal: „Na vražedkyni je to ušlechtilé gesto.“

	„Nevraždí, protože chce,“ prohlásila Nu-kua. „Sama to říkala, Éter ji k tomu nutí.“

	„A přece je vražedkyně,“ trval na svém Li.

	Nu-kua se přistihla, jak hladí Niccola po tváři. Rychle ruku zase stáhla. „Musíme ho odsud…“

	Li ji umlčel strohým gestem. „Tiše!“ Na čele mu naskočila hluboká vráska. „Něco cítím!“

	Z pochvy na zádech Šepotavé větřice vylétl Jadeitový osten. Vzápětí svírala v rukou oba meče. Napjatě pročesávala očima oblohu. „Měsíční holčička?“ vyhrkla.

	Nesmrtelný zavrtěl hlavou. Pohledem zalétl k břehu, kde zanechali Fej-čchinga. V tetelivém vzduchu vypadalo pobřeží jako rozplizlý tmavý stín. „Je to něco jiného.“ Zavřel oči. Na holé lebce se mu zaperlily kapičky potu, když se soustředil a ohledával magickými smysly lávové skály na protějším břehu jezera.

	Náhle oči opět otevřel a řekl: „Musím se dostat zpátky na břeh!“

	Nu-kua položila Niccolovi hlavu jemně na zem a vyskočila. Snažila se něco rozeznat, ale nebyla schopna proniknout očima žhnoucí tetelivou záclonou. „Co je tam?“

	Znervózněla dokonce i sama Šepotavá větřice.

	Li se rozběhl k jeřábovi. Pták už rozčileně máchal křídly.

	„Li!“ vykřikla Nu-kua znejistěle.

	V běhu se ohlédl přes rameno a zvolal. „Mandžuové!“

	„Ale…jak je to možné? Měli jsme mnohadenní náskok…“

	Nesmrtelný potřásl prudce hlavou. „Mají s sebou šamany.“
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	Purpurová ruka

	Li se několik metrů před jeřábem odrazil od země a vzápětí přistál na hřbetě obrovitého ptáka. Levačkou popadl otěže a v pravé sevřel halapartnu.

	„A co my?“ křikla na něj Nu-kua. „Můžu nějak pomoct?“

	„Zůstaň u Niccola!“ zahřímal Liův hlas z jeho mohutné hrudi jako z hluboké jeskyně. „V téhle chvíli jste tady v bezpečí.“

	Něco křikl na jeřába a ten se rozehnal dlouhými poskoky k okraji plošiny. Odrazil se od ní a zamířil klouzavým letem mezi lávovými věžemi k východnímu břehu.

	Nu-kua zaslechla šustění. Když se ohlédla, přistávala vedle ní Šepotavá větřice. Její široký hábit se složil k zemi jako křídla.

	„Je dobré vědět, že má rád Mandžuy stejně málo jako já,“ řekla válečnice.

	„Tam na břehu je jeden náš přítel. Jestli padne Mandžuům do rukou, zabijí ho.“

	„Varovala jsem Niccola, aby si s nimi nic nezačínal.“

	Nu-kua pohlédla ustaraně směrem k jeřábovi. Pták a jezdec zmizeli v tetelivém žáru vznášejícím se nad lávovým jezerem.

	„Kéž bych jim mohla pomoct,“ řekla zachmuřeně. „Měl mě vzít s sebou!“

	„Normálně by proti pár Mandžuům žádnou pomoc nepotřeboval, ovšem…“

	„Ovšem co?“

	„Jestli mají s sebou šamany, najdou si možná způsob, jak porazit dokonce i Nesmrtelného.“

	Nu-kua vytřeštila oči. „Oni by mohli zabít Siena?“

	„Zabít ne. Jenže mandžuští šamani mají k ruce mocné stepní duchy. A nikdo pořádně neví, čeho všeho jsou schopni.“

	„Každopádně nás dohonili.“

	„Taky mi to dělá starosti.“ Šepotavá větřice zasunula meče zpátky do pochev. „Pojďme se podívat. Jednoho z vás jsem schopná přenést.“

	„Přenést?“

	„Ano, přes lávu. Věř mi.“

	„A Niccolo?“ Nu-kua se k němu ohlédla a hned se jí zmocnil pocit, že ho musí chránit. Ležel nehybně na porézním lávovém kameni nedaleko vstupu do schodištní šachty.

	„Tady bude v bezpečí,“ řekla válečnice. „Jsem tady mezi věžemi už tři dny a nepotkala jsem živáčka.“

	Nu-kua přešlápla nervózně z nohy na nohu. Její obava o Fej-čchinga rostla s každým nadechnutím, ale nechat tady Niccola samotného… „A co když jsou tvoje domněnky mylné? Co když se tu Měsíční holčička přece jenom objeví?“

	„Ty se musíš rozhodnout.“

	Odběhla k mladíkovi, shýbla se nad ním, na chvilku ještě zaváhala – a pak mu vtiskla letmý polibek na čelo. Nikdy předtím nikoho nepolíbila. Na rtech měla slanou chuť, ale ani nezahřmělo, ani se neotevřela nebesa, ani ji nezasáhl blesk. Byl to prostě dotek, jenom dotek, víc nic.

	Jenom si to namlouvej. Vysmál by se ti dokonce i Jao-c‘.

	Ještě než se stačila narovnat, přisvištěla k ní Šepotavá větřice, objala ji zezadu paží kolem prsou a stáhla ji s sebou do propasti.

	* * *

	Nu-kua prožila let na břeh jako sen, připadal jí neskutečný už ve chvíli, kdy jako by se jí zdál. Šepotavá větřice ji přenášela přes lávové jezero z jedné věže na druhou. Vlastně neletěla, spíš pružně přeskakovala z jedné skály na druhou.

	Nedorazily na břeh přímočaře, ale po klikaté dráze, z jednoho ostrova oblévaného lávou na druhý. Malé hrby a vyvýšeniny byly roztroušené po celém jezeře. O Nu-kuu se pokoušely mdloby. Při každém doskoku se řítily vstříc lávě a pokaždé si byla jistá, že to Šepotavá větřice na příští skálu nezvládne. Přistání bylo vždy bolestivé a Nu-kua zakrátko necítila levou ruku. A přece se ani jednou nepopálily; válečnici dokonce neshořel ani ten pitomý slamák.

	Znovu zaklopýtaly po pevném podkladě. Nu-kua byla stěží schopna otevřít oči, jak je měla vyschlé od horka stoupajícího k nim zdola. Když konečně prozřela, zjistila, že jsou u cíle. Tedy téměř. Krátký skok z posledního nejbližšího útesu na břeh je nepřivedl k místu, kde zanechali Fej-čchinga. Nacházely se o hodný kus severněji.

	„Není čas na odpočinek!“ křikla Šepotavá větřice a vytrhla meče z pochev na zádech. „Poslední kus cesty budeš muset běžet. Mám obě ruce plné.“ Sotva domluvila, odrazila se od skály a řítila se vzduchem v plochém oblouku vpřed. Vzápětí zmizela za nejbližším pahorkem.

	Nu-kua se vyškrábala na nohy a snažila se rozhýbat paži. Měla pocit, že jí zcela zmrtvěla. Zaťala zuby a klopýtavě přelézala jeden kopec za druhým. Klouzala po suti nahoru dolů. Vtom za dalším pahorkem uslyšela křik a vřavu. Dávno ztratila pojem o čase. Takhle blízko čela lávového proudu se nedal rozlišit den od noci, všude vládla jen žhnoucí rudá barva, obestíraná šerou popelavou mlhou.

	Na úpatí další vyvýšeniny zpomalila, a pak si lehla na břicho a plazila se k vrcholu jako had. Když na něj dolezla, nadzvedla trup a opatrně, číhavě vyhlédla na druhou stranu.

	Pod sebou měla plošinu, odkud se předtím vydali na cestu. Vyvýšenina, na níž Nu-kua ležela, byla součástí půlkruhu skalních útesů, který lemoval břidličnou plošinu od východu. Na západě se plošina ostře lámala a dál už jen klokotala a vřela žhavá láva.

	Spatřila hemžící se bojovníky a uslyšela řinkot zbraní a řev. Bylo tam nejméně třicet Mandžuů, spíš ještě víc. Uprostřed tohoto hloučku řádili Li a Šepotavá větřice, rozdávali rány do všech stran, současně odráželi několik výpadů najednou a měli co dělat, aby odolali hromadnému útoku nepřátel.

	Fej-čching nebyl nikde vidět – to byl první úlek, který Nu-kue zmrazil všechny údy.

	Druhý v ní vyvolaly dvě postavy, které čněly jižně na skalách v úrovni jejích očí. Zatím si jí ještě nevšimly.

	Museli to být mandžuští šamani. Nějak se jim podařilo sledovat jejich stopu a zkrátit cestu stejně nepochopitelným způsobem, jakým to provedl Li.

	Na první pohled na nich nebylo nic lidského. Šaman, který stál k Nu-kue blíž – asi v třicetimetrové vzdálenosti – měl na sobě vzdor horku přehozený černý kožich, který ho celého halil. Z lemu mu visely dolů až na zem našité třásně. Na hlavě měl dutou tygří lebku s široce rozevřenými čelistmi, zpod níž jako zpod přílby prosvítal jeho krvavě rudě pomalovaný obličej. Šaman držel v rukou kůží potažený buben a paličku vyrobenou z kosti.

	Druhý kouzelník stál na jižním konci skalního prstence a od Nu-kuy ho dělilo asi sto metrů. Byl hluboce schýlený dopředu jako stařena a opíral se o hůl, na jejímž konci se šklebila vlčí lebka. Také on byl zahalen v černé kožešině, jež se dotýkala země. Vypadal v ní ještě zvířečtěji a cizoroději, jako kdyby vyrůstal ze skály temný hrb. Vtom vysunul zpod kožichu levou paži, pozvedl ji a máchl zakrouceným ukazovákem kamsi pod sebe. Druhý šaman začal bušit kostí do bubnu, hypnoticky a rytmicky.

	Nu-kuou se přehnala neviditelná vlna nevolnosti. Podlomily se jí lokty a žuchla sebou tvrdě na břicho. Na moment ztratila plošinu z dohledu a měla obavu, že začne zvracet. Snažila se uklidnit a zhluboka dýchala, aby mohla opět jasně myslet. Roztřeseně se zvedla.

	Situace na úpatí skal se rázem změnila. Víc než třetina Mandžuů ležela nehybně na zemi, ale jen hrstku z nich se podařilo usmrtit Liovi a Šepotavé větřici. Většinu z nich jako by cosi popadlo, zvedlo do vzduchu, zkroutilo jim údy a vzápětí je roztříštilo o zem.

	Také Šepotavá větřice ležela na zemi. Zatím měla dost sil, aby se ubránila dotírajícím zbylým útočníkům. Obličej měla zkřivený, slamák jí kamsi odletěl, vlasy měla rozcuchané a zkrvavené. Také její protivníci ale byli dobití, někteří kolem sebe sekali hlava nehlava a ohrožovali své druhy.

	Kouzlo šamanů se nezastavilo před jejich vlastními vojáky. A Li se bil stejně srdnatě jako předtím. Nesmrtelný byl jeden z mála, kteří zůstali nezraněni.

	Vtom se z davu vyloupl jeden bojovník, vyšší než ostatní, přeběhl ke skálám a zuřivě gestikuloval směrem k oběma šamanům. Nu-kua ho poznala ihned. Byl to Leknínový oddenek. Dokonce i zdálky viděla tři hluboké šrámy, které v jeho obličeji vytvářely obrazec trojzubce. Byly tmavé a strupaté, pravděpodobně jen nahrubo sešité a jakoby zázrakem se vyhnuly jeho očím. Rty měl také rozsekané a děsivě opuchlé. Strašlivý důlek byl vidět dokonce i v železné desce, kterou měl zapuštěnou do čela. Byla to památka na tygry, které na něj a na jeho muže vypustila. Proto je tedy pronásledoval s takovou zarputilostí a zlostí.

	Jeho rozkazy odradily šamany od druhého útoku. Když se vrátil do boje a prodíral se vřavou k Liovi, bubnování utichlo. Oba mágové strnuli a jejich siluety se groteskně tyčily do rudého nebe. Jen poryvy horkého větru vzdouvaly jejich kožichy a pohrávaly si s rozcuchanými třásněmi.

	Nu-kua hledala zoufalým pohledem Fej-čchinga. Přišli Li a Šepotavá větřice pozdě? Nikde neviděla jeho mrtvolu. Nechal Leknínový oddenek shodit krysího draka do lávy? Sevřelo se jí hrdlo, když si představila příšerný výjev.

	Vtom za ní cosi zašramotilo.

	Převalila se na záda, připravená okamžitě vyskočit, když vtom spatřila za skálou bramborovitý zašpičatělý čenich.

	Zachrčela úlevou. Kousala se do spodního rtu, aby ho nezavolala jménem.

	Fej-čching zvedl tlustý prst a přiložil si ho k tlamě. Pysky se mu stáhly v cosi, co mělo znamenat úsměv. Nu-kua měla sto chutí ho obejmout; místo toho mu však jen rozradostněně pokynula, znovu se překulila a vyhlédla do údolí.

	Opět ji pojala hrůza. Zmýlila se. Šamani v žádném případě nečinně nečekali, jak dopadne boj dole pod nimi. Místo aby však nechali zapůsobit druhé mocné zničující kouzlo, sáhli k jemnější, zato cílenější formě útoku.

	Oba pozvedli paže. Čaroděj, který byl ozdoben na hlavě tygří lebkou, předtím upustil buben a kostěnou paličku a začal si horlivě mnout ruce nad hlavou. Kolem prstů mu vyšlehla jemná pavučina bílých blesků. V rudě pomalovaném obličeji se nehnul ani sval, rty měl pevně semknuté. Když pozvedl paže, černý kožich mu vyjel nahoru, ale odlesky žhavé lávy nestačily odhalit jeho tělo. Krvavě rudé rysy a tygří lebka jako by se dál vznášely volně v prostoru.

	Také druhý šaman zvedl paže k nebi, ale nedotýkaly se. Mezi rukama se nacházelo ve vzduchu něco, co vypadalo na první pohled jako černá vlněná příze. Nicméně jednotlivá vlákna jako by se sama od sebe propletla a vytvořila jakýsi cop, převalující se a vlnící jako vodorovný proužek kouře.

	Oba muži ve stejné chvíli ze sebe vyrazili krátký skřek a hodili něco dolů na bojovníky. Černé klubko sjelo do doliny jako blesk, v letu se rozvinulo do temné sítě a vystřelilo přímo na Šepotavou větřici.

	Bílé blesky šlehající mezi rukama prvního šamana se spojily ve žhavou hvězdu, zaprskaly a řítily se rovněž dolů. Předehnaly černé klubko a zasáhly naplno Lia, který halapartnou právě odrážel výpad tří Mandžuů najednou. Bleskavá koule mu narazila do lebky, roztekla se po ní a prosákla kůží dovnitř.

	Nesmrtelný zařval, odhodil od sebe tři dotírající útočníky a současně odvrávoral zpátky, blíž k okraji propasti plné vroucí lávy.

	Nad Šepotavou větřicí se rozprostřel stínový výplet. Válečnice se právě stačila vyškrábat na nohy, ještě oslabená prvním útokem šamanů, když se na ni snesla černá pavučina. Máchala kolem sebe blíženeckými meči jako fúrie, ale stínová síť se kolem ní stahovala stále úžeji a připravovala ji o vzduch nebo o čchi, možná o obojí najednou. Stále ještě byla schopna odolávat výpadům protivníků, ale spíš se jen slepě a zuřivě bránila a její seky byly čím dál zoufalejší a ochablejší.

	Li byl zatím zatlačován nepřáteli stále blíž k okraji propasti. Zdálo se, že vojákům se nyní daří to, co předtím nedokázali: zatlačovat ho spojenými silami. Šamanské blesky kolem jeho hlavy zmizely, očividně ale řádily v jeho nitru jako roj parazitů.

	Od skalní hrany ho dělily už jen tři kroky. Vtom se ozval pronikavý vřískot. Obří jeřáb se vrhl shora na hlavy bojovníků, umožnil tak Šepotavé větřici, aby si chvilku odpočala, a Liovi pomohl vybojovat zpátky dva kroky. Pták klapavě otvíral a zavíral zoban a pronikavě vřeštěl. Z lidského hemžení se oddělil Leknínový oddenek, sekl jeřábovi po břiše a minul je jenom o vlásek. Na man-džuského velitele se snesla hrst šedých per, zatímco pták srazil k zemi několik vojáků jenom tím, že nad nimi přeletěl. Jeřáb se opět vznesl nad bojovníky. Nu-kua čekala, že opíše oblouk a znovu se vrhne dolů. Místo toho stoupal podél skalního srázu vzhůru, jen těsně nad výběžky a štěrbinami, a mířil přímo na šamana s tygří lebkou. Čaroděj zavřeštěl skoro stejně jako pták, když viděl, jak se jeřáb na něj řítí. Ozvalo se duté lupnutí, když se mu dlouhý zobák zavrtal do hrudi, srazil ho k zemi a vláčel ho notný kus s sebou. Nabodnutý kouzelník popadl ptáka za krk a tiskl ho, než ho konečně opustily síly. Šamanovo tělo sklouzlo po svahu a zřítilo se do hloubky na druhé straně útesu. Také jeřáb toho měl zjevně dost, začal se točit do vrtule a zmizel mezi skálami.

	Nu-kua měla v očích slzy, když si Fej-čching přelezl vedle ní a spolu se pak dívali dolů na plošinu.

	Li zakašlal a vyplivl světelnou kouli, která ho dráždila v krku. Náhle se mu vrátila stará síla, opět kolem sebe mocně švihal halapartnou a přesně zasahoval protivníky. Během chvilky je zahnal zpátky od okraje plošiny. Současně se pokoušel přispěchat na pomoc Šepotající větřici. Vtom mu zastoupil cestu Leknínový oddenek a zasypal ho deštěm ran.

	„Musíme něco udělat,“ ucedila Nu-kua, když viděla, že Šepotavá větřice je na tom čím dál hůř. Jeřábův zákrok jí na okamžik ochránil před dotírajícími Mandžuy, ale už se na ni vrhali znovu. Kolem hlavy měla omotanou stínovou síť a splývala jí jako těsný závoj také kolem ramen a Nu-kua se v duchu ptala, zda právě proto válečnice nenosí klobouk. Možná jí neskýtal jenom stín, možná jí sloužil také k tomu, aby ji před stínem ochránil.

	To se ovšem nikdy nedozví, pokud nepřispěchá Šepotající větřici nápomoc. Jeřáb to učinil před ní. Nevěděla, jestli je pták ještě naživu, nebo se obětoval pro svého pána. V té chvíli jí bylo jasné jedno: musí nějak zneškodnit druhého šamana.

	Fej-čching stál na nohou ještě dřív než ona. Pokývl jí svou směšnou dračí hlavou, zvedl ji ze země a společně se rozběhli po skalním hřebenu k zakuklenému mandžuskému kouzelníkovi.

	Šaman je musel vidět, jak se k němu ženou, ale dál se soustředil na to, aby udržel Šepotající větřici ve svém zakletí. Pořád stál hluboce nachýlen dopředu, jako by se jen stěží držel na nohou. Opět pozvedl hůl a zabodl ji vedle sebe do země. Vlčí lebka na konci hole se jim šklebila vstříc; byl to vlastně jediný obličej, který mohli vidět. Čarodějova hlava byla i nadále ukrytá v kožešině.

	Nu-kua byla rychlejší než Fej-čching a doběhla k šamanovi jako první. Neměla žádnou zbraň a chystala se na něj vrhnout holýma rukama, když náhle zpod kožichu vystřelila jejím směrem vyzáblá paže. Dívky se chopila neviditelná moc a odmrštila ji zpátky. Šepotající větřice dole mezitím popadla dech a rozproudila se i její čchi; stínová síť na ní však pořád ještě lpěla a mohla se kdykoli zase stáhnout.

	Nu-kua by si jistě přerazila páteř o skálu, kdyby ji Fej-čching nezachytil. Odklopytali o několik kroků zpátky, když šaman začal tiše zpívat. Zpod kožešiny k nim doléhal jeho skřípavý hlas provázený smradlavým dechem, který nabýval podoby černého kouře.

	Neměli čím čelit čarodějově moci, ale Nu-kua to zkusila zovu. Odrazila se od Fej-čchinga a vrhla se na zakukleného Mandžuu.

	Černý kouřový hlas se jí postavil do cesty jako stěna z trnitých větví. Když se jí dotkla, pálila jako oheň a horní díl kouřového oblaku se nad ni překlopil a chystal se ji zahalit ze všech stran. Vykřikla bolestí, ale možná ještě víc zoufalým vztekem, protože jí nezbývalo než ustoupit. A i na to bylo pozdě.

	Dole na plošině ztrácela na pevnosti stínová síť kolem hlavy Šeootající větřice. Čím víc síly šaman vynakládal, aby se zachránil, tím víc se třepila vlákna jeho magické pavučiny. Šepotavá větřice rozhněvaně vyvřískla a už její blíženecké meče vířily řadou útočících Mandžuů – a současně utínaly šamanovo kouzelné pouto. Cáry stínu odlétaly do všech stran a nakonec byla válečnice volná úplně. Stačilo jí pohlédnout nahoru ke skálám a poznala, co se tam děje.

	Také Fej-čching viděl, jak se kouřové trní vycházející z čarodějových úst chystá obestřít N’u-kuu. S halasným dusotem se statečně vrhl doprostřed spleti černých čarovných pramenů, odplouvajících trnitých větviček a Nu-kuiných dupajících nohou a máchajících paží. Kouř nyní zaútočil i na něj. Zavyl bolestí, popadl Nu-kuu a chtěl ji odvléct od šamana co nejdál, pryč z trýznivého oblaku, který je oba obestíral. Viděl a cítil Nu-kuu vedle sebe, byl však příliš slabý, než aby ji dokázal táhnout sám – a ona to vlastně ani nechtěla, neboť pořád ještě zoufale věřila, že bude schopna svým druhům pomoci.

	Šepotavá větřice neustále pozorovala, co se děje nahoře na skále, zatímco znovu zuřivě odrážela výpady mečů mandžuských bojovníků a současně jim uštědřovala smrtelné rány. Nedaleko bojoval Li na život a na smrt s nejvyšším Mandžuem. Leknínový oddenek si přivolal na pomoc půl tuctu svých válečníků, ale Sien stále odolával jejich náporu.

	Nu-kua jakoby rozmazaně sledovala, co se bude dít dál.

	Šepotavá větřice svižně překřižovala oba meče a sekala jimi kolem sebe tak rychle, že před ní vojáci v panické hrůze ustupovali. Místo aby je ovšem dál pronásledovala, odrazila se od země, vystoupala strmě do výšky, a když byla asi deset metrů nad zemí, předvedla skvělý sled bleskurychlých kmihů. Vyhodila oba meče do výšky, vytáhla oběma rukama zpod opasku svazky stříbrných ocelových jehlic a cíleně je hodila přes plošinu ke skálám. To vše učinila, když byla na vrcholu výskoku, vzápětí hbitě chytila padající meče a dosedla na zem, přímo do středu hloučku Mandžuů, kteří na ni bez dechu zírali jako na zjevení.

	Vrhací jehlice bzučely jako roj sršňů a mířily přímo na šamana. Prorazily černý kožich a zavrtaly se do těla pod ním. Ozval se srdceryvný výkřik a kožešinový hrb se sesul na zem. Z vyzáblého těla, jež se pod ním ukrývalo, zbyla jen hromádka kostí.

	Oblak svírající Nu-kuu a Fej-čchinga se rozprskl. Krysí drak se zhroutil na zem, ale dívka kolem sebe ještě chvilku naslepo máchala pažemi a kopala nohama, než najednou ztratila rovnováhu a začala klouzat dolů po skalním srázu.

	Fej-čching zařval její jméno, ale Nu-kua se neměla čeho zachytit a kutálela se po suťovém svahu dolů na plošinu. Když dopadla na hladkou břidlici, zůstala několik vteřin omráčená ležet.

	Šepotavá větřice zabila tři další vojáky a znovu naplno využívala své bojové umění. Skákala hned sem, hned tam, mnohem rychleji, než ji stačili vysílení Mandžuové sledovat, a vrhala se na ně jako smrtící přízrak.

	Také Li se ubránil všem výpadům a krátce po sobě dorazil srpkovitou čepelí hned několik protivníků a nakonec proti němu stál už jen Leknínový oddenek.

	Nu-kua to všechno pozorovala jakoby přes závoj, jako by se jí na očích usadilo něco z šamanova kouzelného kouře. Bylo to však způsobeno pouze vyčerpáním a bolestí vycházející z nesčetných zhmožděnin, jež si přivodila při pádu ze skály. Pokusila se vstát, ale klesla zpátky na kolena a chrčivě oddechovala.

	Už nezbyli žádní Mandžuové, kteří by mohli přispěchat svému veliteli na pomoc. Několik jich uteklo, odklopýtali přes útesy na jih. Zbylí leželi roztroušeni bez života na plošině, některé z nich zabili vlastní šamani, většinu ji však pobili Šepotavá větřice a Sien.

	Pouze Leknínový oddenek tam stál vzpřímen. Dva ze šrámů na jeho obličeji se roztrhly a rysy měl zalité strašidelnou červení, temnější než všudypřítomné odlesky žhavé lávy. Dlouhé černé vlasy mu tančily ve větru. Prskal jako dravá šelma, když zjistil, že je sám proti Liovi a Šepotavé větřici. Jako by na okamžik skutečně zvažoval, zda se s nimi má pustit do souboje.

	Vtom ale ze stoje vyskočil do vzduchu tak vysoko, že by to neudělalo ostudu ani Šepotající větřici. Místo aby se však uklidil do bezpečí, udělal ve vzduchu salto a odletěl dozadu.

	Mířil přímo na Nu-kuu.

	Než si stačila uvědomit nebezpečí, sebral ji mandžuský velitel ze země a držel ji v napřažených rukách. Snažila se ho kopnout, ale pořád ji ještě bolelo celé tělo a rukama dosáhla pouze k jeho nadloktím, ne však ke krku a k obličeji. Pod rudou krustou v obličeji opět spatřila železnou desku na jeho čele, do níž tygří pracka vyryla hlubokou rýhu.

	„Pusť ji!“ vykřikla Šepotavá větřice. Zarazila Stříbrný trn do země – čepel dokázala prorazit dokonce i skálu – a už držela v levačce blýskavý vějíř vrhacích jehlic. Li stál opodál a hrozivě pozvedl halapartnu.

	Leknínový oddenek si ani jednoho z nich nevšímal. Zavrtával se pohledem do Nu-kuiných očí, jako by v nich cosi hledal.

	„To jsi byla ty, kdo vypustil tygry,“ hlesl bezbarvě.

	Plivla mu do tváře. „Kéž by ti rozdrásaly tu tvou odpornou masku.“

	Koutkem oka jen postřehla pohyb. Beztak by mu nemohla čelit.

	Li hřímavě zaklel.

	Šepotavá větřice škubla rukou. Vějíř jehlic se proměnil v roj stříbrných blesků a hnal se vstříc Leknínovému oddenku.

	Mandžuský velitel udeřil Nu-kuu plochou dlaní do hrudi tak mocně, až měla dojem, že jí rozlomil žebra na tisíc kousků. Vteřinu dvě tiskl dlaň pevně k jejímu tělu přesně na srdci. Potom tlak zničehonic povolil.

	Když mu Nu-kua znovu pohlédla do očí, neviděla nic než jehly. Blyštěly se v záři lávy jako jeho železné čelo.

	Pustil jí krk a Nu-kua spadla na zem. Zachroptěla, poklekla, vzhlédla rychle vzhůru a viděla Leknínový oddenek, jak padá zády na skálu, ve tváři odporný škleb.

	Šepotavá větřice byla v mžiku u ní, odstrčila ji, srazila ji zády na zem a rozevřela jí špinavý kabátec.

	„Hej!“ zachrčela, ale už neměla sílu se bránit. Spatřila nad sebou ustaraně se tvářící válečnici a pak také Liův obličej, zrůzněný hrůzou.

	Až po chvíli pochopila, že úlek a starost patří jen a jen jí. Jí a tomu, co spatřili na její obnažené hrudi.

	Za skálami se ozvalo zavřeštění a vzápětí se nad ni zjevil jeřáb a snášel se dolů podél srázu. Mírně se kolébal, byl potlučený stejně jako ostatní, i když bez zjevných známek vážnějšího zranění.

	Nu-kua zvedla pracně hlavu a pohlédla dolů na sebe.

	„Co… co je to?“ zasténala tak tiše, že to slyšela snad jen ona.

	Li položil Šepotavé větřici ztěžka tlapu na rameno. Za ním přistál jeřáb. Po svahu se k nim přiloudal rovněž Fej-čching, oči vytřeštěné.

	„Och, ne!“ vyjekl, když si všiml, nač všichni zírají.

	„Co…?“ Nu-kue selhal hlas. Ještě jednou se podívala na svou hruď a mhouřila oči, aby lépe viděla.

	Podobalo se to modré skvrně, mělo to však hvězdicový tvar přesných obrysů. Jako by to bylo namalované. Vzápětí poznala, co to je – otisk ruky Leknínového oddenku. Roztažené prsty jako by jí chtěly vyrvat srdce z těla.

	V uších jí stále ještě dozníval chechtot umírajícího Mandžua.

	„Purpurová ruka,“ hlesla Šepotavá větřice.
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	Uvězněná srdce

	Ještě než Niccolo otevřel oči, převalovala se mu pod víčky sytá červeň. Lávové jezero žhavilo oblohu doruda. Její záře mu pronikala víčky, ještě než se probral z bezvědomí.

	Před ním stála Měsíční holčička.

	Jen tam stála a pozorovala ho. Bílý hábit se jí vzdouval v horkém větru. Dlouhé tenké stužky jí vlály do všech stran jako pavučinová vlákna a zdálo se, že jsou nekonečné, protože splývaly v jedno s všudypřítomnými třpytivými stříbrnými proužky tetelivého vzduchu.

	Ležel na boku, když otevřel oči a spatřil ji. Trhl sebou a chtěl se zvednout, ale jeho pokus žalostně selhal. Sotva si sedl a narovnal trup, zasáhla ho závrať jako nemilosrdná pěst. Musel se zapřít oběma rukama o zem, aby nepřepadl dozadu.

	Měsíční holčička se na něj smutně usmála. Stála ani ne tři kroky před ním, ale nepřišla mu na pomoc. Skoro jako by se bála jít k němu příliš blízko. Nezapomněl, jak je hezká, pleť měla zcela bělostnou a průsvitnou jako mlhu. Nyní si uvědomil, že skutečnost překonává mnohonásobně jeho teskné vzpomínky.

	„Li říká… žes zabila pět Sienu,“ vyhrkl zajíkavě. „Je to pravda?“

	„Záleží snad na tom?“

	„Mělo by,“ šeptl a tiše zaúpěl.

	„Mohla bych ti povraždit nejlepší přátele a celou rodinu, a stejně bys mě musel milovat.“ Její smích postupně nabral soucitný nádech. „Nechtěla jsem to, Niccolo, ale neměla jsem na vybranou. Nebýt tvé čchi, Kuo Lao by mě porazil. A teď jsme spolu spojeni jako milenci ve starých legendách, stejně pevně – a stejně bezvýchodně.“

	Zamrkal, aby roztrhal závoj slz, který mu clonil oči. Horko. Nebyl si jist, zda před ním skutečně stojí Měsíční holčička. Nicméně záře lávy a krvavě rudé mraky, to jistě nebylo šálení. Pokud je to sen, pak si posloužil opravdovou kulisou. Také když se střetl s Měsíční holčičkou poprvé, měla kolem sebe auru snové vidiny. Přelud prchavý jako ranní rosa.

	„Chci být jen s tebou,“ řekl.

	„A já chci být s tebou. Musíš mi věřit.“ Zavrtěla hlavou a dodala: „Ale nejde to.“

	Přesto se v něm vzmohl vzdor, bouřil se proti osudu, proti celému světu. „Je mi jedno, cos provedla!“

	„Li nelhal. Zabila jsem Sieny, protože mi to uložil éter – dokonce i vlastní učitelku. A kováře tady v lávových věžích…“

	„Šepotavá větřice tvrdí, že to už nebyli lidé, že byli jen nemrtví.“

	„Zabil je čas, ne já. Bohové je udržovali naživu, ale už to nebyl skutečný život, jenom… fungovali. Jako loutky. Bez citu, bez radosti, bez přání a snů. Nebylo jich mnoho, když jsem sem přišla. Sotva deset jich zbylo. Co jsem udělala… byl akt spásy. Nebyli schopni cítit ani bolest, ani vděk, ani zášť. Sien má pravdu, když tvrdí, že jsem mu zavraždila bratry a sestry… ale kováři, to nebyla vražda. To, co s nimi provedli bohové, bylo tisíckrát krutější, než co jsem jim mohla způsobit já.“ Pozvedla bradu a vypadala pyšně a svéhlavě. „Tchien-ti, nebeský bůh, není dobrotivý ani milostiplný. A ostatní bohové už vůbec ne a je jedno, co tvrdí Sieni.“

	Pomůže mu, když jí porozumí. Usnadní mu to ospravedlnit před sebou své city k ní. „Bojuješ proti nebesům a bohům, protože představují zlo?“

	„Nejsou zlí, jen sobečtí.“ Zaváhala a pak dodala: „Ale je třeba je kvůli tomu ničit? Já nevím.“

	„Tak proč to děláš?“

	„Éter mi to přikazuje.“

	Stále ještě nechápal, jak éter může něco přikazovat. Byla to látka, něco jako vzduch, který všichni dýchají. Vzduch nemohl mluvit a už vůbec ne udílet rozkazy. Proč by měl mít éter tuhle schopnost?

	Docela vzadu, v hlubinách jeho podvědomí, se rojily další otázky: Co to znamená pro Oblačný ostrov? Pro lid Vzdušných výšin, který je na éteru závislý? A pro něj samotného? Měl opatřit kus něčeho, co chtěli všichni zničit.

	„Co je éter?“ zašeptal.

	„On žije, Niccolo. Tak jako ty a já. Je větší než nebe, má všeobjímající moc. Představ si ho jako nejvrchnější slupku cibule. Drží svět pohromadě, univerzum, vše, co je. Nebe je pouze jedna ze slupek pod ním a země zdravé jádro uprostřed.“

	„A to mu dává právo…?“ zmlkl a chvilku přemýšlel. „Právo udělat přesně co? Co chce? A jak může nějaká… nějaká slupka vůbec něco chtít?“

	Měsíční holčička se jemně usmála, ale vzápětí opět zoufale poškubávala ústními koutky. „Záleží na tom vůbec?“

	„Jenže ty ho posloucháš!“

	„Nemůžu jinak. Slyší nás dokonce i teď, v téhle chvíli. A nelíbí se mu, že jsem tady. Pravděpodobně mě za to potrestá.“ Přece jen k Niccolovi přistoupila, přidřepla si k němu a vzala ho za ruku. Měl pocit, jako by mu její dotek pronikal kůží a tápavě si hledal cestu krevními řečišti k jeho srdci. „Budu tě napořád milovat. Je jedno, co se ještě stane. Je jedno, co se stane s námi.“

	Nebyl si jistý, co do něj vniklo, když jí rukou jemně objal šíji – úchvatnou šíji bělostnou jako přízrak – a přitáhl si ji k sobě. Políbili se a oba při tom měli otevřené oči a vzájemně si do nich hleděli, jako by si vzájemně měřili síly, zkoumali se a hledali pravdu v mysli toho druhého.

	Po chvíli se od sebe odtrhli rty, ale jen o kousek. Bylo mu, jako by je pořád ještě cítil. „Nesmíme to udělat, Niccolo. Není… není to správné.“

	„Kdo to říká? Éter?“

	„Já to říkám. Víš, kdo jsem. Co jsem provedla. A jsi dobrý člověk. Slušný člověk. Když máš rád někoho, jako jsem já, po tom všem…“ Zavrtěla hlavou a vstala, dřív než ji stačil zadržet. Při tom přejela rukou po hedvábné stužce přivázané k opasku, stejné, jakou mu darovala v lese. „Chtěla jsem, aby ses dozvěděl, co se stalo tady ve věžích. Pravda je hrozná. Na tom nezmění nic ani pouto, které mezi námi vytvořila čchi.“

	„Možná nejen čchi.“

	Spatřil v jejích očích slzy? „Nebylo by to pak všechno ještě horší?“

	„Zůstaň tu. Promluv si s Liem.“

	Nešťastně se zasmála. „Pokusí se mě zabít.“

	„Tak s ním promluvím já. Mě vyslechne!“

	„Pořád ještě nic nechápeš, co? Dřív nebo později Lia usmrtím. Jeho i jeho bratra Kuo Laa a Tchie-kuaje a pak už nezbude z Nesmrtelných nikdo. Jenom proto ještě žiju.“

	„Ale proč?“ Skoro to vykřikl, když vstal a přistoupil k ní. „Kdo tě k tomu nutí?“

	Tělem jí proběhl záškub, jako kdyby ji někdo zničehonic bodl do zad. Všechny hedvábné stužky na okamžik zplihly, byly neživé a ochablé. Vzápětí se opět zdvihly a zavlály a Měsíční holčička znovu zaujala vzpřímený, vznešený postoj. „Nahlédla jsem, že má pravdu.“ Sklopila oči, provinile a smutně. „Éter vzniká z živých dýchajících bytostí. Je to dech draků, ať chceme, nebo ne… Bohové stvořili svět, ale ubíhá jim čas. V éteru si svět stvořil vlastního Mistra, žádná vzdálená neskutečná božstva, ale něco, co vychází z něj samotného a dokonce si podmaňuje nebe. Patří k nám, chápeš? Když zvítězí éter, zvítězíme my. Svět válčí s nebesy a ani o tom neví, jelikož se za něj bije éter.“

	„Ale svět tuhle válku nechce,“ namítl Niccolo.

	„Přesto je spravedlivá, Éter dělá vždycky to správné. Je naším vědomím, naší morálkou a hájí naši svobodu.“ Zhluboka se nadechla a dodala: „A nečeká, že to pochopíme.“

	„Protože nám neumožňuje to pochopit. Protože to, co dělá, není správné. Protože to co děláš ty…“

	„Není správné?“ Vyznělo to jako otázka, ale Niccolo měl dojem, že s ním dívka ve skutečnosti souhlasí. Zdálo se, že stejný dojem má ještě někdo, neboť jejím tělem proběhl opětovný záškub. Jako by jí neviditelná moc zasadila další ránu.

	Zachytil ji, když se zdálo, že se zhroutí, držel v náruči její tělo lehké jako pírko. Opatrně, jako kdyby v ní měl slavíka se zlomenými křídly. Jemně ji k sobě přitáhl a na chvilku mu zabořila obličej do ramena. Bylo to dojemně lidské gesto na bytost, která už vlastně nebyla dívkou. Nikdy by nevěřil, že ji někdy uvidí tak křehkou a zranitelnou.

	Proč sem jenom přišla? Kvůli tobě, našeptávalo mu cosi v jeho nitru. Jediná pravda z toho všeho je, že tě miluje. A že ty miluješ ji.

	Neznám ji. Ona nezná mě. Nemůžeme se milovat.

	Pak na ni ale pohlédl, když k němu zvedla oči, a spatřil v nich mírnost zastírající hrůznost jejích činů. Uvědomil si, že ji bude milovat navždycky. Co je mu do toho proč to udělala?

	„Musím jít,“ řekla.

	„Ne. Zůstaň tu, prosím.“

	„Li a ostatní tu budou každou chvílí. A jsem ještě příliš slabá na to, abych mu čelila v boji.“

	„Tak s ním nebojuj.“

	Opět se zasmála. „Ach, Niccolo…“ Vyvinula se mu, ale skoro necítil, že už v náruči nesvírá její křehké tělo. Nicméně jako by mu po sobě zanechala dozvuky tiché, nekonečně smutné melodie.

	„Kam půjdeš?“ zeptal se jí, když od něj ustupovala pozpátku a vzdalovala se, zcela pomalu, jako by ji přece jen něco zadržovalo.

	„Jsem pořád ještě moc slabá na to, abych se Liovi postavila. Kuo Laa jsem už jednou porazila, jistě ale odsud utekl, jak nejdál jenom mohl. Takže první přijde na řadu Tchie-kuaj, poustevník. Půjdu ho hledat.“

	Hlas mu zněl až bolestivě drsně, když řekl: „A zabiješ ho jeho vlastní zbraní?“

	„Ano.“ Po tváři jí skanula slza.

	„Nedělej to.“

	To už ale zmizela a zjevila se znovu až na samotném okraji plošiny. Uměla plout ve vzduchu mnohonásobně lépe než Šepotavá větřice. Marně po ní natahoval ruku. Jen zavrtěla hlavou a odrazila se od hrany, seskočila z plošiny a zakrátko splynula s třpytivým vzduchem vznášejícím se nad rozžhavenou lávou. Pružně dosedala na jeden ostrůvek za druhým a několika dlouhými skoky dospěla na západní břeh.

	Zanedlouho zaslechl vysoko nad sebou jeřábí skřek. Měl dojem, že se vrací Li, ale byla to skutečně ona. Měsíční holčička seděla na hřbetě štíhlého ptačího obra. Byl to ztřeštěný kousek, když byl Li nablízku, a přece zariskovala. Dolů vystřelila úzká hedvábná stužka, dotkla se jeho tváře jemně jako horký dech a znovu se stáhla. Poslední pozdrav. Loučila se.

	„Měsíční holčičko!“ křikl za ní. „Máš na vybranou, slyšíš? Máš na vybranou…“

	Jeřáb i jezdkyně zmizeli v mracích.

	Niccolo zůstal dole, nevýslovně zmatený pravdou a ještě víc vším tím, čemu nerozuměl. Rukou nahmatal hedvábnou stužku u svého opasku. Zpola očekával, že zmizela, ale byla pořád ještě na svém místě. Unavenými prsty rozvázal uzel, aniž se díval.

	Teprve po chvíli spustil pohled z rudě žhnoucích mraků, v nichž zmizela Měsíční holčička. Podíval se dolů. Na svou ruku. Na hedvábí.

	Látka byla bílá a čistá, když mu stužku dávala. Nyní byla šedivá a očazená. A také na ní byla písmena, krátká řada čínských znaků:

	Pomoz mi.

	* * *

	Zakrátko přistál Liův jeřáb. Sien pokývl hlavou, když zjistil, že Niccolo už procitl, a požádal ho, aby si sedl na ptáka za něj.

	Než se odlepili od země, Li ještě jednou strnul, svraštil čelo a rozhlédl se po plošině jako větřící zvíře.

	„Ona tu byla?“

	Niccolo vytušil, že by nemělo smysl mu lhát. „Ano,“ řekl. Bez vysvětlení, bez omluvy. K čemu taky? Snad kvůli citům?

	„Jak je to dlouho?“

	„Už ji nedohoníš.“ Byl to pouhý dohad. Nevěděl, jak rychle letí jeřáb, nevěděl nic o Liových magických schopnostech. Sien však vypadal zesláble, byl očividně vyčerpaný… že by bojem? Niccolo jako by náhle procitl z transu. „Co se stalo? Kde je Nu-kua?“

	Nesmrtelný si povzdechl a odpověděl: „Museli jsme se vrátit na druhý břeh… Mandžuové šli po naší stopě. Fej-čching je v pořádku. A Nu-kua…“ Pokrčil rameny a to bylo možná nejhorší, co mohl udělat. Muselo to s ní být hodně špatné, když ani Sien nevěděl jak dál.

	S vážnou tváří se podruhé rozhlédl po plošině. Niccolo užuž čekal, že přece jen se vydá pronásledovat Měsíční holčičku. Nesmrtelný však po chvíli téměř neznatelně potřásl hlavou.

	„Nasedni a pevně se drž!“

	Jeřáb je přenesl zpátky na plošinu na druhé straně lávového jezera. Niccolo viděl již zdálky nehybné mandžuské vojáky, roztroušené po tmavé skále.

	„Velký Leonardo!“ vyjekl.

	Fej-čching se ve svém červeném dračím kostýmu nedal přehlédnout a nic na tom nemohla změnit ani krusta špíny, která ho pokrývala. Seděl vedle Nu-kuy na skále a objímal ji paží kolem ramen – a nejúžasnější bylo, že to strpěla. Šepotavá větřice stála vedle nich a vzhlédla, když jeřábova křídla rozvířila horký pach krve.

	Niccolo sklouzl po ocasních perech a dopadl tvrdě na zem. Vstal a ustaraně se rozběhl k Nu-kue a ostatním.

	Zvedla hlavu a jako by si až v té chvíli uvědomila, kdo se před ní zjevil. Z obličeje jí spadla strnulá škraboška. Zavýskla, vyskočila a vrhla se mu kolem krku. „Jsem tak ráda, že jsi tady!“

	Váhavě se dotkl její šíje a krátce zaváhal, než ji začal jemně hladit. Šepotavá větřice si povzdechla a Fej-čching měl v očích tak ztrápený výraz, až se Niccolo zděsil.

	„Jak… jak nás mohli stopovat?“ vykoktal.

	Nu-kua zvrátila hlavu, aby se na něj mohla podívat, ale nepouštěla ho. „Šamani. Leknínový oddenek měl s sebou čaroděje. Umí totéž co Li, nějakým způsobem zkracovat cestu a…“

	Li k nim přistoupil a řekl: „Měsíční holčička byla na věži.“

	Nu-kua se odtáhla od Niccola a ustoupila o krok. Také Šepotavá větřice na mladíka tázavě pohlédla.

	„Ona… nemohla jinak, mám dojem,“ řekl bezmocně. Vyhnul se Nu-kuinu pohledu, do nějž se mísilo cosi, s čím si nevěděla rady. Bylo v něm zklamání, možná. Uraženost a němá výčitka, proti níž neznal obranu.

	Šepotavá větřice si oprášila slamák a posadila si ho na hlavu. „A já už věřila, že jsem pochopila, co si ta bílá holka myslí.“

	„Měla jsi pravdu,“ poznamenal Niccolo. „Chtěla, abych se dozvěděl, co se skutečně stalo. Přiznala se mi ke všemu, ale nakonec mě musela… chtěla znovu vidět stejně jako já ji.“ Věděl to ale doopravdy, nebo si to jen přál?

	Li pohlédl zpátky k lávovým věžím, jako kdyby tam pořád ještě mohl Měsíční holčičku spatřit. „Přesto je něco dobrého na tom, že se tu objevila,“ řekl, na okamžik se zamyslel a dodal: „Pomáhá mi to správně odhadnout její moc. Vrací se jí síly mnohem rychleji, než jsem doufal… Musela si ochočit nového jeřába.“

	Niccolo chytil Nu-kuu za ramena a zvolal: „Co se tu přihodilo? A jak ti je? Jsi zraněná? Li mi…“

	„Zemřu, Niccolo.“

	Strnule se na ni zahleděl. Nic ho nemohlo zasáhnout nečekaněji, bylo mu, jako kdyby mu vrazila dýku mezi žebra.

	„Co?“ vyhrkl.

	Všichni se dívali rozpačitě do země. Trvalo celou věčnost, než se konečně rozhoupal Fej-čching a řekl: „Byl to Leknínový oddenek.“ Ukázal hlavou na mrtvolu mandžuského velitele, která ležela na skále, a teprve v té chvíli si jí Niccolo všiml. „Vyznal se v bojovém umění víc, než jsme všichni tušili. On… on ji…“

	Nu-kua měla co dělat, aby se ovládla, když mu skočila do řeči. „Je to purpurová ruka, Niccolo. Poznamenal mě purpurovou rukou.“

	„Já… já tomu nerozumím…“

	Nu-kua si rozevřela kabátec. Pod jemnou klenbou levého prsu byl vidět fialový otisk ruky s roztaženými prsty. Obrovitá mužská tlapa na těle mladé dívky byla děsivá sama o sobě, ale co Niccolem skutečně otřáslo, byla skutečnost, že se prsty pohybovaly.

	Jenom zlehka, skoro jako by nepatrně pulzovaly.

	Nu-kua znovu spustila roucho. „Zarývají se do mě čím dál hlouběji… konečky jeho prstů. Pomalu se zavírají, chápeš? Pomalu se svírají v pěst.“

	„Kolem jejího srdce,“ prohlásila Šepotavá větřice.

	„Kolik času jí zbývá?“ zaskřehotal mladík.

	Válečnice pokrčila rameny a odtušila: „Pár dní. Možná týden nebo dva. Víc ne.“

	„A… myslíte si, že až se jeho ruka sevře, tak…?“

	„Do té doby čekat nebudu,“ přerušila ho Nu-kua a očividně se snažila zaplašit dojetí ostatních. „Existuje někdo, kdo mi dokáže pomoct. Někdo, kdo je dost starý a moudrý na to, aby se s tím vypořádal.“

	„Kdo?“

	„Jao-c’. Dračí král jihu.“ Zhluboka vydechla a zase se nadechla, a získala tak trochu času na přemýšlení. „Častokrát jsem ho viděla, jak léčí hluboké rány, ruší kletby jiných draků… umí všechno, rozumíš?“

	„Jenže draci…“ Niccolo si prohrábl rukou vlasy, protože jednoduše nevěděl, co si s tím počít. „Dokonce, i když je najdeme… myslím… pár dní, možná dva týdny… to je tak málo času!“

	„Budeme si muset pospíšit,“ prohlásil Li odhodlaně a Niccolo náhle pochopil, proč se Sien rozhodl, že nebude pronásledovat Měsíční holčičku.

	„Už jsme to všechno probrali,“ řekla Nu-kua a kývla na Nesmrtelného. „Li mě přenese na jeřábovi na dračí hřbitov. Máme mapu.“

	Sien přikývl. „Mohli bychom jít společně, ale let na jeřábovi ve spojení s mou mocí zkracovat cestu… Nu-kua a já nebudeme potřebovat ani polovinu času, který bychom vynaložili, kdybychom šli společně pěšky.“

	„Strážný hřbitova možná bude vědět, kam se poděli ostatní draci,“ řekla dívka. „Kdo ví, třeba mě dokáže vyléčit sám. Draci jsou nejmoudřejší tvorové, jací existují.“

	„Moudřejší než Sieni,“ přisvědčil Li, a přestože to v první chvíli vyznělo jako sarkasmus, podle výrazu v obličeji byla zřejmé, že to myslí smrtelně vážně. „Udržují naživu éter, protože ho vydechují. Není to strašlivá ironie? Ale kdoví, třeba také znají možnost, jak ho zadržet.“

	„Až najdeme nějakého draka,“ pokračovala Nu-kua, „jedno jakého, odebereme si trochu jeho dechu a doneseme ho tvému lidu. To ti slibuju.“

	Niccolo se vzdor svým obavám pokusil o jakýs takýs úsměv. Co se to s ním jenom děje? Nejprve jeho city vůči Měsíční holčičce a teď mu najednou záleželo mnohem víc na tom, aby se Nu-kua uzdravila, než aby dopravil zatracený éter na oblačný ostrov. Dokonce se mu pechtělo na éter ani myslet, neuvažoval o ničem, co ním nějak souviselo.

	Pomalu přikývl. A než pochopil, co dělá, přikročil k Nu-kue a políbil ji na čelo.

	Rozzářily se jí oči, navzdory příšernému otisku na její hrudi, navzdory nejistému osudu.

	„Bolí to?“ zeptal se jí.

	„Zatím ne.“

	Šepotavá větřice si tiše povzdechla. „Purpurová ruka tě začne brzy oslabovat. Měli byste si pospíšit.“ Obrátila se na Niccola a řekla: „A my tři – ty, Fej-čching a já – půjdeme k dračímu hřbitovu po svých. Myslím, že ho najdu i bez mapy.“

	Niccolo pohlédl nepřítomně na Lia, který mezitím přešel k jeřábovi a upravoval mu postroj, aby mohli vyrazit. Pták tiše bublal a třel se Sienovi zobákem o rameno.

	„A ty pomůžeš Nu-kue donést mým lidem éter?“ zeptal se ho Niccolo.

	Nesmrtelný se otočil. V pohledu jako by mu zrálo tušení jistoty. „Znamená to, že nejdeš s námi?“

	Niccolo mu podal mapu a řekl: „Ne.“

	„Ale co…?“ obořila se na něj Šepotavá větřice.

	„Měsíční holčička,“ špitla Nu-kua.

	Pozvedl hedvábnou stužku a ukázal jim, co je na ní napsáno..

	„Pomoz mi,“ přečetla Šepotavá větřice nahlas a pohrdavě si odfrkla. „U všech bohů, mně to zlomí srdce.“

	„Půjdu ji hledat,“ prohlásil mladík. „Musím ji najít.“ Sklopil oči a věděl přesně, co si myslí ostatní. „Nemůžu jinak… Mrzí mě to.“

	Nu-kua mlčela, jako kdyby tušila, co se v něm odehrává. Zato Šepotavá větřice pukala zlostí. „Chceš přestat hledat éter? Nechat umřít celý národ? Kvůli ní?“ Popadla Niccola za rameno, až ho to zabolelo. „Nemůžeš přece hodit svou odpovědnost na Lia! Co když najde Měsíční holčička jeho, dřív než najdeš ty ji? Co když se jí povede ho zabít? Kdo potom donese éter tvému lidu?“

	„Já,“ prohlásila Nu-kua.

	„Ty?“ Šepotavá větřice soptila. „Vždyť ani nevíme, jestli…“

	„Přežiju příštích pár dní?“ křikla na ni Nu-kua a blýskla po válečnici rozzuřeným pohledem. „Ano. Šepotavá větřice. Díky za připomenutí, málem bych zapomněla.“

	Ale Šepotavá větřice se už opět obrátila na Niccola zeptala se ho: „Jak ji chceš hledat? Kde ji chceš hledat?“

	Niccolo pohlédl na Lia a oznámil mu: „Říkala, že se pokusí vyslídit tvého bratra Tchie-kuaje. Když ji předejdu, možná se mi podaří ji zadržet.“ Pohled mu zpevněl, když se znovu obrátil na mistryni meče a dodal: „Vím, že je v ní dobro. Bojí se éteru. To on ji nutí to všechno dělat. Můžu ji přesvědčit, aby už nikoho nezabíjela… Zatraceně, vím, že to dokážu!“

	Li přehodil otěže přes jeřábův hřbet a pronesl velmi klidně: „Přesto jí zabiju. Dřív nebo později. Měl bys to vědět.“

	Bezmoc, vzdor a také zlost, to vše se v Niccolovi vzmohlo najednou, vytrhl se Šepotající větřici a vykřikl: „Mě poslechne!“

	„A jak ji chceš dohonit?“ zeptala se ho válečnice posměšně. „Umí skákat jako na pružině a létá na jeřábovi.“

	„Jenže neví, kde má hledat Tchie-kuaje.“ Niccolo přešel k Liovi, který mu nikdy předtím nepřipadal obrovitější. „Když to vezmu přímou cestou, aniž ho budu muset nejdřív hledat…“

	„Mám ti prozradit, kde se Tchie-kuaj zdržuje?“

	„Pak tam můžu dorazit dřív než ona. A můžu ho varovat.“

	„Už dávno byl varován. Stejně jako ostatní. A těm to ani trošku nepomohlo.“

	„Jenže já dokážu Měsíční holčičku zadržet! Pokud tam budu, než dorazí ona… Určitě na mě dá!“

	Nesmrtelný se ohlédl na ostatní, nejprve na rozčilenou válečnici, pak na zdrceného krysího draka, který si hleděl na špičky nohou, a nakonec na Nu-kuu. Niccolo sledoval jeho pohled a nemohl pochopit, jak je statečná. Mlčky pokývla Sienovi.

	„Dobře,“ řekl Li. Vzápětí prozradil Niccolovi, kde najde poustevníka Tchie-kuaje a jak se k němu co nejrychleji dostane. Mělo to trvat několik dní usilovného pochodu, ale dalo se to zvládnout.

	Niccolo si pevně vryl do paměti popis cesty, poděkoval Sienovi a nakonec řekl: „Určitě tě nezklamu.“

	„Jste blázni!“ křikla na ně rozhořčeně Šepotavá větřice. „Jeden jako druhý!“

	Nu-kua si vzala svůj ranec, objala Fej-čchinga tak pevně, až vyvalil oči, potřásla si rukou se zachmuřenou válečnicí a nakonec přešla k Niccolovi, Liovi a jeřábovi. „Vyrazíme,“ řekla tiše Sienovi.

	Niccolo ji objal a řekl: „Je mi to líto.“

	„Přeju ti hodně štěstí,“ řekla neotřesitelně věcně, jako by to už ani nebyla ona. Pak ale ztišila hlas a dodala: „A taky si přeju, abychom se zase shledali.“

	„Určitě se shledáme.“

	Její úsměv byl hodně smutný. Stoupla si na špičky, políbila ho na tvář a odtrhla se od něj tak rychle, že cítil její rty ještě ve chvíli, kdy ji Li popadl kolem pasu a vyzvedl na jeřába.

	Možná dělám chybu, pomyslel si dojatě, když se Nu-kua odvrátila a skryla před ním obličej. Niccolo Liovi vděčně pokynul a zlehka poplácal jeřába po zobanu.

	Sien spojil před ústy ruce do kornoutu a cosi do něj zašeptal. Když k němu Niccolo vzápětí vztáhl pravačku, vložil mu do dlaně černý okvětní kalich. „Dej ho Tchie-kuajovi. On už bude vědět co s ním.“

	Niccolo nejistě přijal květinu, chvíli si ji prohlížel a pak si ji uložil pod kabátec.

	Li se vyšvihl na obrovitého ptáka a málem z něj přitom srazil Nu-kuu. „Drž se!“ křikl přes rameno, omotal si opratě kolem rukou a šeptem pobídl jeřába.

	Vzápětí se všichni tři vznesli do lávově rudého nebe, přeletěli okraj skalní plošiny a hnali se pryč.

	Niccolo sevřel pevně rty.

	Fej-čching se postavil vedle něj a prohlásil temně: „A bude hůř. Ať se to vezme z jakékoli stránky, bude všechno ještě mnohem horší.“ Otočil se a šmajdal zpátky k Šepotavé větřici.

	Niccolo je slyšel odcházet, ale neodvážil se otočit, protože nebyl schopen čelit vyčítavým pohledům Šepotavé větřice. Teprve po několika minutách si otřel slzy z tváří a ohlédl se přes rameno.

	Dávno už zmizeli za skalní vyvýšeninou.

	Šepotavá větřice pro něj něco opodál nechala a teprve po chvíli si uvědomil, jakou důvěru mu tím projevila.

	Přesně v místě, kde ještě přednedávnem stála, vězel ve skále Stříbrný trn. A vedle něj ležela prázdná pochva.

	Niccolo tam pomalu přešel, vytáhl svistící meč ze země a dlouho si ho prohlížel. Zbraň, kterou bylo možné zabít Nesmrtelného. I odpadlickou žačku jedné Nesmrtelné.

	Mezi mrtvolami našel svůj ranec, přivázal si pochvu na záda, zasunul do ní meč a vydal se na cestu.

	KONEC PRVNÍ ČÁSTI
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